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 AGREEMENT ON SUBSIDIES  اتفاق بشأن الدعم والإجراءات التعويضية

AND COUNTERVAILING 

MEASURES 
 

 :Members hereby agree as follows  يتفق الأعضاء على ما يلي :

  
 الجزء الأول : أحكام عامة

 

 1المادة 
 تعريف الدعم

1-1 

 PART 1 : GENERAL 

PROVISIONS 

 
Article 1 

Definition of a subsidy  

 لغرض هذا الاتفاق ، يعتبر الدعم موجوداً إذا : 1-1
 

 1.1 For the purpose of this agreement, a 

subsidy shall be deemed to exist if: 

( كانت هناك مساهمة مالية من حكومةة أ  أ  هئةةة 1) أ ()
عامةةة  ةةا أ الةةا الع)ةةو    ) ياةةا  إلئاةةا  ةةا هةةذا الاتفةةاق 

 " حكومة " ( ، أ  عندما :بعبا ة 
 

 (a)(1) there is a financial contribution by 

a government or any public body within 

the territory of a Member (referred to in 

this Agreement as “government”), i.e. 

where: 

. تت)من مما سة الحكومة تحويل الاموال بصفة مباشةرة 1
ح  قةةةةر ض  مسةةةةاهمة ماليةةةةة  ةةةةا شةةةةكل أسةةةةام( أ  ) مثةةةةل مةةةةن

إمكانيةةة  جةةود نبةةل مباشةةر ل مةةوال أ  ضصةةوت )مثةةل لةةمانا  
 لبر ض(؛

 

 (i) a government practice involves a 

direct transfer of funds (e.g. grants, loans, 

and equity infusion), potential direct 

transfers of funds or liabilities (e.g. loan 

guarantees); 

 

. تتنةةةاال الحكومةةةة عةةةن إوةةةرادا  حكوميةةةة مسةةةتحبة    أ  2
 ؛ 1تترك تحصئلاا )كالحوا ز المالية مثال الخصم ال)ريبا(

 (ii) government revenue that is 

otherwise due is foregone or not collected 

( e.g. fiscal incentives such as tax 

credits)1 ; 

 

. تبةةةةدت الحكومةةةةة سةةةةلعاً أ  ضةةةةدما  يئةةةةر البنيةةةةة الاساسةةةةية 3
 العامة أ  شراء السلع ؛

 (iii) a government provides goods or 

services other than general infrastructure, 

or purchases goods; 

                                                           
ث مان ذاكا الإتفااقلا وع يعتات ااات ناء منات  ( وأحكاام المحققاات مان الأولى ال ال الا 16) ماكررة بشاأن الماادة  1994من اتفاقية عاام  16طبقاً لأحكام المادة  1

لغ ع تتجااو  المباالغ مصادر من الراوم أو الضرائب التى يتقمحها منت  مشابه عندما يكون موجاه لسااته ا اىحاألا أو الإعفااء مان ذاكو الرااوم أو الضارائب لمباا
 المترارمةلا عحأ أنه دعم .

1 In accordance with the provisions of Article XVI of GATT 1994 ( Note to Article XVI ) and the provisions of Annexes 

I through III of this agreement, the exemption of an exported product from duties or taxes borne by the like product 

when destined for domestic consumption, or the remission of such duties or taxes in amounts not in excess of those 

which have accrued, shall not be deemed to be a subsidy. 
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. قةةةدمت الحكومةةةة مةةةد وعا  الاليةةةة للتمويةةةل أ  تعاةةةد إلةةةا 4
مةةة أ  أكثةةر مةةن  مامةةة مةةن هئةةةة ضا ةةة أ  توجااةةا لتنفئةةذ ما

( أعة    التةةا يعاةد  اةةا 3( إلةةا )1نةو  الماةات المولةةحة  ةا )
عةةادة إلةةا الحكومةةة  تمةةوس المما سةةة يئةةر مختلفةةة  ةةا الح يبةةة 

 عن المما سا  التا تتبعاا الحكوما  عادة؛

 (iv) a government makes payments to 

a funding mechanism, or entrusts or 

directs a private body to carry out one or 

more of the type of functions illustrated in 

(i) to (iii) above which would normally be 

vested in the government and the practice, 

in no real sense, differs from practices 

normally followed by government; 

 

 أ 
أ  شةكل مةن دعةم الةدضل أ  دعةم الاسةعا  بمعنةا ( ووجد 2) أ ()

 ؛ 1994المادة السادسة عارة من اتفاقية جا  
(a ) 

 or 
(a)(2) there is any form of income or price 

support in the sense of Article    XVI of 

GATT 1994; 

 

  
 )ب( تتحبق أستفادة من ذلك.

 

 And 
 

(b)  a benefit is thereby conferred. 

 

لاحكةةات الءةةزء  1تخ)ةةع للةةدعم كمةةا عر ةةت  ةةا الفبةةرة  1-2
الثانا أ  تخ)ع لاحكات الءزء الثالث أ  الخامس  بط اذا توا ر  

 .2 ئاا  فة التخصيص طبباً لاحكات المادة 
 

 1.2 A subsidy as defined in paragraph 1 

shall be subject to the provisions of Part II or 

shall be subject to the provisions of Part III or 

V only if such a subsidy is specific in 

accordance with the provisions of Article 2. 

 

 2المادة 
 التخصيص

 Article 2 

 

Specificity 
 

 1لتحدود ما اذا كاس دعم ما ، كما عر ةت  ةا الفبةرة   2-1
ة أ  مءموعةةةة مةةةن ، تخصةةةيص لمةسسةةةة أ   ةةةناع 1مةةةن المةةةادة 

المةسسا  أ  الصةناعا  ) ياةا  الئاةا  ةا هةذا الاتفةاق باعتبا هةا 
" مةسسةةةةا  معئنةةةةة "(  ةةةةا نلةةةةاق اضتصةةةةا  السةةةةللة المانحةةةةة ، 

 تنلبق المبادئ التالية :
 

 2.1 In order to determine whether a 

subsidy, as defined in paragraph 1 of Article 

1, is specific to an enterprise or industry or 

group of enterprises or industries (referred to 

in this Agreement as “certain enterprises”) 

within the jurisdiction of the grating 

authority, the following principles shall 

apply: 

 

ل )أ ( عنةةدما تحصةةةر السةةةللة المانحةةة أ  التاريةةةةع الةةةذ  تعمةةة
بمبت)ةةا  السةةللة المانحةةة الحصةةول علةةا الةةدعم  ةةا مةسسةةا  

 معئنة ، تموس هذ  المنحة تخصيصية .
 

 (a) Where the granting authority, or the 

legislation pursuant to which the granting 

authority operates, explicitly limits access 

to a subsidy to certain enterprises, such 

subsidy shall be specific. 
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)ب( عنةةةدما ت)ةةةع السةةةللة المانحةةةة أ  التاةةةريع الةةةةذ  تعمةةةل 
تحكةم  2بمبت)ا  السللة المانحة مباويس أ  شر طاً مولوعية

أح يةةة الحصةةول علةةا دعةةم  قيمتةة  ،  يعتبةةر التخصةةيص يئةةر 
موجةةود ، باةةر  أس تمةةوس الاحبةةةية تلباطيةةة   اةةر  تلبئةةق تلةةك 

تلبيباً دقيباً .  ينبغا تولةةيح المبةاويس أ   المباويس  الار  
الاةر    ةةا البةةانوس أ  النوةةات أ أ   ميبةةة  سةةمية أضةةر   ذلةةك 

 للتمكن من التحبق مناا .
 

 (b)Where the granting authority, or the 

legislation pursuant to which the granting 

authority operates, establishes objective 

criteria or condition2 governing the 

eligibility for, and the amount of, a 

subsidy, specificity shall not exist, 

provided that the eligibility is automatic 

and that such criteria and conditions are 

strictly adhered to. The criteria or 

conditions must be clearly spelled out in 

law, regulation, or other official 

document, so as to be capable of 

verification. 

 

)ج( بغض النور عن أ  موار بعدت التخصيص الناتج عن 
تلبئق المبادئ الوا دة  ةا الفبةرتئن الفةرعئتئن )أ(   )ب( ، اذا 
كانةةت هنةةاك أسةةباب يعتبةةد  نةةاء علئاةةا أس الةةدعم هةةو  ةةا الواقةةع 
مخصص ، يمكن النور  ا عوامل أضر .  تلةك العوامةل هةا 

مةسسةةا  : اسةةتخدات  رنةةامج الةةدعم مةةن قبةةل عةةدد محةةةد د مةةن 
معئنةةة أ  اسةةتخدام  أساسةةاً  مةةن قبةةل مةسسةةا  معئنةةة،  مةةنح 
مبةةةةةالر كبئةةةةةرة مةةةةةن الاعانةةةةةا  لمةسسةةةةةا  معئنةةةةةة بلريبةةةةةة يئةةةةةر 
متناسبة ،  اللةريبة التا تمةةا    اةا السةللة المانحةة سةللاتاا 

.  عند تلبئق هذ  الفبرة الفرعية، ونبغا 3عند تبرير منح الدعم
الاناةةةلة الاقتصةةادية التةةةا  أس وةضةةذ  ةةةا الاعتبةةا  مةةةد  تنةةةةو 

تبع  ا اضتصا  السللة المانحة،  كذلك طول المدة الزمنية 
 التا وتم ض لاا تلبئق  رنامج الدعم .

 (c) If notwithstanding any appearance of 

non-specificity resulting from the 
application of the principles laid down in 

subparagraphs (a) and (b), there are 

reasons to believe that the subsidy may in 

fact be specific, other factors may be 

considered. Such factors are: use of a 

subsidy, programme by a limited number 

of certain enterprises, predominant use by 

certain enterprises, the granting of 

disproportionately large amounts of 

subsidy to certain enterprises, and the 

manner in which discretion has been 

exercised by the granting authority in the 

decision to grant a subsidy3 . In applying 

this subparagraph, account shall be taken 

of the extent of diversification of 

economic activities within the jurisdiction 

of the granting authority, as well as of the 

length of time during which the subsidy 

pogramme has been in operation. 

 

 A subsidy which is limited to certain 2.2 الةةةدعم المبصةةةو  علةةةا مةسسةةةا  معئنةةةة موجةةةودة  ةةةا  2-2

enterprises located within a designated 

                                                           
ن اقتصااادية الباااب  تعا  المعااايو أو الشااروض المو،ااوعيةلا رمااا ت،ااتعدم ذنااالا المعااايو أو الشااروض اىاياادةلا الااتى ع تفضاا  ملا،ااات معينااة عاان  وذااالا والااتى تكااو  2
 رى تببيقها عحأ جمي  الملا،اتلا م   عدد العامحين أو حجم الملا،ة.ويج

2 Objective criteria or conditions, as used herein, mean criteria or conditions which are neutral, which do not favour 

certain enterprises over others, and which are economic in nature and horizontal in application, such as number of 

employees or size of enterprise. 
 وفى ذكا الصدد ينظر بصورة خاصة فى المعحومات المتعحقة بتكرار تقديم طحبات الحصولى عحأ دعم ورفضها أو قبولها وأاباب تحك القرارات. 3

3 in this regard, in particular, information on the frequency with which applications for a subsidy are refused or 

approved and the reasons for such decisions shall be considered. 
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اضتصا  السللة المانحة تموس  منلبة جغرافية محددة  ا نلاق
تخصيصةةةةةةية  مةةةةةةةن المفاةةةةةةوت أس  لةةةةةةع أ  تغئةةةةةةر  أسعا ال)ةةةةةةريبة 
الملببةةة بصةةفة عامةةة مةةن جميةةع المسةةةتويا  الحكوميةةة التةةا يحةةق 

 لاا اس تفعل ذلك لا يعتبر دعم تخصيصي  ا هذا الاتفاق.

geographical region within the jurisdiction of 

the granting authority shall be specific. It is 

understood that the setting or change of 

generally applicable tax rates by all levels of 

government entitled to do so shall not be 

deemed to be a specific subsidy for the 

purposes of this Agreements. 

 

يعتبةةةةةر  3كةةةةةل دعةةةةةم يبةةةةةع  ةةةةةا نلةةةةةاق أحكةةةةةات المةةةةةادة  2-3
 مخصص.

 2.3 Any subsidy falling under the 

provisions of Article 3 shall be deemed to be 

specific. 

 

تحدوةةةد  جةةةود التخصةةةيص بمبت)ةةةا أحكةةةات هةةةذ  المةةةادة   2-4
 ونبغا التدلئل علي   ولوح علا أسا  دلئل ح يبا .

 2.4 Any determination of specificity 

under the provisions of  this Article shall be 

clearly substantiated on the basis of positive 

evidence. 

 

 الجزء الثانى: الدعم المحظور
 

 3المادة 
 الحظر

 

 PART II: PROHIBITED 

SUBSIDIES 

 

Article 3 

Prohibition 

تفةةةاق باةةةرس الز اعةةةة ، فيمةةةا عةةةدا مةةةا نةةةص عليةةة   ةةةا الا 3-1
 :1محوو اً   باً لمفاوت المادة -يعتبر الدعم التالا

 

 3.1 Except as provided in the Agreement 

on Agriculture, the following subsidies, 

within the meaning of Article 1, shall be 

prohibited: 

 
ا ؛ علةةةة 4)أ ( الةةةةدعم الةةةةذ  وتوقةةةةى باةةةةكل قةةةةانونا أ   علةةةةا

مسةةةتو  الاداء التصةةةةةدور  سةةةةواء بسةةةةبأ شةةةةر   احةةةةد أ  كرحةةةةد 
عنا ر من عدة شر   أضر   ةما  ا ذلك ما هو مولح  ةا 

 ؛ 5الملحق الا ل

 (a) subsidies contingent, in law or in 

fact4 , whether solely or as one of 

several other conditions, upon export 

performance, including those illustrated 

in Annex15 ; 
 subsidies contingent, whether solely or (b) )ب( الةةدعم الةةذ  وتوقةةى علةةا اسةةتخدات السةةلع المحليةةة  ةةدلا مةةن  

as one of several other conditions, upon the 

                                                           
أو بحصايحة التصاادير دير ي،اتوفى ذاكا المعياار عنادما تباين الحقاائن أن مان  دعام ) بادون أن يكااون مارتبلأ قانونيااً ىلأداء التصاديرى ( ذاو فى الحقيقاة مرتببااً ىلتصا 4

 الفعحأ أو المتوق . أما مجرد من  الدعم لملا،ات تقوم ىلتصدير فإن ذلك وحدو ع يعتت دعماً لحتصدير.
 

4This standard is met when the facts demonstrate that the granting of a subsidy, without having been made legally 
contingent upon export performance, is in fact tied to actual or anticipated exportation or export earnings. The mere 
fact that a subsidy is granted to enterprises which export shall not for that reason alone be considered to be an export 
subsidy within the meaning of this provision. 

 
  .التدابو المشار اليها فى المحقن اعولى عحأ أنها ع تشك  اعانات تصدير عتكون محظورة بمقتضأ ذكا النص أو أى نص آخر فى ذكا اعتفاق 5

5Measures referred to in Annex 1 as not constituting export subsidies shall not be prohibited under this or any other 
provision of this Agreement. 
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 المستو دة، سواء كاس هذا الار  منفرداً أ  لمن شر   .
 

use of domestic over imported goods. 

 

 لا  1لا يمةةةةنح الع)ةةةةو الةةةةدعم الماةةةةا  اليةةةة   ةةةةا الفبةةةةرة  3-2
 يستببئاا .

 3.2 A Member shall neither grant nor 

maintain subsidies referred to in paragraph 1. 

 

 4المادة 
 العلاج
 

 Article 4 

 

Remedies 

 

اذا كةةاس لةةد  الع)ةةو سةةبأ ل عتبةةاد بةةاس دعةةم محوةةو   4-1
منح  أ  استبباؤ  من قبل ع)و آضر ، يءوا لذلك الع)و يءر  

 طلأ ماا  ا  مع الع)و الاضر .

 4.1 Whenever a Member has reason to  
believe that a prohibited subsidy is being 

granted or maintained by another Member, 

such Member may request consultations with 

such other Member. 

 

 يانا بالادلةة  1 يامل طلأ الماا  ا  بمبت)ا الفبرة   4-2
 المتوا رة علا  جود الدعم  علا طبيعت  .

 

 4.2 A request for consultations under 

paragraph 1 shall include a statement  of 

available evidence with regard to the 

existence and nature of the subsidy in 

question. 

 
، وةةةةةةدضل  1 عنةةةةةةد طلةةةةةةأ الماةةةةةةا  ا  بمبت)ةةةةةةا الفبةةةةةةرة  4-3

الع)ةةةو الةةةذ  يعتبةةةد برنةةة  يمةةةنح الةةةدعم أ  يسةةةتب ي   ةةةا ماةةةا  ا  
برسر  ما يمكن .  الغرض من الماا  ا  توليح حبةاطق الموقةى 

  الو ول الا حل يكوس مببولا لللر ئن .
 

 4.3 Upon request for consultations under 

paragraph1, the Member believed to be 

granting or maintaining the subsidy in 

question shall enter into such consultations as 

quickly as possible. The purpose of the 

consultations shall be to clarify the facts of 

the situation and to arrive at a mutually 

agreed solution. 

 
 اذا لةةةةم يمكةةةةن التو ةةةةل الةةةةا حةةةةل مببةةةةولا لللةةةةر ئن  ةةةةا  4-4
 من طلةأ الماةا  ا  يحئةل أ  ع)ةو طةر   ةا 6ووماً  30ض ل 

الماةةةةا  ا  المسةةةةرلة الةةةةا جاةةةةاا تسةةةةوية المنااعةةةةا  لاناةةةةاء  ريةةةةق 
تحكةةةيم  ةةةو اً ، مةةةا لةةةم يبةةةر  جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا   توا ةةةق الا اء 

 عدت انااء هذا الفريق.

 4.4  If  no mutually agreed solution has 

been reached within 30 days6 of the request 

for consultations, any Member party to such 

consultations may refer the matter to the 

Dispute Settlement Body (“DSB”) for the 

immediate establishment of a panel, unless 

the DSB decides by consensus not to 

establish a panel. 

 
 عنةةةةةةد اناةةةةةةةاء  ريةةةةةةق التحكةةةةةةيم يءةةةةةةوا لةةةةةةة  اس يلةةةةةةةلأ  4-5

بالنسبة لمعر ةة اذا كةاس الاجةراء قئةد  7مسةاعدة  ريق الخةبراء الداطم
 4.5 Upon its establishment, the panel 

may request the assistance of the Permanent 

                                                           
 يمكن تمديد أى فترات  منية واردة فى ذكو المادة بناء عحأ اتفاق البرفين .  6

6 Any time-periods mentioned in this Article may be extended by mutual agreement.  
 24.رما ورد فى المادة    7
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النوةةةةةر هةةةةةو دعةةةةةم محوةةةةةو .  اذا طلةةةةةأ ذلةةةةةك ، يسةةةةةتعرض  ريةةةةةق 
الخبةةراء الداطةةةم  ةةو اً الةةدلئل علةةا  جةةود الاجةةراء قئةةد النوةةر  علةةا 

أ  يسةةةتببا الاجةةةراء طبيعتةةة   يتةةةيح الفر ةةةة للع)ةةةو الةةةذ  يلبةةةق 
لبيةةةةاس اس الاجةةةةراء قئةةةةد النوةةةةر لةةةةيس دعةةةةم محوةةةةو .  يبةةةةدت  ريةةةةق 
الخبراء الداطم تبريراً بما تو ل الي  من نتاطج الةا الفريةق  ةا  تةرة 
امنيةةة محةةد دة يبر هةةا الفريةةق .  تمةةوس نتةةاطج  ريةةق الخبةةراء الةةداطم 
باعتبةةا  الاجةةراء قئةةد النوةةر دعةةم محوةةو  أت يئةةر مببةةول للفريةةق 

 تعدول . د س 
 

Group of Experts7 (referred to in this 

Agreement as the “PGE”) with regard to 

whether the measure in question is a 

prohibited subsidy. If so requested, the PGE 

shall immediately review the evidence with 

regard to the existence and nature of the 

measure in question and shall provide an 

opportunity for the Member applying or 

maintaining the measure to demonstrate that 

the measure in question is not  a prohibited 

subsidy. The PGE shall report its conclusions 

to the panel within a time-limit determined by 

the panel. The PGE’s conclusions on the 

issue of whether or not the measure in 

question is a prohibited subsidy shall be 

accepted by the panel without modification. 

 
 يبةةةدت الفريةةةق تبريةةةر  الناةةةاطا الةةةا الاطةةةرا   ةةةا النةةةزا .  4-6

وومةةةا مةةةن تةةةا ي   90 يعمةةةم التبريةةةر علةةةا جميةةةع الاع)ةةةاء ضةةة ل 
 تاكئل الفريق   لع شر   اضتصا  .

 

 4.6 The panel shall submit its final report 

to the parties to the dispute. The report shall 

be circulated to all Members within 90 days 

of the date of the composition and the 

establishment of the panel’s terms of 

reference. 

 

 اذا  جد اس الاجةراء قئةد النوةر دعةم محوةو  ، وو ةا  4-7
الفريةةةق بةةةرس يسةةةحأ الع)ةةةو الةةةذ  يبةةةدت الةةةدعم هةةةذا د س تةةةرضئر . 

ة الزمنيةة التةا ونبغةا   ىاذا الصدد يحةدد الفريةق  ةا تو ةئت  الفتةر 
  ئاا سحأ الاجراء .

 

 4.7 If the measure in question is found to 

be a prohibited subsidy, the panel shall 

recommend that the subsidizing Member 

withdraw the subsidy without delay. In this 

regard, the panel shall specify in its 

recommendation the time-period within 

which the measure must be withdrawn. 

 

ووماً من توايع تبرير الفريق علا جميةع  30  ا ض ل  4-8
الاع)ةةةةاء ، يعتمةةةةد التبريةةةةر مةةةةن جاةةةةاا تسةةةةوية المنااعةةةةا  مةةةةا لةةةةم 
يخلةةر أحةةد الاطةةرا  النةةزا   سةةمياً جاةةاا تسةةوية المنااعةةا  ببةةرا   

جااا تسةوية المنااعةا   توا ةق الا اء عةدت بالاستةنا  أ  اذا قر  
 اعتماد التبرير.

 4.8 Within 30 days of the issuance of the 

panel’s report to all Members, the report shall 

be adopted by the DSB unless one of the 

parties to the dispute formally notifies the 

DSB of its decision to appeal or the DSB 

decides by consensus not to adopt the report. 

 

 

 عنةد اسةةتةنا  تبريةر الفريةةق ، يصةد  جاةةاا الاسةةتةنا   4-9
وومةا مةن التةا ي  الةذ  أضلةر فية  اللةر   ةا  30قرا    ا ض ل 

النةةزا   سةةمياً  نئتةة  بالاسةةتةنا .  عنةةدما وةةر  جاةةاا الاسةةتةنا  أنةة  
وومةا  علية  أس يخلةر جاةاا  30   ا ض ل لا يستليع تبديم تبرير 

 4.9 Where a panel report is appealed, the 

Appellate Body shall issue its decision within 

30 days from the date when the party to the 

dispute formally notifies its intention to 

appeal. When the Appellate Body considers 

                                                           
7 As established in Article 24. 
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تسوية المنااعا  كتابة برسباب ترضئر  مع تبدور الفتةرة التةا يمكنة  
مةةةةن ض لاةةةةا تبةةةةديم تبريةةةةر  .  علةةةةا أيةةةةة حةةةةال ونبغةةةةا ألا تتءةةةةا ا 

وومةةةةةاً .  يعتمةةةةةد جاةةةةاا تسةةةةةوية المنااعةةةةةا  تبريةةةةةر  60الاجةةةةراءا  
لةةةم يبةةةةر  جةةةةااا الاسةةةتةنا   تببلةةة  الاطةةةرا  د س أ  شةةةر   مةةةا 

جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا   توا ةةةق الا اء عةةةدت اعتمةةةاد تبريةةةر جاةةةاا 
 .8 ووماً عبأ توايع  علا الاع)اء 20الاستةنا   ا ض ل 

 

that it cannot provide its report within 30 

days, it shall inform the DSB in writing of the 

reasons for the delay together with an 

estimate of the period within which it will 

submit its report. In no case shall proceedings 

exceed 60 days. The appellate report shall be 

adopted by the DSB and unconditionally 

accepted by the parties to the dispute unless 

the DSB decides by consensus not to adopt 

the appellate report within 20 days following 

its issuance to the Members8 . 

 

  ا حالة عةدت اتبةا  تو ةية جاةاا تسةوية المنااعةا   4-10
ضةة ل الفتةةةرة الزمنيةةةة التةةةا حةةةددها الفريةةق ،  التةةةا تبةةةدأ مةةةن تةةةا ي  
اعتةةةةةماد تبريةةةةر الفريةةةةق أ  تبريةةةةر جاةةةةاا الاسةةةةتةنا ، يمةةةةنح جاةةةةةاا 

إجراءا  م)ادة  تسوية المنااعا  ترضيصاً للع)و الااكا باتخاذ
مةةا لةةم يبةةر  جاةةاا تسةةوية المنااعةةا   توا ةةق الا اء   ةةض  9مناسةةبة
 الللأ .
 

 4.10 In the event the recommendation of 

the DSB is not followed within the time-

period specified by the panel, which shall 

commence from the date of adoption of the 

panel’s report or the Appellate Body’s report, 

the DSB shall grant authorization to the 

complaining Member to take appropriate9 

countermeasures, unless the DSB decides by 

consensus to reject the request. 

 

 ةةةةاذا طلةةةةأ أحةةةةد أطةةةةرا  النةةةةزا  اللءةةةةوء الةةةةا التحكةةةةيم  4-11
مةةةةةةن التفةةةةةةاهم باةةةةةةرس تسةةةةةةوية 22مةةةةةةن المةةةةةةادة   6لفبةةةةةةرة بمبت)ةةةةةةا ا

المنااعةةةةةا  ، يحةةةةةدد المحكةةةةةم مةةةةةا اذا كانةةةةةت الاجةةةةةراءا  الم)ةةةةةادة 
 . 10مناسبة

 4.11 In the event a party to the dispute 

requests arbitration under paragraph 6 of 

Article 22 of the Dispute Settlement 

Understanding (“DSU”), the arbitrator shall 

determine whether the countermeasures are 

appropriate10 . 

 ةةةةا المنااعةةةةا  التةةةةا تنوةةةةر  نةةةةاء علةةةةا هةةةةذ  المةةةةادة،  4-12
  استثناء الفترا  الزمنيةة المحةددة  ةراحة  ةا هةذا المةادة ، تمةوس 
الفتةةرا  الزمنيةةة الملببةةة بمبت)ةةا تفةةاهم تسةةوية المنااعةةا  لتنةةا ل 

 عا  ها نصى الوقت المحدد هنا.تلك المناا 
 

 4.12 For purposes of disputes conducted 

pursuant to this Article, except for time-

periods specifically prescribed in this Article, 

time-periods applicable under the DSU for 

the conduct of such disputes shall be half the 

time prescribed therein. 

 

                                                           
 المقرر عقد اجتماع لجها  ت،وية الحمنا عات لا يعقد اجتماع لهكا الغرض . اذا لم يكن من  8

8 If a meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this purpose. 

 
 ناوله الأحكام محظور.ع يع  ذكا التعبو ال،ماح بتدابو مضادة  و متناابة ب،بب أن الدعم الكى تت 9

9 This expression is not meant to allow countermeasures that are disproportionate in light of the fact that the subsidies 

dealt with under these provisions are prohibited. 

 
 حأ ،وء حقيقة أن الدعم الكى تتناوله الأحكام محظور.ع يع  ذكا التعبو ال،ماح بتدابو مضادة تكون  و متناابة ع 10

10 This expression is not meant to allow countermeasures that are disproportionate in light of the fact that the subsidies 

dealt with under these provisions are prohibited. 
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 الجزء الثالث : الدعم القابل لاتخاذ إجراء

  
 5المادة 

 الاثار السلبية 

 PART III: ACTIONABLE 

SUBSIDIES 

 

Article 5 

Adverse Effects 
 

ونبغا ألا يسبأ ع)و مةن ضة ل اسةتخدات أ  دعةم ماةةا  
 ، آمةةةا ا سةةةلبية علةةةا مصةةةالح 1مةةةن المةةةادة  1،2اليةةة   ةةةا الفبةةةرتئن 

 آضرين ، أ :

 NO Member should cause,  t hrough 

the use of any subsidy referred to in 

paragraph 1 and 2 of Article 1, adverse 

effects to the interests of other Members, i.e.: 

 

 injury to the domestic industry of (a)  .11)أ ( إلرا  بالصناعة المحلية لع)و آضر

another Member11 ; 

 

 

)ب( إبلال أمر المزايةا المباشةرة  يئةر المباشةرة التةا يحصةل 
علئاةةةا الاع)ةةةاء الاضةةةرين أ  مةةةا يعرلةةةاا للخلةةةر  لا سةةةيما 
 2المزايةةةا الناجمةةةة عةةةن التنةةةاالا  المر وطةةةة بمبت)ةةةا المةةةادة 

 ؛199412من اتفاقة جا  

 (b) nullification or impairment of 

benefits accruing directly or indirectly to 

another Members under GATT 1994 in 

particular the benefits of concessions 

bound under Article II of GATT 199412 

; 

 

 serious prejudice to the interests of (c)  . 13)ج( إلرا ضلئر بمصالح ع)و آضر

another Member13 . 

 

ادة علةةةةةا الةةةةةدعم الممنةةةةةوح للمنتءةةةةةا   لا تنلبةةةةةق هةةةةةذ  المةةةةة
مةةن الاتفةةاق باةةرس  13الز اعيةةة كمةةا نةةص علةةا ذلةةك  ةةا المةةادة 

 الز اعة .
 
 
 

 This Article does not apply to subsidies 

maintained on agricultural products as 

provided in Article 13 of the Agreement on 

Agriculture. 

 

                                                           
 اىحية " ذنا بنفس المع  رما ااتعدم فى الجزء الخامس. ي،تعدم مصبح  " ا،رار ىلصناعة 11

11 the term “injury to the domestic industry” is used here in the same sense as it is used in part V. 
لا ويكاون ويكاون ااباات وجاود 1994ققياة جاات ي،تعدم مصبح  " اببالى أو تقحي  " فى ذكا الإتفاق بنفس المع  الم،تعدم فى الأحكاام ذات الصاحة فى اتفا 12

 م   ذكا الإببالى أو التقحي  بناء عحأ المماراة فى تببين ذكو الأحكام.
12 the term “ nullification or impairment” is used in this Agreement in the same sense as it is used in the relevant 

provisions of GATT 1994, and the existence of such nullification or impairment shall be established in accordance with 

the practice of application of these provisions. 
ويشام   1994مان اتفاقياة جاات  16مان الماادة  1ي،تعدم مصبح  " ا،رار خباو بمصااع عضاو آخار " فى ذاكا الإتفااق بانفس المعا  الم،اتعدم فى الفقارة  13

 التهديد ىلإ،رار الخبو.
13 the term “serious prejudice to the interests of another Member” is used in this Agreement in the same sense as it is 

used in paragraph 1 of Article XVI of GATT 1994, and includes threat of serious prejudice. 
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 6المادة 
 خطيرالاضرار ال

 Article 6  

 

Serious Prejudice 
 

يفتةةرض  جةةود ال)ةةر  الخلئةةر  ةةا اطةةا  معنةةا الفبةةرة  6-1
 : ا حالة 5)ج( من المادة 

 6.1 Serious prejudice in the sense of 

paragraph (c) of Article5 shall be deemed to 

exist in the case of: 

 

 ةةا  5مةةا وتءةةا ا  الةةدعم لمنةةتج 14)أ (اذا كةةاس اجمةةالا قيمةةة
  ؛ 15الماطة

 (a) the total ad Valorem subsidization14 

of a product exceeding 5 per cent15 ; 

 

)ب( الةةةةةدعم التةةةةةا تغلةةةةةا ضسةةةةةاطر التاةةةةةغئل التةةةةةا تتحملاةةةةةا 
  ناعة ما ؛

 (b) subsidies to cover operating losses 

sustained by an industry; 

طر التاةةغئل التةةا تتحملاةةا مةسسةةة، )ج( الةةدعم لتغليةةة ضسةةا
يئةةةةر الاجةةةةةراءا  التةةةةا تنفةةةةذ مةةةةرة   احةةةةدة  لا تتةةةةواتر  لا يمكةةةةن 
تمرا ها تلك المةسسة  التا منحت لمءرد تةو ئر الوقةةت لايءةاد 

 حلول طويلة الاجل  لتءنأ مااكل اجتماعية حادة ؛
 

 (c)  subsidies to cover operating losses 

sustained by an enterprise, other than 

one-time measures which are non-

recurrent and can not be repeated for the 

enterprise and which are given merely to 

provide time for the development of 

long-term solutions and to avoid acute 

social problems; 

 

أ  الاعفةةةاء مةةةن الةةةدووس  )د( الاعفةةةاء المباشةةةر مةةةن الةةةدووس ،
 . 16التا تستحق للحكومة ،  المنح لتغلية تسدود الدووس 

 (d) direct forgiveness of debt, i.e. 

forgiveness of government-held debt, and 

grants to cover debt repayment16 . 

 

، لا ووجةةد الةةرا   1  غةةض النوةةر عةةن أحكةةات الفبةةرة   6-2
ع)ةو الةةذ  يبةةدت  الةدعم أس الةةدعم قئةد النوةةر لةةم ضلئةر اذا  ئةةةن ال

 .3ونتج عن  أ  آما  من الاما  التا عددتاا الفبرة 

 6.2 Notwithstanding the provisions of 

paragraph 1, serious prejudice shall not be 

found if the subsidizing Member 

demonstrates that the subsidy in question has 

not resulted in any of the effects enumerated 

                                                           
 جمال قيمة الدعم طبقاً لأحكام المحقن الراب .بح،ب ا 14

14The total ad valorem subsidization shall be calculated in accordance with the provisions of Annex IV. 

 
 ذكو الفقرة الفرعية عحأ البائرات المدنية. نظراً لأن من المتوق  لحبائرات المدنية أن تخض  لقواعد محددة متعددة الأطرافلا ع تنببن الشريحة المبدئية فى 15

15 Since it is anticipated that civil aircraft will be subject to specific multilateral rules, the threshold in this 

subparagraph does not apply to civil aircraft. 
 

تموي  برنام  طائرات مدنية عحأ أااس عوائد الأتاوات نظراً لإنخفاض م،توى المبيعات الفعحأ عان م،اتوى  ي،حم الأعضاء بأنه اذا لم يكن من الممكن ىلكام  16
 المبيعات المتوق لا ع يكون ذكا فى حد ذاته ا،راراً خبواً فى مفهوم ذكو الفقرة الفرعية.

16 Members recognize that where royalty-based financing for a civil aircraft programme is not being fully repaid due to 

the level of actual sales falling below the level of forecast sales, this does not in itself constitute serious prejudice for the 

purposes of this subparagraph. 
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in paragraph 3. 

 

قد ونتج إلرا  ضلئر بالمعنا الوا د  ا الفبرة )ج( من  6-3
  ا أ  حالة ونلبق  ئاا  احد أ  أكثر مما ولا:  5المادة 

 6.3 Serious prejudice in the sense of 

paragraph (c) of Article 5 may arise in any 

case where one or several of the following 

apply: 

 

)أ ( يكوس أمر الدعم هو إااحة أ  إعاقةة  ا دا  لمنةتج مثئةل 
 من ع)و آضر الا سوق الع)و الذ  يبدت علا   الدعم ،

 (a) the effect of the subsidy is to 

displace or impede the imports of a like 

product of another Member into the 

market of the subsidizing Member; 

 

)ب( يكةةةوس أمةةةر الةةةدعم هةةةو إااحةةةة أ  أعاقةةةة تصةةةدور لمنةةةتج 
 مثئل لع)و آضةر من سوق  لد مالث .

 (b) the effect  of the subsidy is to 

displace or impede the exports of a like 

product of another Member from a third 

country market; 

 

)ج(  يكةةةةوس  أمةةةةر الةةةةدعم كبئةةةةر  ةةةةا ضفةةةةض أسةةةةعا  المنةةةةتج 
المةةةدعوت بالمبا نةةةة برسةةةعا  منةةةتج شةةةبي  عنةةةد ع)ةةةو آضةةةر  ةةةا 
نفةةةس السةةةةوق أ  كةةةبح الاسةةةعا  بصةةةو ة  كبئةةةرة أ  ضف)ةةةاا أ  

 ضسةةا ة المبيعا   ا نفس السوق؛

 (c) the effect of the subsidy is a 

significant price undercutting by the 

subsidized product as compared with the 

price of a like product of another 

Member in the same market or 

significant price suppression, price 

depression or lost sales in the same 

market. 

 

)د( يكةةةوس أمةةةر الةةةدعم هةةةو ايةةةادة نصةةةئأ الع)ةةةو الةةةذ  يبةةةدت 
وق العالميةةة  لا سةةيما سةةوق المنتءةةا  الا ليةةة الةةدعم  ةةا  السةةة

بالمبا نةةةة بمتوسةةةط  17المدعومةةةة أ  السةةةلع الاساسةةةية المدعومةةةة
نصةةئب  ضةة ل  تةةرة الةةث ا سةةنوا  السةةاببة  كانةةت هةةذ  الزيةةادة 

 ساطرة  ا اتءا  مستمر أمناء منح الدعم .
 

 (d) the effect of the subsidy is an 

increase in the world market share of the 

subsidizing Member in a particular 

subsidized primary product or 

commodity17 as compared to the 

average share it had during the previous 

period of three years and this increase 

follows a consistent trend over a period 

when subsidies have been granted. 

 

 

)ب( ، ياةةةةةةةمل إااحةةةةةةةة  اعاقةةةةةةةة  3 ةةةةةةةا تلبئةةةةةةةق الفبةةةةةةةرة   6-4
الصةةةةةاد ا  أ  حالةةةةة وتبةةةةئن  ئاةةةةا اس هنةةةةاك تغئئةةةةرا  ةةةةا الانصةةةةبة 
النسبية من السةوق لغئرمصةلحة المنتءةا  الاةبئاة يئةر المدعومةة 
) طوال  تةرة نموذجيةة مناسةبة تمفةا لبيةاس الاتءاهةا   ولةوح  ةا 

لوةةةر   العاديةةةة تلةةةو  سةةةوق المنةةةتج المعنةةةا ،  التةةةا تمةةةوس  ةةةا ا

 6.4 For the purpose of paragraph 3(b), 
the displacement or impeding of exports shall 
include any case in which, subject to the 
provisions of paragraph 7, it has been 
demonstrated that there has been a change in 
relative shares of the market to the 
disadvantage of the non-subsidized like 
product (over an appropriately representative 

                                                           
 يها عحأ التجارة فى منت  أو اح  أاااية قيد النظر.ما لم تنببن قواعد محددة متعددة الأطراف متفن عح 17

17Unless other multilaterally agreed specific rules apply to the trade in the product or commodity in question. 
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.  ياةةةمل " 7سةةةنة علةةةا الاقةةةل( ،  ذلةةةك مةةةع مراعةةةاة أحكةةةات الفبةةةرة 
 التغئر  ا الانصبة النسبية من السوق" أ  من الحالا  التالية :

period sufficient to demonstrate clear trends 
in the development of the market for the 
product concerned, which, in normal 
circumstance, shall be at least one year). “ 
Change in relative shares of the market ” 
shall include any of the following situations: 

 

)أ( تزيةةةد حصةةةة المنةةةتج المةةةدعوت  ةةةا السةةةوق ، )ب( توةةةل حصةةةة 
المنتج المدعوت  ةا السةوق ما تةة  ةا  ةر   كانةت سةتنخفض لةولا 
الةةةدعم، )ج( تةةةنخفض حصةةةة المنةةةتج المةةةدعوت  ةةةا السةةةوق،  لمةةةن 

 بمعدل أبلر مما لو كاس يمكن أس يكوس علي  لولا الدعم.
 

 (a) there is an increase in the market 
share of the subsidized product; (b) the 
market share of the subsidized product 
remains constant in circumstances in which, 
in the absence of the subsidy, it would have 
declined; (c) the market share of the 
subsidized product declines, but at a slower 
rate than would have been the case in the 
absence of the subsidy. 

 

)ج( ، ياةةمل التةةرمئر علةةا الاسةةعا   3 ةا تلبئةةق الفبةةرة  6-5
بةةالخفض أ  حالةةة وثبةةت  ئاةةا هةةذا الخفةةض بمبا نةةة أسةةعا  منةةتج 
مدعوت مع أسعا  منتج شبي  يئر مدعوت مةو د  الةا نفةس السةوق 
.  تةةةتم المبا نةةةة علةةةا نفةةةس مسةةةتو  التءةةةا ة   ةةةا أ قةةةا  مبا نةةةة ، 

وةةةةةمر علةةةةا مبا نةةةةة  ينبغةةةةا اوةةةة ء العنايةةةةة الةةةةا أ  عامةةةةل آضةةةةر 
الاسةةةعا  .  مةةةع ذلةةةك ، اذا لةةةم يكةةةن مةةةن الممكةةةن ال يةةةات بالمبا نةةةة 
المباشرة ، يمكن امبا   جود ضفض  ةا الاسةعا  علةا أسةا  قةيم 

  حدة الصاد ا  .

 6.5 For  the purpose of paragraph 3 (c), 
price undercutting shall include any case in 
which such price undercutting has been 
demonstrated through a comparison of prices 

of the subsidized product with prices of a 
non-subsidized like product supplied to the 
same market. The comparison shall be made 
at the same level of trade and at comparable 
times, due account being taken of any other 
factor affecting price comparability. 
However, if such a direct comparison is not 
possible, the existence of price undercutting 
may be demonstrated on the basis of export 
unit values. 

 

علا كل ع)و وةدعا  وقةو  الةرا  ضلئةر  ةا سةوق    6-6
،  للفريةةق الةةذ   7أس وتةةيح ل طةةرا   ةةا النةةزا  )بمبت)ةةا المةةادة 

( ، جميةةةع المعلومةةةا  ذا  7مةةةن المةةةادة  4وناةةةر بمبت)ةةةا الفبةةةرة 
الصةةةةلة التةةةةا يمكةةةةن الحصةةةةول علئاةةةةا عةةةةن التغئئةةةةرا   ةةةةا أنصةةةةبة 

  قئةةةد أطةةرا  النةةةزا   ةةا السةةةوق  كةةذلك المتعلبةةةة برسةةعا  المنتءةةةا
 من الملحق الخامس . 3النور ، مع مراعاة أحكات الفبرة 

 6.6 Each Member in the market of which 

serious prejudice is alleged to have arisen 
shall, subject to the provisions of paragraph 3 
of Annex V, make available to the parties to a 
dispute arising under Article 7, and to the 
panel established pursuant to paragraph 4 of 
Article 7, all relevant information that can be 
obtained as to changes in market shares of the 
parties to the dispute as well as concerning 
prices of the products involved. 

إااحةةةةة أ  اعاقةةةةة تةةةةةد  الةةةةا الةةةةرا  ضلئةةةةر لا يحةةةةدا  6-7
ض ل الفترة ذا   18 عندما توجد الور   التالية 3بمبت)ا الفبرة 

 الصلة :

 6.7 Displacement or impediment  

resulting in serious prejudice shall not arise 

under paragraph 3 where any of the following 

circumstances exist18 during the relevant 

                                                           
و فى الإتفاق الحال. وع ينبغأ أن تكون ذكو الظروف أ 1994ان وجود ظروف معينة مشار اليها فى ذكو الفقرة ع تجع  لها أى و،  قانونى فى اتفاقية جات  18

 معزولة أو متفرقة أو قحيحة الأهمية لأى ابب آخر .
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 period: 

 

)أ (  جود حور أ  قئود علا تصدور المنتءا  الابئاة  ا 
الع)ةةةو الاةةةاكا أ  علةةةا الاسةةةتئراد مةةةن الع)ةةةو الاةةةاكا الةةةا 

 سوق البلد الثالث المعنا ؛
 

 (a) prohibition or restriction on exports 

of the like product from the complaining 

Member or on imports from the 

complaining Member into the third 

country market concerned; 

 

)ب(  جود قرا  مةن قبةل حكومةة مسةتو دة تحتمةر التءةا ة أ  
تما   الاتءا  الحكوما  ا المنتج المعنا  نبل الاستئراد من 
الع)و الااكا الا  لد أ   لداس أضر  ، لاسباب يئةر تءا يةة 

 ؛
 

 (b) decision by an importing 

government operating a monopoly of 

trade or state trading in the product 

concerned to shift, for non-commercial 

reasons, imports from the complaining 

Member to another country or countries; 

 

  قوة )ج(  قو  كوا ا طبيعية أ  الرابا  أ  توقى النبل أ
قةةاهرة أضةةر  تةةةمر بصةةو ة كبئةةرة علةةا انتةةاج المنتءةةا  المتاحةةة 
للتصةةةدور مةةةن الع)ةةةو الاةةةاكا أ  علةةةا كمئتاةةةا أ  نوعئتاةةةا أ  

 أسعا ها ؛
 

 (c) natural disasters, strikes, transport 

disruptions or other force majeure 

substantially affecting production, 

qualities, quantities or prices of the 

product available for export from the 

complaining Member; 

 

 )د(   جود ترتئبا  تحد من  اد ا  الع)و الااكا ؛
 

 (d) existence of arrangements limiting 

exports from the complaining Member; 

 

 )هة( تخفيض طةوعا  ةا تةوا ر  ةاد ا  المنةتج المعنةا مةن
الع)و الااكا ) بمةا  ةا ذلةك حالةة ، مةن  ةئن جملةة حةالا ، 
تمةةةوس  ئاةةةا الاةةةركا   ةةةا الع)ةةةو الاةةةاكا قةةةد يئةةةر    جاةةةة 

 تصدور المنتءا   الا أسواق جدودة من تلباء نفساا(؛
 

 (e) voluntary decrease in the 

availability for export of the product 

concerned from the complaining 

Member (including, inter alia, a 

situation where firms in the complaining 

Member have been autonomously 

reallocating exports of this product to 

new markets ); 

 

) (  عةةةةةدت التلةةةةةا ق مةةةةةع المبةةةةةاويس  المتللبةةةةةا  التنويميةةةةةةة 
 الاضر   ا البلد المستو د .

 

 (f) failure to conform to standards and 

other regulatory requirements in the 

importing country. 

 

، يكةوس  7  ا غيةاب الوةر   الماةا  الئاةا  ةا الفبةرة  6-8
امبةةةا   جةةةود الةةةرا  ضلئةةةر علةةةا أسةةةةا  المعلومةةةا  المبدمةةةة أ  
التةةةةا يحصةةةةل علئاةةةةا  ريةةةةق التحكةةةةيم ، بمةةةةا  ةةةةا ذلةةةةك المعلومةةةةا  

 الملحق الخامس .المبدمة طبباً لاحكات 

 6.8 In the absence of circumstances 

referred to in paragraph 7, the existence of 

serious prejudice should be determined on the 

basis of the information submitted to or 

obtained by the panel, including information 

submitted in accordance with the provisions 

                                                                                                                                                                                                            
18The fact that certain circumstances are referred to in this paragraph does not, in itself, confer upon them any legal 

status in terms of either GATT 1994 or this Agreement. These circumstances must not be isolated, sporadic or 

otherwise insignificant. 
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 of Annex V. 

 

لاتنلبةةةةق هةةةةذ  المةةةةادة علةةةةا الةةةةدعم الممنةةةةوح للمنتءةةةةا   6-9
من الاتفاق       بارس 13الز اعية كما نص علا ذلك  ا المادة 

 الز اعة .
 

 6.9 This Article does not apply to 

subsidies maintained on agricultural products 

as provided in Article 13 of the Agreement on 

Agriculture. 

 7المادة 
 العلاج

 

 Article 7 

 

Remedies 

من الاتفاق بارس  13بإستثناء ما نص علي   ا المادة   7-1
الز اعةة، عنةدما وتةةو ر لع)ةو سةبأ ل عتبةةاد بةرس، أ  دعةم ماةةا  

، ممنةوح  مسةتببا مةن ع)ةو آضةر ، وةةد  إلةا  1الي   ا المادة 
محليةةةةة ، أ  ابلةةةةال أمةةةةر أ  إعاقةةةةة أ  الةةةةرا  لةةةةر  بصةةةةناعت  ال

 ضلئر، يءوا لاذا الع)و أس يللأ التاا   مع الع)و الاضر .

 7.1 Except as provided in Article 13 of 

the Agreement on Agriculture, whenever a 

Member has reason to believe that any 

subsidy referred to in Article 1, granted or 

maintained by another Member, results in 

injury to its domestic industry, nullification or 

impairment or serious prejudice, such 

Member may request consultations with such 

other Member. 

 

 يانةاً باددلةة  1يامل طلةأ الماةا  ا  بمبت)ةا الفبةرة   7-2
ن )أ (  جةةود الةةدعم قئةةد النوةةر  طبيعتةة ، )ب( ال)ةةر  المتةةو رة عةة

الةةةةذ  يسةةةةبب  للصةةةةناعة المحةةةةةلية أ  إبلةةةةال المزايةةةةا أ  الاعاقةةةةة أ  
الذ  حاق بمصالح الع)ةو اللالةأ للماةا  ا   19ال)ر  الخلئر

. 
 

 7.2 A request for consultations under 

paragraph 1 shall include a statement of 

available evidence with regard to (a) the 

existence and nature of the subsidy in 

question, and (b) the injury caused to the 

domestic industry, or the nullification or 

impairment, or serious prejudice19 caused to 

the interests of the Member requesting 
consultations. 

 

، وةةةةةدضل  1 عنةةةةةد طلةةةةةأ الماةةةةةا  ا  بمبت)ةةةةةا الفبةةةةةرة   7-3
الع)ةةةةةو الةةةةةذ  ييعتبةةةةةد أنةةةةة  يمةةةةةا   مةةةةةنح الةةةةةدعم أ  يسةةةةةتب ي   ةةةةةا 
ماةةةا  ا  برسةةةر   قةةةت ممكةةةن.  يةةةرض الماةةةا  ا  هةةةو تولةةةيح 

 حباطق الحالة  التو ل الا حل متفق علي   ئن اللر ئن.
 

 7.3 Upon request for consultations under 

paragraph 1, the Member believed to be 

granting or maintaining the subsidy practice 

in question shall enter into such consultations 

as quickly as possible. The purpose of the 

consultations shall be to clarify the facts of 

the situation and to arrive at mutually agreed 

solution. 

 

                                                           
لا يجو  أن يقتصر الدلي  المتاح عحاأ وقاوع الضارر الخباو عحاأ معرفاة ماا اذا  6من المادة  1اذا ران البحب متعحقاً يبدو أنها ي،بب ،رراً خبواً فى مفهوم الفقرة  19

 قد ااتوفيت أم ع. 6من المادة  1ض الفقرة رانت شرو 
19In the event that the request relates to a subsidy deemed to result in serious prejudice in terms of paragraph 1 Article 

6. the available evidence of serious prejudice may be limited to the available evidence as to whether the conditions of 

paragraph 1 of Article 6 have been met or not . 
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 إذا لةةم تتو ةةل الماةةا  ا  إلةةا حةةل متفةةق عليةة  ضةة ل  7-4
، يءةةةةوا دو ع)ةةةةو طةةةةر   ةةةةي هةةةةذ  الماةةةةا  ا  أس  20وومةةةةاً  60

يحئل المسرلة  إلا جااا تسةوية المنااعةا  شناةاء  ريةق تحكةيم ، 
مةةةا  لةةةم يبةةةر  جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا   توا ةةةق ا  اء عةةةدت إناةةةاء  

 ةة  ضةة ل الفريةةق .  يءةةر  تاةةكئل الفريةةق   لةةع شةةر   اضتصا
 ووماً من تا ي  إنااط  . 15

 7.4 If consultations do not result in a 

mutually agreed solution within 60 days20 , 

any Member party to such consultations may 

refer the matter to the DSB for the 

establishment of a panel, unless the DSB 

decided by consensus to establish a panel. 

The composition of the panel and its terms of 

reference shall be established within 15 days 

from the date when it is established. 

 

يسةةةةةةةتعرض الفريةةةةةةةق المسةةةةةةةرلة  يبةةةةةةةدت تبريةةةةةةةر  الناةةةةةةةاطي    7-5
اء ضةة ل للأطةةرا   ةةا النةةزا .   يعمةةم التبريةةر علةةا جميةةع ادع)ةة

 ووماً من تا ي  تاكئل الفريق   لع شر   اضتصا  . 120

 7.5 The panel shall review the matter and 

shall submit its final report to the parties to 

the dispute. The report shall be circulated to 

all Members within 120 days of the date 

composition and establishment of  the panel’s 

terms of reference. 

 

وومةةاً مةةن توايةةع تبريةةر الفريةةق علةةا جميةةع  30 ضةة ل    7-6
مةةةا لةةةم  21ادع)ةةةاء، يعتمةةةد التبريةةةر مةةةن جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا 

يخلةةةر أحةةةد أطةةةر  النةةةزا   سةةةمياً جاةةةاا تسةةةةوية المنااعةةةا  ببةةةرا   
ا ةةةق ا  اء عةةةدت بالاسةةةتةنا  أ  يبةةةر  جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا   تو 

 اعتماد التبرير .

 7.6 Within 30 days of the issuance of the 
panel’s report to all Members, the report shall 
be adopted by the DSB21 unless one of  the 
parties to the dispute formally notifies the 
DSB of its decision to appeal or the DSB 
decides by consensus not to adopt the report. 

 

 عنةد أسةةتةنا  تبريةر الفريةةق، يصةد  جاةةاا الاسةةتةنا    7-7
وومةةةةا مةةةن التةةةةا ي  الةةةةذ  يبةةةدت فيةةةة  طةةةةر  النةةةةزا   60قةةةرا   ضةةةة ل 

اضلا ا  سميا  نئت  بالاستةنا .  عندما ور  جاةاا الاسةتةنا  انة  
تسةةةةةةوية وومةةةةةةا، يخلةةةةةةر جاةةةةةةاا  60لا يمكةةةةةةن تبةةةةةةديم تبريةةةةةةر  ضةةةةةة ل

المنااعا  كتابة برسةباب الترضئر مةع تبةدور الفتةرة التةا يمكنة   ئاةا 
 90تبديم تبريةر  .  علةا أ  حالةة لا يمكةن أس تتءةا ا الاجةراءا  

وومةةةاً،   يعتمةةةد جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا  تبريةةةر الاسةةةتةنا   تببلةةة  
الاطةةةةةرا   ةةةةةةا النةةةةةزا  د س شةةةةةةر   مةةةةةا لةةةةةةم يبةةةةةر  جاةةةةةةاا تسةةةةةةوية 

 20 اء عةةدت اعتمةةاد تبريةةر الاسةةتةنا  ضةة ل المنااعةةا   توا ةةق الا
 . 22ووما من توايع  علا الاع)اء

 7.7 Where a panel report is appealed, the 
appellate Body shall issue its decision within 
60 days from the date when the party to the 
dispute formally notifies its intention to 
appeal. when the appellate Body considers 
that it cannot provide its report within 60 
days, it shall inform the DSB in writing of the 
reasons for   the delay together with an 
estimate of the period within  which it will 
submit its report. In no case shall the 
proceeding exceed 90 days. The appellate 
report shall be adopted by the DSB and 
unconditionally accepted by the parties to the 
disputeuenless the DSB decides by consensus 
not to adopt the appellate report  within 20 
days following its issuance to the Members22 . 

                                                           
 يجو  تمديد أى فترات  منية واردة فى ذكو المادة بناء عحأ اتفاق متبادلى. 20

20 Any time-periods mentioned in this Article may be extended by mutual agreement. 

 
 عقد اجتماع لجها  ت،وية المنا عاتلا يعقد اجتماع لهكا الغرض.اذا لم يكن من المقرر  21

21If meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this purpose. 
 اذا لم يكن من المقرر عقد اجتماع لجها  ت،وية المنا عاتلا يعقد اجتماع لهكا الغرض. 22

 22 If meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this purpose. 
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 عنةةةد اعتمةةةاد تبريةةةر الفريةةةق أ  تبريةةةر جاةةةاا الاسةةةتةنا   7-8

الذ  يحدد في  أس أ  دعم قةد نةتج عنة  آمةا  سةلبية علةا مصةالح 
، يءأ علا الع)و الذ  يمنح أ  5ع)و آضر  ا مفاوت المادة 

يسةةتببا الةةدعم اتخةةاذ الخلةةوا  الم طمةةة لااالةةة الامةةا  السةةةلبية أ  
 سحأ الدعم .

 

 7.8 Where a panel  report  or an appellate 

Body report is adopted in which it is 

determined that any subsidy has resulted in 

adverse effects to the interests of another 

Member within the meaning of Article 5 , the 

Member granting or maintaining such subsidy 

shall take appropriate steps to remove the 

adverse effects or shall withdraw the subsidy. 

 

  ا حالةة عةدت اتخةاذ الع)ةو الخلةوا  المناسةبة لااالةة  7-9
الاما  السلبية للدعم أ  سحأ الدعم ض ل ستة أشار مةن التةا ي  
الةةذ  يعتمةةةد فيةةة  جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا  تبريةةةر الفريةةةق أ  تبريةةةر 
جاةةاا الاسةةتةنا ،  عنةةد عةةدت  جةةود اتفةةاق علةةا التعةةويض، يمةةنح 

ع)و الااكا باتخةاذ إجةراءا  جااا تسوية المنااعا  ترضيصاً  لل
م)ادة تتناسأ مع د جة  طابع الاما  السةلبية التةا مبةت  جودهةا 
، ما لم يبةر  جاةاا تسةوية المنااعةا   توا ةق الا اء   ةض الللةأ 

. 
 

 7.9 In the event the Member has not 

taken appropriate steps to remove the adverse 

effects of the subsidy or withdraw the subsidy 

within six months from the date when the 

DSB adopts the panel report or the appellate 

Body report, and in the absence of agreement 

on compensation, the DSB shall grant 

authorization to the complaining Member to 

take countermeasures, commensurate with the 

degree and nature of the adverse effects 

determined to exist, unless the DSB decides 

by consensus to rejet the request. 

 

  ةا حالةةة طلةةأ طةةر   ةا النةةزا  اللءةةوء الةةا التحكةةيم  7-10
مةةةةةةن التفةةةةةةاهم باةةةةةةرس تسةةةةةةوية  22مةةةةةةن المةةةةةةادة  6بمبت)ةةةةةةا الفبةةةةةةرة 

المنااعةةةةةا ، يحةةةةةدد المحكةةةةةم مةةةةةةا اذا كانةةةةةت الاجةةةةةراءا  الم)ةةةةةةادة 
 تتناسأ مع د جة  طابع الاما  السلبية التا مبت  جودها.

 7.10 In the event that a party to the 

dispute requests arbitration under paragraph 6 

of Article 22 of the DSU, the arbitrator shall 

determine whether the countermeasures are 

commensurate with the degree and nature of 

the adverse effects determined to exit. 

 

 

 ءالجزء الرابع : الدعم الغير قابل لاتخاذ إجرا
 

 8المادة 
 تعريف الدعم الغير قابل لاتخاذ اجراء

 

 PART IV  : NON-ACTIONABLE 

SUBSIDES 

Article 8 

Identification of Non-Actionable 

Subsidies 

 

 :23تعتبر أنوا  الدعم التالية يئر قا لة لاتخاذ اجراء 8-1
 

 8.1 The following subsidies shall be 

considered as non-actionable 23 : 

 

 subsidies which  are not specific  (a)  ؛2 )أ ( الدعم الذ  لا يكوس مخصصاً  ا مفاوت المادة

                                                           
ا دعام  او قابا  من الم،حم به أن م،اعدة الحكومة لأ راض مختحفة متوفرو عحأ نباق واا  لدى الأعضاء وأن مجرد أن ذكو الم،اعدة قد ت،توجب المعامحة أنها 23

 قتضأ أحكام ذكو المادة ع تحد فى حد ذاتها من قدرة الأعضاء عحأ توفو ذكو الم،اعدة.لسجراء بم
23 this recognized that government assistance for various purposes is widely provided by members and that the mere 

fact that such assistance may not qualify for non-actionable treatment under the provisions of this Article  does not in 

itself  restrict the ability of Member to provide such assistance . 
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 within the meaning of Article 2; 

 لمنة   2)ب( الدعم الذ  يكوس مخصصةاً  ةا مفاةوت المةادة 
)أ( أ  2يستو ا جميع الار   المنصةةو  علئاةا  ةا الفبةرا  

 أدنا  . )ج(2)ب( أ  2

 (b) subsidies which are specific within 

the meaning of Article 2 but which     

meet all of the conditions provided for in 

paragraphs 2(a),2(b) or 2(c)     below. 

 

  غةةةض النوةةةر عةةةن أحكةةةات الءةةةزءون الثالةةةث   الخةةةامس ، لا  8-2
 اذ إجراء :يعتبر الدعم التالا قا   لاتخ

 8.2  Notwithstanding the provisions  of 

parts III and V, the following subsidies shall 

be non-actionable : 

 

)أ ( المسةةةةاعدة التةةةةا تعلةةةةا دناةةةةلة البحةةةةوا التةةةةا تنفةةةةذها 
الاةةركا  أ  مةسسةةا  التعلةةيم العةةالا أ  البحةةوا علةةا أسةةا  

  26،25،24عبود مع شركا  اذا :

 (a) assistance for research activities 

conducted by firms or by higher 

education or research establishments on a 

contract basis with firm if:24 ‘25’ 26  

                                                           

 
 نظرا عن من المتوق  أن تخض  البائرات المدنية لقواعد متعددة اعطراف محددة لافإن أحكام ذكو الفقرة الفرعية ع ينببن عحيها. 24

24 Since it is anticipated that civil aircraft will be subject to specific multilateral rules, the provisions of this 
subparagraph do not apply to that product . 

 
)  24اعجاراءات التعويضاية المنصاول عحيهاا في الماادة شهرا من تاريخ بدء نفاذ اتفاقية منظمة التجاارة العالمياة ت،اتعرض لجناة الادعم و  18في موعد ع يتجاو  25

)أ( من أج  و،  جمي  التعدي ت الضرورية لتق،ين تببين ذاكو اعحكاام . وعناد نظاارذا  2يشار اليها في ذكا اعتفاق عحأ أنها " الحجنة" ( تببين أحكام الفقرة 
دة في الفقاارة الفرعيااة ذااكو عحااأ ،ااوء خااتة اععضاااء في تببياان باارام  البقااو  والعماا  في في التعاادي ت الممكنااةلا ت،ااتعرض الحجنااة بعنايااة تعريااا الف ااات الااوار 

 الملا،ات الدولية اعخرى ذات الصحة .
25Not later than 18 months after the date of entry into force of the WTO Agreement, the committee on subsidies and 
countervailing measures provided for in Article 24 (referred to in this Agreement as “the committee”) shall review the 
operation of provisions of subparagraph 2(a) with a view to making all necessary modifications to improve the 
operation of these  provisions .In its consideration of  possible modifications, the Committee shall carefully review the 
definitions of the categories set forth in this subparagraph in the light of the experience of Members in the operation of 
research programmes and the work in other relevant international institutions. 

 
ح  " البقاو  ع تنببن أحكام ذكا اعتفاق عحأ أنشبة البقو  اعاااية التى تقوم بها عحاأ واو م،اتقب  ملا،اات التعحايم العاال أو البقاو  . ويعا  مصاب 26

 اعاااية " التوا  في المعرفة العحمية و الفنية العامة التى ع ترتبلأ ىعذداف الصناعية أو التجارية .
26 The provisions of  this Agreement do not apply to fundamental research activities independently conducted by higher 

education or research establishments. The term ”fundamental research” means an enlargement of general scientific and 

technical knowledge not linked to industrial or commercial objectives .  

 
 صرفت لفترة مشروع واحد.تحدد الم،تويات الم،موح بها من الم،اعدة الغو قابحة عتخاذ اجراء الفقرة الفرعية ذكو ىلرجوع ال اجمال التكاليا المقبولة التى  27

27 The allowable levels of non-actionable assistance referred to in this subparagraph shall be established by reference to 

the total eligible costs incurred over the duration of an individual project. 

 
يدة فى تبوير منتجات أو عمحيات يع  مصبح  " بحو  صناعية " بحو  مخببة أو تحريات دقيقة تهدف  ال ارتشاف معرفة جديدة االهدف منها ان تكون مف28

 أو خدمات جديدة أو تحقن تح،ناً ربواً فى المنتجات أو العمحيات أو الخدمات الحالية .
28 

The term “industrial research” means planned search or critical investigation aimed at discovery of new knowledge, 

with the objective that such knowledge may be useful in developing new products, processes or services, or in bringing 

about a significant improvement to existing products, processes or services.  
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مةةن تمةةةالي   %75لا تغلةةا أكثةةر مةةن  27كانةةت المسةةاعدة
مةةن تمةةةالي  ناةةةا  انمةةاطا يسةةةبق  %50أ   28البحةةوا الصةةناعية

 ؛ 30 29التنا س مرحللة

   the assistance covers27 not more than 75 per 

cent of the costs of industrial research28 or 50 

per cent of the costs of pre-competitive 

development activity 29,30  

  ار  أس تموس هذ  المساعدة  محد دة علا  ج  الحصر 
 فيما ولا :

 

 and provided that such assistance is limited 

exclusively to:  

 

.  تمةةةةةةةالي  العةةةةةةةاملئن ) البةةةةةةةاحثئن  التبنئةةةةةةةئن  المةةةةةةةو فئن 1.
المعةةةةا نئن  الاضةةةةرين  المعنئةةةةئن علةةةةا  جةةةة  الحصةةةةر  ةةةةا 

 أنالة البحوا (؛
 

 (i) costs of personnel (researchers 

technicians and other supporting staff 

employed exclusively in the research 

activity); 

 

. تمالي  الاجازة  المعدا   الا ض  المبةانا المسةتخدمة 2.
علةةةا  جةةة  الحصةةةر   صةةةو ة داطمةةةة  ةةةا أناةةةلة  البحةةةوا 

 )باستثناء التصر   ئاا علا أسا  تءا   (؛
 

 (ii) costs of instruments, equipment, land 

and buildings used exclusively and 

permanently (except when disposed of 

on a commercial basis) for the 

research activity; 

 

. تمةةةةةالي  الاستاةةةةةا ا   الخةةةةةدما  المماملةةةةةة المستةةةةةةخدمة 3.
علةةةا  جةةة  الحصةةةر  ةةةا أناةةةلة البحةةةوا ، بمةةةا  ةةةا ذلةةةك 

 (iii) costs of consultancy and equivalent 

services used exclusively for the 

                                                           

أو مشروع أو تصميم لمنتجات أو عمحياات أو خادمات معدلاة أو  يع  مصبح  " نشاض انمائأ ي،بن مرححة التنافس " ترجمة نتائ  البقو  الصناعية فى خبة 29 
ظرياة وتصاميم منتجاات مح،نة اواء ران القصد منهاا البيا  أو اعااتعدام لا بماا فى ذلاك أولى نماوذن ع يمكان اااتعدامه تجاارياً  ويمكان أن يشام  أيضااً الصايا ة الن

شرض ان نفس المشروعات ع يمكن تحويحها أو أاتعدامها لتببيقات صناعية أو اااتغ لها تجاارياً . أوعمحيات أوخدمات بديحة وبيان أول أومشروعات تجريبيةلا عحأ 
ى حاتى لاو رانات ذاكو وع تشم  التعدي ت الروتينياة أو الدورياة لحمنتجاات أو خباوض اعنتاان أو عمحياات التصاني  أو الخادمات الحالياة والعمحياات الجارياة اعخار 

 البدائ  تعتت تح،ناً . 
29 The term “pre-competitive development activity” means the translation of industrial research findings into a plan, 

blueprint or design for new, modified or improved products, processes or services whether intended for sale or use, 

including the creation of a first prototype which would not be capable of   commercial use. It may further include the 

conceptual formulation and design of products, processes or services alternatives and initial demonstration or pilot 

projects, provided that these same projects  cannot be converted or used for industrial application or commercial 

exploitation. It does not include routine or periodic alterations to existing products, production lines, manufacturing  

processes, services, and other on-going operations even though those alterations may represent improvements. 

 
مان الم،ااعدة الاتى ع  فى حالة التام  التى تمتد بين البقو  الصنناعية والنشاض اعنمائأ الاكى ي،ابن مرححاة التناافس لا ينبغاأ أع يتجااو  الم،اتوى الم،اموح باه 30

دة التى ع تتر اتخاذ خبوات المببقاة عحاأ الف تاين الاواردتين أعا و مح،اوىً عحاأ أاااس اجماال تتر اتخاذ خبوات المتوالأ الب،يلأ لحم،تويات الم،موح بها لحم،اع
 ( من الفقرة الفرعية ذكو .5( ال )1التكاليا المقبولة رما وردت فى البنود )

30 In the case of programmes which span industrial research and pre-competitive development activity , the allowable 

level of non-actionable assistance shall not exceed the simple average of the allowable levels of non-actionable assistance 

applicable to the above two categories, calculated on the basis of eligible costs as set forth in item (I) to (v) of this 

subparagraph. 
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 research activity, including bought-in تمالي  البحوا  المعر ة الفنية  البراءا   ما الا ذلك؛

research, technical knowledge, 

patents, etc.; 

 

. التمةةةةالي  العامةةةةة الالةةةةافية التةةةةا تمةةةةوس نتيءةةةةة مباشةةةةرة 4.
 لانالة البحوا ؛

 

 (iv) additional overhead costs incurred 

directly as a result  of the research 

activity; 

 

. التمةالي  الءا يةةة الاضةر  ) مثةةل المةواد  الامةةدادا   مةةا 5.
 الا ذلك ( التا تموس نتيءة مباشرة لانالة البحوا .

 (v) other running costs (such as those of 

materials, supplies and the like), 

incurred directly as a result of the 

research activity. 

 

)ب( المسةةاعدة المبدمةةة للمنةةاطق التةةا لا تتمتةةع بمزايةةا داضةةل 
 31أ الةةا ع)ةةةو بمبت)ةةا اطةةةا  عةةةمل عةةات للتنميةةة الاقليميةةة

(  ةا داضةل 2 التا تموس يئةر تخصيصةية ) ةا مفاةةوت المةادة 
 المناطق المةهلة لذلك علا شر  أس :

 (b) assistance to disadvantaged regions 

within the territory of Member given 

pursuant to a general framework of 

regional development31 and non-specific 

(within the meaning of Article 2) within 

eligible regions provided that: 

 

 

"  أس تمةةةوس المنلبةةةة قلئلةةةة المزايةةةا هةةةا منلبةةةة جغةةةةرافية  1"
ددة الحد د  لاا كياس اقتصةاد   ادا   يمكةن   تحدوةد  مح
 ؛
 

 (i) each disadvantaged regions must be a 

clearly designated contiguous 

geographical area with a definable 

economic and administrative identify; 

 

"  تعتبةةر المنلبةةة قلئلةةة المزايةةا علةةا أسةةا  مةةن المبةةاويس  2"
التةةةةا تةةةةدل علةةةةا أس  ةةةةعو ا    32لمحاوةةةةدة  المولةةةةوعيةا

 (ii) the region is considered as 

disadvantaged on the basis of neutral 

and objective criteria32 indicating that 

                                                           
ة بصاورة عاماة وأن اعاانات يع  " اطار عم  عام لحتنمية اعقحيمية " أن تكون برام  الدعم اعقحيمية جزءا من ايااة التنمية اعقحيمية الم،اتمرة داخحياا والمببقا31

 قحيم ما.التنمية اعقحيمية ع تمن  لنقاض جغرافية معزولة ليس لها تأاو عحأ تنمية ا

31A “general framework of regional development” means that regional subsidy programmes are part of an internally 

consistent and generally applicable regional development policy and that regional development subsidies are not 

granted in isolated  geographical points having no, or virtually no, influence on the development of a region . 
فى اطار ايااة تنمية اقحيمياة.  تع  " المعايو اىايدة والمو،وعية " معايو ع تفض  أقاليم معينة أر ر مما ذو منااب لحقضاء عحأ التباينات اعقحيمية أو تقحيحها 32

ى ذاكو طبقااً الصدد لا تشم  برام  الدعم اعقحيمية حداً أعحأ لمقدار الم،اعدة التى يمكن منقها لك  مشروع مدعم . وينبغأ التميياز باين الحادود القصاو وفى ذكا 
فاارل العماا . وفى نباااق  عخاات ف م،اااتويات النمااو فى اعقاااليم الااتى تقاادم لهااا الم،اااعدة . وينبغااأ التعبااو عنهااا عحااأ أااااس تكاااليا اعااات مار أو تكاااليا خحاان

مباالغ رباوة  ات  الحدود القصاوى تحاك لا يكاون تو يا  الم،اااعدة واااعاً بماا فياه الكفاياة ومت،ااوياً لتجناب اااتعدام معظام الادعم بوااابة ملا،اات معنياة أو مان 
 .2متناابة من الدعم لتحك الملا،ات لا رما جاء فى المادة 

32 “Neutral and objective criteria” means criteria which do not  Favour certain regions beyond what is appropriate for 

the elimination or reduction of regional disparities within framework of the regional development policy. In this regard, 

regional subsidy programmes shall include ceilings on the amount of assistance which can be granted to each subsidized 

project. Such ceilings must be differentiated according to the different levels of development of assisted regions and 

must be expressed in terms of investment costs or cost of job creation. Within such ceilings, the   distribution of 

assistance shall be sufficiently broad and even to avoid the predominant use of a subsidy by, or the granting of 

disproportionately large amounts of subsidy to, certain enterprises as provided for in Article 2. 
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المنلبةةة تناةةر مةةن أكثةةر مةةن مءةةرد  ةةر   مةقتةةة،  ينبغةةا 
تولةةةيح هةةةذ  المبةةةاويس  ىبةةةانوس أ  نوةةةات أ   ميبةةةة  سةةةمية 

 أضر   ذلك للتمكن من التحبق مناا؛

the region’s difficulties arise out of 

more than temporary circumstances; 

such criteria must be clearly spelled 

out in law, regulation, or other official 

document, so as to be capable of 

verification; 

 

ا  التنميةةة الاقتصةةادية علةةا أسةةا  " تاةةمل المبةةاويس قيةة 3
  احد علا الاقل من العاملئن التالئئن :

 

 (iii) the criteria shall include a 

measurement of economic 

development which shall be based on 

at least one  of the following factors : 

 

ا اما دضل الفرد أ  دضل الفةرد  ةا الاسةرة أ  اجمةال -
 ةا الماطةة مةن  85الناتج المحلا للفرد ،  الةذ  ونبغةا ألا وتءةا ا 

 المتوسط  ا الا الا المعنية ؛
 

 - one of either income per capita or 

household income per capita, or GDP per 

capita, which must not be above 85 per cent 

of the average for the territory concerned ; 

 

 ةةةا  110معةةةدل البلالةةةة ،  الةةةذ  ونبغةةةا أس يكةةةوس  -
 الماطة علا الاقل من المتوسط  ا الا الا المعنية ؛

 

كما سبق قياس  طةوال  تةرة مة ا سةنوا  ،  يمكةن أس يكةةوس 
 هذا ال يا  مركباً  يامل عوامل أضر  .

 

 - unemployment rate, which must be 

at least 110 per cent of the average for the 

territory concerned; 

 

 

as measured over a three-year period; 

such measurement, however, may be a 

composite one and may include other 

factors. 
 

) ج ( المسةةةةةاعدة المبدمةةةةةة لتنميةةةةةة التميةةةةة  مةةةةةع التسةةةةةائ   
البةوانئن   أ  لمتللبا  البئةية الءدوةدة التةا تفرلةاا  33الباطمة

النوم  التا تةد  الا قئود أكبر  أعباء مالية علا الاركا  ، 
 علا شر  أس تموس المساعدة :

 

 (c) assistance to promote adaptation of 

existing facilities 33 to new environment 

requirements imposed by law and /or  

regulations which resulting greater 

constraints and financial burden on firms, 

provided that the assistance: 

 

 "      لمرة  احدة  لا تتمر  ؛1"
 

 (i) is a one time non-recurring measure; 

and 

 is limited to 20 per cent of the cost of (ii)   ا الماطة من تمالي  التمي ؛ 20"     مبصو ة علا 2"

adaptation; and 

 

                                                                                                                                                                                                            

 
 يع  مصبح  " المرافن الحالية " المرافن التى رانت قيد التشغي  خ لى آخر انتين عند فرض شروض بي ية جديدة . 33

33 The term “existing facilities” means facilities which have been in operation for at least two years at the time when 

new environmental requirements are imposed . 
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"     لا تامل تمةالي  اسةتبدال الاسةتثما ا  المدعومةة أ  3"
 تاغئلاا ، التا ونبغا أس تتحملاا الاركا  بالمامل ؛

 (iii) does not cover the cost of replacing 

and operating the assisted, investment, 

which must be fully borne by firms; 

and 

 

 

تصل مباشرة  علا أسةا  التناسةأ بخلةة الاةركة "      ت4"
لخفةةةةض الااعةةةةاج  التلةةةةوا،  لا تاةةةةمل أ    ةةةةو ا  يمكةةةةن 

 تح يباا  ا تمالي  التصنيع؛
 

 (iv) is directly  linked to and 

proportionate to a firm’s planned 

reduction of nuisances and pollution, 

and does not cover any manufacturing 

cost savings which may be achieved; 

and 

 

متاحةةةةةة لءميةةةةةع الاةةةةةركا  التةةةةةا يمكةةةةةن أس تسةةةةةتخدت      "5"
 معدا      أ  عمليا  انتاج جدودة .

 (v) is available to all firms which can 

adopt the new equipment and/or 

production processes. 

 

 رنامةج الدعم الةذو  ورسةةل اضلا  سا ق الا اللءنة عن 8-3
 ذلةةك قبةةل تنفةةةئذ  طةةةببا لاحةةةمات الءةةزء  2تنلةةةبق عليةة  أحكةةات الفبةةرة

السةةةابع.  ينبةةةةغي أس يكةةةةوس هةةةذا الاضةةةةلا  دقيبةةةةاً بمةةةا فيةةة  المفايةةةةة 
لةةةةيمكن الاع)ةةةةاء الاضةةةةرين مةةةةن تبئةةةةيم مةةةةد  اتسةةةةاق  مةةةةع الاةةةةر   

 .2 المباويس المنصةو  علئاا  ي الاحكات ذا  الع قة بالفبرة 
تبةدت الاع)ةاء أي)ةا للءنةةة تحةدوث سةنوو لاةذ  الاضلةةا ا     

،  لا سيما من ض ل تبةديم معلومةا  عةن الانفةاق الاةامل  ةي كةل 
 رنامج  عن أو تعدول  ي البرنامج.  يحق لاع)اء آضةرين طلةأ 
معلوما  عن أو  احدة من حالا  مةنح الةدعم بمبت)ةا البرنةامج 

 . 34الذو تم الاضلا  عن 
 

 8.3 A subsidy programme for which the 
provisions of paragraph 2 are invoked shall 
be notified in advance of its implementation 
to the Committee in accordance with the 
provisions of part VII. Any such notification 
shall be sufficiently precise to enable other 
Members to evaluate the consistency of the 
programme with the conditions and criteria 
provided for in the relevant provisions of 
paragraph 2. 

 
 
Members shall also provide Committee 

with yearly updates of such notifications, in 
particular  by supplying information  on 
global expenditure for each programme, and 
on any modification  of the programme. Other 
Members shall have the right to request 
information about individual cases of 
subsidization under a notified programme. 34  

مانةةةةة   نةةةةاء علةةةةا طلةةةةأ أحةةةةد الاع)ةةةةاء، تسةةةةتعرض الا 8-4
،  يءةةوا لاةةا عنةةد ال)ةةر  ة أس 3الاضلةةا  المبةةدت بمبت)ةةا الفبةةرة 

تللةةأ معلومةةا  الةةافية مةةن الع)ةةو المبةةدت للةةدعم عةةن البرنةةامج 
الةذو سةبق الاضلةا  بة   الةةذو يءةرو مراجعتة .   تبةدت الامانةة مةةا 
تو لت الي  الا اللءنة.  تستعرض اللءنةة  ةو اً، عنةد الللةأ، مةا 

الاضلا  نفس  اذا  لم يكن قد طلأ من  تو لت إلي  الامانة ) أ 

 8.4 Upon request of a Member, the 
Secretariat shall review a notification made 
pursuant to paragraph 3 and. where necessary, 
may require additional information from the 
subsidizing Member concerning the notified 
programme under review. The Secretariat 
shall report its findings to the committee. The 
Committee shall, upon request, promptly 
review the findings of the Secretariat (or, if a 
review by the Secretariat has not been 
requested, the notification itself), with a view 

                                                           
 من الم،حم به انه ع شئ فى ذكا اعخبار يتبحب تقديم معحومات ارية لا بما فى ذلك المعحومات التجارية ال،رية. 34

34 It is recognized that nothing in this notification provision requires  the provision of confidential information, 

including confidential business information . 
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الامانةةةة عمةةةل مراجعةةةة (، مةةةن أجةةةل تحدوةةةد مةةةا اذا كانةةةت الاةةةر   
مسةةةةةتو اة .  يسةةةةةتممل الاجةةةةةةراء  2 المبةةةةةاويس  الةةةةةوا دة  ةةةةةي الفبةةةةةرة 

المنصو  علي   ي هذ  الفبرة  ي أ ل إجتما  عادو للءنة علا 
مةر الاقل عبأ الاضلةا   برنةامج الةدعم، علةا شةر  أس يكةوس قةد 

شةةةةاراس  ةةةةئن هةةةةذا الاضلةةةةا   الاجتمةةةةا  العةةةةاد  للءنةةةةة.   ينلبةةةةق 
إجةةراء المراجعةةة الةةوا دة  ةةي هةةذ  الفبةةرة أي)ةةاً ، عنةةد الللةةأ، علةةا 
التعةةةةدو   الءوهريةةةةة علةةةةا البرنةةةةامج التةةةةي يبةةةةدت إضلةةةةا   اةةةةا  ةةةةي 

 .3الاستممالا  السنوية الماا  إلئاا  ي الفبرة 

to determining whether the conditions and 
criteria laid down in paragraph 2 have not 
been met . The procedure provided for in this 
paragraph shall be completed at the least at 
the first regular meeting of the Committee 
following the notification of a subsidy 
programme, provided that at least two months 
have elapsed between such notification and 
the regular meeting of  the Committee. The 
review procedure described in this paragraph 
shall also apply, upon request , to substantial 
modifications of programme notified in the 
yearly updates referred  to in paragraph 3. 

 

  نةةةاء علةةا طلةةةأ أحةةد الاع)ةةةاء ، يبةةةةدت تحدوةةد اللءنةةة  8-5
، أ  عةةةةةدت تمكنةةةةاا مةةةن هةةةذا التحةةةةدود،  4الماةةةةةا  اليةةة   ةةةي الفبةةةرة 

 كةةذلك حةةةةالا  انتاةةةاك الاةةةر   الةةوا دة  ةةي البرنامةةةةج الةةذ  سةةبق 
.  تبةدت هئةةة التحكةيم نتاطءاةا الةا  الاضلةا  عنة ، الةي تحكةيم ملةزتق

وومةةةةةاً مةةةةن تةةةةا ي  إحالةةةةةة المسةةةةالة الئاةةةةةا .  120الاع)ةةةةاء ضةةةة ل 
  استثناء ما قد تنص علي  هذ  الفبرة، ونلبق التفاهم بارس تسوية 

 المنااعا  علا حالا  التحكيم التي تتم بمبت)ا هذ  الفبرة .
 

 8.5  Upon the request of a Member, the 
determination by the Committee referred to in 
paragraph 4, or  a failure by the Committee to 
make such a determination, as well as the 
violation, in individual cases, of the 
conditions set out in a notified programme, 
shall be submitted to binding arbitration. The 
arbitration body shall present its conclusions 
to the Members within 120 days from the 
date when the matter was referred to the 
arbitration body. Except as otherwise 
provided in the paragraph, the DSU  shall 
apply to arbitrations conducted under this 
paragraph . 

 
 

 9المادة 
 

  المشاورات وسبل العلاج المرخص بها

 Article 9  

 

Consultations and Authorized 

Remedies 

 
 

مةن  2 ي أمناء تنفئذ البرنامج الماا  الي   ي الفبةرة  9-1
،   غةةةض النوةةةر عةةةن أس البرنةةةامج وتماةةةا 8المةةةادة 

مةةع المبةةاويس الةةوا دة  ةةي تلةةك الفبةةرة، اذا اعتبةةد أحةةد 
امج أد  الةةا آمةةا  سةةلبية ضلئةةرة الاع)ةةاء أس البرنةة

 ةةةي الصةةةناعة المحليةةةةة لاةةةذا الع)ةةةةو، مثةةةل تسةةةةبئأ 
لةةةةر  يصةةةةعأ ا ةةةة ح ، يءةةةةةوا لاةةةةذا الع)ةةةةو أس 
يللةةةأ التاةةةةا   مةةةةع الع)ةةةةو الةةةةذ  يمةةةةنح الةةةةدعم أ  

 يستب ي  .
 

 

 9.1 If, in the course of implementation of a 

programme referred to in paragraph 2 of Article 

8, notwithstanding the fact that the programme is 

consistent with the criteria laid down in that 

paragraph, a Member has reasons to believe that 

this program has results in serious adverse effects 

to the domestic industry of that Member, such as 

to cause damage which would be difficult to 

repair, such Member may request consultations 

with the Member granting or maintaining the 

subsidy. 

 

 Upon request for consultations under 9.2 ، ودضل الع)ةو 1عند طلأ الماا  ا  بمبت)ا الفبرة   9-2
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الذ  يمنح أ يستببي  رنامج الدعةم قئد النور  ةا ماةا  ا  برسةر  
مةةةا يمكةةةن.  يكةةةوس يةةةرض الماةةةا  ا  هةةةو تولةةةيح حبةةةاطق الحالةةةة 

  التو ل الا حل مببول لللر ئن .
 

paragraph 1, the Member granting or 

maintaining the subsidy programme in 

question shall enter into such consultation as 

quickly as possible. The purpose of the 

consultations shall be to clarify the facts the 

situation and to arrive at mutually acceptable 

solution. 

 

لةةةةم يمكةةةةن التو ةةةةل الةةةةا حةةةةل مببةةةةول متبةةةةادل  ةةةةي  اذا  9-3
وومةةةةاً مةةةةن طلةةةةأ تلةةةةةك  60ضةةةة ل  2الماةةةةا  ا  بمبت)ةةةةا الفبةةةةرة 

 الماا  ا  يءوا للع)و اللالأ احالة المسرلة الا اللءنة .
 

 9.3 If no mutually acceptable solution 

has been reached in consultations under 

paragraph 2 within 60 days of the request for 

such consultations, the requesting Member 

may refer the matter to the Committee. 

 

 عندما تحال المسرلة الا اللءنة، تستعرض اللءنةة  ةو ا  9-4
.  اذا 1الحباطق  الادلة علا حد ا الاما  الماا  الئاا  ةي الفبةرة 

اا أس تو ي الع)و قر   اللءنة أس هذ  الاما  موجودة، يءوا ل
الةةةةةةذو يمةةةةةةنح الةةةةةةدعم  تعةةةةةةدول هةةةةةةذا البرنةةةةةةامج بلريبةةةةةةة تزيةةةةةةل هةةةةةةذ  

وةةةةوت مةةةةن تةةةةا ي  إحالةةةةة  120ا ما . تبةةةةدت اللءنةةةةة نتاطءاةةةةا ضةةةة ل 
.   ةةةي حالةةةة عةةةدت اتبةةةا  التو ةةةية 3المسةةةرلة إلئاةةةا بمبت)ةةةا الفبةةةرة

ضةة ل سةةتة أشةةار، تخةةول اللءنةةة الع)ةةو اللةةةالأ إتخةةاذ إجةةراءا  
ع الاما  التي مبت  جودها  مع د جة هةذ  م)ادة تتناسأ مع طاب

 الاما  .
 

 9.4 Where a matter is referred to the 

Committee, the Committee shall immediately 

review the facts involved and the evidence of 

the effects referred to in paragraph 1. If the 

Committee determines that such effects exist, 

it may recommend to the subsidizing Member 

to modify this programme in such a way as to 

remove these effects. The Committee shall 

present its conclusions within 120 days from 

the date when the matter is referred to it 

under paragraph 3. In the event the 

recommendation is not followed within six 

months, the Committee shall authorize the 

requesting Member to take appropriate 

countermeasures commensurate with the 

nature and degree of the effects determine to 

exist. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الجزء الخامس : الاجراءات التعويضية 
 
  10المادة 

 PART V:COUNTERVAILING 

MEASURES 
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 تطبيق المادة السادسة من اتفاقية جات 1994 35
 

Article 10 

Application of Article VI of GATT 

1994 35 
 

 

تتخةةةةذ الاع)ةةةةاء جميةةةةع الخلةةةةوا  ال)ةةةةر  ية ل)ةةةةماس أس  
أو منةةةةتج  ةةةةي أ الةةةةي أ  علةةةةا  36 ةةةةرض أو  سةةةةم مبا ةةةةل للةةةةدعم

ع)ةةةو مسةةةتو د الةةةي ا الةةةي ع)ةةةو آضةةةر وتفةةةق مةةةع أحكةةةات المةةةادة 
 شةةةةر   الاتفةةةةاق الحةةةةالي.  لا  1994السادسةةةة مةةةةن إتفاقيةةةةة جةةةةا  

 37يءةةةوا  ةةةرض  سةةةوت مبةةةةا لة للةةةدعم الا بعةةةد إجةةةراء تح يبةةةا  تبةةةدأ
  تدا  طبباً لاحكات الاتفاق الحالا  الاتفاق بارس الز اعة .

 

        Members shall take all necessary steps to 

ensure that the imposition of a countervailing 

duty36 on any product of the territory of any 

member imported into the territory of another 

member is in accordance with the provisions 

of article VI of GATT 1994 and the terms of 

this Agreement. Countervailing duties may 

only be imposed pursuant to investigations 

initiated37 and conducted in accordance with 

the provisions of this Agreement and the 

Agreement on Agriculture. 

 

 

  11المادة 
 بدء الاجراءات والتحقيق اللاحق

 Article 11 

Initiation and subsequent 

Investigation 

                                                           
ياة لدولاة م،اتوردة لا يتااح يمكن الحجوء ال أحكام الجزء ال انى أو ال الث ال جانب أحكام الجزء الخامس لا وم  ذلك لا ىلن،بة عثار اعانة معينة فى ال،اوق اىح 35

( . وعيجااو  الحجااوء لمااواد 7أو  4لخااامس أو تاادبو مضاااد . بمقتضااأ المااادة شااك  واحااد ماان العاا ن فقاالأ ) امااا رااام مقاباا  لحاادعم لا اذا ااااتوفى متبحبااات الجاازء ا
يمكاان  8)أ( مان المااادة 1فى الفقاارة الجازءين ال الااث والخاامس فيمااا يتعحاان ىلتادابو الغااو قابحاة عتخاااذ اجااراء طبقااً عحكااام الجاازء الرابا . اع ان التاادابو المشاار اليهااا 

ممناوح بمقتضاأ بارنام  لم  8مان الماادة  2. وىع،افة ال ذلك لا وفى حالة دعم مشار اليه فى الفقرة  2تخصصية فى مفهوم المادة التقرى عناها لتقديد ما اذا رانت 
ء اذا تباين أنهاا لا يجو  الحجوء عحكام الجزء ال الث أو الخامس لا اع ان ذكا الدعم يعام  عحأ أنه  او قابا  عتخااذ اجارا 8من المادة  3يتم اعخبار به طبقاً لحفقرة 

 . 8من المادة  2تتمشأ م  المعايو الواردة فى الفقرة 
35  the provisions of part II or III may be invoked in parallel with the provisions of part v; however, with regard to the 
effects of a particular subsidy in the domestic market of the importing member , only one form of relief ( either a 
countervailing duty , if the requirements of part V are met , or a countermeasure under Articles 4 or 7 ) shall be 
available the provisions of parts III and V  shall not be invoked regarding measures considered non- actionable in 
accordance with the provisions of part IV. However ,measures referred to in paragraph 1 (a) of  Article 8 may be 
investigated in order to determine whether or not they are specific within the meaning of Article 2. In addition, in the 
case of a subsidy referred to in paragraph 2 of Article 8 conferred pursuant to programme which has not been notified 
in accordance with paragraph 3 of Article 8 , the provisions of part III or V may be invoked, but such subsidy shall be 
treated as non- actionable if it is found to conform to the standards set forth in paragraph 2 of Article 8. 

 
رماا ناص يفهم مصبح  " رام مقاب  " عحأ انه يع  رام خال يفرض لغارض مقابحاة أى دعام مان  ببريقاة مباشارة أو  او مباشارة عنتاان أو تصادير أى ااح    36

 . 1994من اتفاقية  6ادة من الم 3عحأ ذلك فى الفقرة 
36 the term “ countervailing duty “ shall be understood to mean a special duty levied for the purpose of offsetting any 
subsidy bestowed directly or indirectly upon the manufacture , production or export of any merchandise, as provided 
for in paragraph 3 of article VI of GATT 1994. 

 
 .11ي،تعدم مصبح  " بدأ " ليع  عم  اجرائيا يبدأ به العضو تحريات رسمية رما نص عحأ ذلك فى المادة  37

37 The term “ initiated “ as used hereinafter means procedural action by which a Member formally commences an 
investigation as provided in Article 11 . 
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، وبةةةدأ التحبئةةةق 6فيمةةةا عةةةدا مةةةا نةةةص عليةةة   ةةةي الفبةةةرة  11-1

لتحدود  جود أ  ادعةاء  تبديم دعم   د جةة هةذا الةدعم  أمرهةا  نةاء 
 . علا طلةأ كتا ا مبدت من  ناعة محلية أ  نيابة عناا

 

 11.1 Except as provided in paragraph 6, 

an investigation to determine the existence 

,degree and effect of any alleged subsidy shall 

be initiated upon a written application by or 

behalf of the domestic industry. 

 

كافيةةةةاً علةةةةا  دلةةةةئ  1 ياةةةةمل الللةةةةأ بمبت)ةةةةا الفبةةةةرة  11-2
 جةود )أ( الةدعم،  اذا كةاس مةن الممكةن، مبةدا  ، )ب( ال)ةر   ةةي 

كمةةةا يفسةةةرها هةةةذا  1994مفاةةةوت المةةةادة السادسةةةة مةةةن اتفاقيةةةة جةةةا 
الاتفةةةةةاق ،)ج(  ةةةةةلة سةةةةةببية  ةةةةةئن الةةةةةوا دا  المدعومةةةةةة  ال)ةةةةةر  
المةةةدعا بةةة .  لا يمكةةةن اعتبةةةا  ادعةةةاء بسةةةيط ، لا وةيةةةد  دلئةةةل ذ  

  هةةةةذ  الفبةةةةرة.  يحتةةةةوو الللةةةةأ علةةةةا ع قةةةةة، كافيةةةةا لتلبيةةةةة شةةةةر  
المعلوما  التي تموس مةتاحة باكل معبول لمبةدت الللةأ باةرس مةا 

 ولا: 
 

 11.2 An application under paragraph 1 

shall include sufficient evidence of existence 

of (a) a subsidy and, if possible, its amount, 

(b) injury within the meaning of Article VI of 

GATT 1994 as interpreted by this Agreement 

and (c) causal link between the subsidized 

imports and the alleged injury. Simple 

assertion, unsubstantiated by relevant 

evidence, cannot be considered sufficient to 

meet the requirements of this paragraph. The 

application shall contain such information as 

is reasonably available to the applicant on the 

following: 

 

"   شخصةةية مبةةدت الللةةأ    ةةى لحءةةم  قيمةةةة الانتةةاج  1"
المحلةةةةي مةةةةن المنةةةةتج المحةةةةةلا الاةةةةبي  لةةةةد  مبةةةةدت الللةةةةأ. 
 عنةةدما يبةةدت طلةةأ كتةةا ي نيابةةة عةةن  ةةناعة محليةةة، يحةةدد 
الللةةأ الصةةناعة التةةي قةةدت الللةةأ نيابةةة عناةةا مةةن ضةةة ل 
قاطمةةة بكةةل المنتءةةئن المحلئةةئن المعةةر  ئن للمنةةتج الاةةبي  ) 

ا  المنتءةةةةةئن المحلئةةةةةئن للمنةةةةةتج الاةةةةةبي  (  الةةةةةا أ  جمعيةةةةة
المةةد  الممكةةن ،   ةةفاً لحءةةم  قيمةةة الانتةةاج المحلةةي مةةن 

 المنتج الابي  الذو ونتء  هةلاء المنتءوس ؛
 

 (i)  the identity of the applicant and a 
description of the volume and value of 
the domestic production of the like 
product by applicant. Where a written 
application is made on behalf of the 
domestic industry, the application shall 
identify the industry on behalf of which 
the application is made by a list of all 
known domestic producers of the like 
product (or associations of domestic 
producers of the like product) and, to the 
extent possible, a description of the 
volume and value of domestic production 
of the like product accounted for by such 
producers; 
 

"       ةةةفا تةةةات للمنةةةتج المةةةدعي دعمةةة ،  أسةةةماء  لةةةد أ   2"
 لةةةةداس المناةةةةر أ  التصةةةةةدور قئةةةةد النوةةةةةر ،  شخصةةةةية كةةةةةل 
مصةةةةةةد ن أ  منةةةةةةتج أجنبةةةةةةي معةةةةةةر    قاطمةةةةةةة بالاشةةةةةةخا  

 المعر  ئن باستئراد المنتج قئد النور ؛

 (ii) a complete description of the 
allegedly subsidized product, the names 
of the country or countries of origin or 
export in question, the identity of each 
known exporter or foreign producer and a 
list of known persons importing the 
product in question; 
 

"     دلئةةةةةةةل عةةةةةةةن  جةةةةةةةود الةةةةةةةدعم قئةةةةةةةد النوةةةةةةةر  مبةةةةةةةدا ها  3"
  طابعاا؛ 

 

 (iii) evidence with regard to the existence, 

amount and nature of the subsidy in 

question; 

 

 evidence that alleged injury to a  (iv) "    دلئل برس الادعاء باحةداا لةر  بالصةناعة المحليةة  4"
domestic industry is caused by subsidized 
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قةةةد سةةةببت  الةةةوا دا  المدعومةةةة مةةةن ضةةة ل آمةةةا  الاعانةةةا ، 
 ياةةةمل هةةةذا الةةةدلئل معلومةةةا  عةةةن تلةةةو  حءةةةم الةةةوا دا  

ا  علةةا أسةةعا  المنةةتج المةةدعا  ةةدعماا ،  أمةةر هةةذ  الةةوا د
الاةةةبي   ةةةي السةةةوق المحليةةةة  الامةةةر الةةةذو تحدمةةة  الةةةوا دا  
علا الصناعة المحلية ، كمةا تولةةح  العوامةل  المةشةرا  
ذا  الصةةةلة التةةي لاةةا تةةرمئر علةةا حالةةة الصةةناعة المحليةةة، 

 . 15من المادة  2،4كالوا دة  ي الفبرتئن
 

imports through the effects of the 
subsides; this evidence includes 
information on the evolution of  the 
volume of the allegedly subsidized 
imports, the effect of these imports on 
prices of the like product in the domestic 
market and the consequent impact of the 
imports on the domestic industry, as 
demonstrated by relevant factors and 
indices having a bearing on the state of 
the domestic industry, such as those listed 
in paragraphs 2 and 4 of Article 15. 
 

تسةةةتعرض السةةةللا  دقةةةة  كفايةةةة الةةةدلئل المبةةةدت  ةةةا    11-3
 الللأ لتحدود ماإذا كاس الدلئل كافياً لتبرير البدء  ا التحبئق.

 11.3 The authorities shall review the 
accuracy and adequacy of the evidence 
provided in the application to determine 
whether the evidence is sufficient to justify 
the initiation of an investigation . 
 

مةةالم تحةةدد السةةللا ،  1لا وبةةدأ التحبئةةق عمةة  بةةالفبرة 11-4
علةةا أسةةا  د اسةةة د جةةة تروئةةد الللةةأ أ  معا لةةت ، الةةذ  عبةةر 

المنتءةوس المحلئةوس للمنةتج الاةبي ،  أس الللةأ قةد تبةدمت   38عن 
 يعتبةر الللةأ كمةا لةو كةاس  . 39اب  الصناعة المحلية أ  نيابة عنا

مبةةةةةةدماً مةةةةةةن "الصةةةةةةناعة المحليةةةةةةة أ  مةةةةةةن ونةةةةةةوب عناةةةةةةا" اذا أوةةةةةةةد  
 50المنتةةةءوس المحلةةةئوس الةةذو يكةةةةوس إنتةةاجام الءمةةةاعي أكثةةر مةةةن 

 ي المةاطة من إجمةةالي إنتاج المنتج الابي  الذو ونتء  ذلةك الءةزء 
مةةع ذلةةك، مةةن الصةةناعة المحليةةة الةةذو وةيةةد الللةةأ أ  يعا لةة .   

لاوبةةدأ أ  تحبئةةق عنةةدما يكةةوس انتةةةاج المنتءةةئن المحلئةةئن المةيةةدون 
 ي الماطة مةن الانتةاج الملةي مةن المنةتج الاةبي   25للللأ أقل من

 الذو تنتء  الصناعة المحلية .
 

 11.4 An investigation shall not be 
initiated pursuant to paragraph 1 unless the 
authorities have determined, on the basis of 
an examination of the degree of support for , 
or opposition to, the application expressed38 
by domestic producers of the like product, 
that the application has been made by or on 
behalf of the domestic industry39. The 
application shall be considered to have been 
made  “by or on  behalf of the domestic 
industry” if it is supported by those domestic 
producers whose collective output constitutes 
more than 50 per cent of the total production 
of the like product produced by the portion of 
the domestic industry expressing either 
support for or opposition to the application. 
However, no investigation shall be initiated 
when domestic producers expressly 
supporting the application account for less 
than 25 per cent of total production of the like 
product produced by the domestic industry. 

 

                                                           
 صائية صالحة.فى حالة الصناعات المتفرقة التى تشم  عدداً ربواً من المنتجينلا قد تحدد ال،حبات التأييد أو المعار،ة بإاتعدام واائ  أخك عينات اح 38

38 In the case of fragmented industries involving an exceptionally large number of producers , authorities may 

determine support and opposition by using statistically valid sampling techniques. 

 
تعدمينلا ببحب عجراء يدرا اععضاء أنه يمكن فى أرا،أ البحد اععضاءلا أن يتقدم الم،تعدمون لدى منتجين مححيين ينتجون المنت  الشبيه أو مم حو ذلعء الم، 39

 لا وذلك فى أرا،أ بعض اععضاء.1تحقين أو ببحب تأييدو عم  ىلفقرة
39 Members are aware that in the territory of certain Members employees of domestic producers of the like product or 

representatives of those employees may make or support an application for an investigation under paragraph 1. 
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تتءنةةأ السةةللا  أ  إعةة س عةةن طلةةأ  ةةدء التحبئةةق،  11-5
 ما لم يكن قد اتخذ قرا   بدء التحبئق.

 11.5 The authorities shall avoid, unless a 

decision has been made to initiate an 

investigation, any publicizing of the 

application for the initiation of an 

investigation. 

 

 اذا قةةر   السةةللا  المعنيةةة ،  ةةي  ةةر   ضا ةةة ،  11-6
 دء تحبئةق د س تلبةي طلةأ كتةا ي مةن الصةناعة المحليةة أ  نيابةة 
عناةةةا لبةةةدء ذلةةةك التحبئةةةق ، توا ةةةل تح يباةةةا إذا كةةةاس لةةةدواا دلئةةةل 
كا  عن  جود دعم  لر    ةلة سةببية تبةر   ةدء التحبئةق كمةا 

 .2  د  ي الفبرة 
 

 11.6 If, in special circumstances, the 

authorities concerned decide to initiate an 

investigation  without having received  a 

written application by or on behalf of a 

domestic industry for the initiation of such 

investigation, they shall proceed only if they 

have sufficient evidence of the existence of a 

subsidy, injury and causal link, as discribed in 

paragraph 2, to justify the initiation of an 

investigation. 

 

 ينوةةةر  ةةةي دلئةةةل كةةةل مةةةن الةةةدعم  ال)ةةةر   ةةةي نفةةةس  11-7
الوقةةت )أ( أمنةةاء تبريةةر مةةا إذا كةةاس يمكةةن البةةدء  ةةي التحبئةةق أت لا 
)ب(   عةةةد ذلةةةك امنةةةاء التحبئةةةق الةةةذو وبةةةدأ   ةةةي تةةةا ي  لا وتءةةةا ا 
أقةةرب تةةا ي  يمكةةن، أس تلبةةق فيةة  تةةدا ئر مةقتةةة  نةةاء علةةا أحكةةات 

 هذا الاتفاق .
 

 11.7 The evidence of both subsidy and 

injury shall be considered simultaneously (a) 

in the decision whether or not to initiate an 

investigation, and (b) thereafter, during the 

course of the investigation starting on a date  

not later than the earliest date on which in 

accordance with the provisions of this 

Agreement provisional measures may be 

applied. 

 

 ةةي الحالةةةة التةةةي تمةةةوس  ئاةةا المنتءةةةا  يئةةةر مسةةةتو دة  11-8
مباشرة من  لد المنار  لمن  د   الي الع)ةو المسةتو د مةن  لةد 
 سةةةةيط، تلبةةةةق أحكةةةةات هةةةةذا الاتفةةةةاق بالمامةةةةل  تعتبةةةةر الصةةةةفبة أ  
الصةفبا  التءا يةةة،  ةةي هةةذا الاتفةةاق، كمةةا لةةو كانةةت تمةةت  ةةئن  لةةد 

 المنار  الع)و المستو د .
 

 11.8  In cases where products are not 

imported directly from the country of origin 

but are exported to the importing Member 

from an intermediate country, the provisions 

of this Agreement shall be fully applicable 

and the transactions or transaction shall, for 

the purposes of this Agreement, be regarded 

as having taken place between the country of 

origin and the importing Member. 

 

 ينتاةةةي التحبئةةةق  1وةةةر ض أو طلةةةأ بمبت)ةةةا الفبةةةرة  11-9
 و اً عندما تتركد السللا  المعنية من عدت  جود دلئل كا  بمةنح 
دعم أ  ب)ر  وبر  السئر  ي الةدعو .  ينتاةي التحبئةق  ةو اً  ةي 
الحةةةةالا  التةةةةي يكةةةةوس  ئاةةةةا مبلةةةةر الدعةةةةةم قلئةةةةل الاةةةةرس ، أ  حءةةةةم 

، أ  حءةةم ال)ةةر  يمكةةن  الةةوا دا  المدعمةةة، الفعلةةا أ  المحتمةةل
تءاهلة .   ةةي هةذ  الفبةةرة ، يعتبةر مبلةةر الةدعم قلئةةل الاةرس اذا كةةاس 

  ي الماطة بحسأ ال يمة . 1الدعةم أٌقل من

 11.9 An application under paragraph 1 
shall be rejected and an investigation shall be 
terminated promptly as soon as the authorities 
concerned are that satisfied there is not 
sufficient evidence of either subsidization or 
of injury to justify proceeding with the case.  
There shall be immediate termination in cases 
where the amount of a subsidy is de minims, 
or where the volume of subsidized imports, 
actual or potential, or the injury, is negligible. 
For the purpose of this paragraph, the amount 
of the subsidy shall be considered to be de 



 27 

minims if the subsidy is less than 1 per cent 
ad Valorem. 

 

 An investigation shall not hinder 11.10  لا يعوق التحبئق إجراءا  التخليص الءمركا.  11-10
the procedures of customs clearance. 

 

تتم التح يبا  بإسةتثناء  ةر   ضا ةة ضة ل عةات    11-11
 شاراً بعد  دطاا . 18 احد  لا تتءا ا 

 11.11 Investigation shall, except in 
special circumstances, be concluded within 
one year, and in no case more than 18 
months, after their initiation. 

 

  12المادة 
 الاثبات
 

 Article 12 

 

Evidence 

يبدت الا الاع)اء المعنية  جميةع الاطةرا  المعنيةة    12-1
تةةي تللباةةا بةةالتحبئق  ةةي  سةةم مبا ةةل للةةدعم إضلةةا  بالمعلومةةا  ال

السللا   تتةاح ل   ر ة كافية ليبوموا بالمتابة جميةع الادلةة التةي 
 يعتبر ناا ذا  ع قة بالتحبئق قئد النور .

 

 12.1 Interested Member and all 

interested parties in a countervailing duty 

investigation shall be given notice of the 

information which the authorities require and 

Sample opportunity to present in writing all 

evidence which they consider relevant in 

respect of the investigation in question. 

 

 يمةةةةةةةةنح المصةةةةةةةةد  س  المنتءةةةةةةةةوس الاجانةةةةةةةةأ أ   12-1-1
الاع)ةةاء المعنئةةوس الةةذون وتلبةةوس إسةةتبيانا  تسةةتخدت  ةةي تحبئةةق 

.  ينبغةي إوة ء 40وةوت ل جابةة علئاةا 30ت مبا لة للةدعم  تةرة  سو 
العنايةةة المافيةةة لاو طلةةأ  تمدوةةد  تةةرة الث مةةئن وومةةاً كمةةا ونبغةةي 

 منح هذا التمدود ، كلما كاس عملياً، عند توليح السبأ.
 

 12.1.1 Exporters, foreign producers or 

interested Member receiving questionnaires 

used in a countervailing duty investigation 

shall be given at least 30 days for reply40.                              

Due consideration  should be given to any 

request for an extension of  the 30 -day 

period and, upon cause shown , such an 

extension should be granted whenever 

practicable. 

 

 مةةةةع مراعةةةةاة حمايةةةةة المعلومةةةةا  السةةةةرية، تتةةةةاح  12-1-2
الادلةةةةة المبدمةةةةةة كتابةةةةةة مةةةةةن ع)ةةةةةو أ  طةةةةةر  معنةةةةةا  ةةةةةو اً إلةةةةةا 
الاع)ةةاء المعنئةةئن الاضةةرين أ  ل طةةرا  المعنيةةة الماةةا كة  ةةي 

 التحبئق.

 12.1.2 Subject to the requirement to 

protect confidential information, evidence 

presented in writing by one interested 

Member or Interested party shall be made  

available promptly to other interested 

Members or interested parties participating 

in the investigation. 

 

                                                           
  فيه ال الشاررات رقاعدة عامةلا يح،ب الحد الزم  لحمصدرين من تاريخ ت،حم اعاتبيانلا ولهكا الغرض يعتت أنه تم ت،حيمه بعد أابوع من التاريخ الكى أرا 40

يين لحعضااو المصاادر أو ال مم اا  رسمااأ ل قاااليم المصاادرة فى حالااة اعرا،ااأ الجمرريااة المنفصااحة العضااو فى الااتى تتحقااأ قائمااة اعااا حة أو أرااا  ال المم حااين الدبحوماااا
 منظمة التجارة العالمية.

40 
As a general rule, the time- limit for exporters shall be counted from the date of  receipt of the questionnaire, which  

for this purpose shall be deemed to have been received on week from the date on which it was sent the respondent or 
transmitted to the appropriate diplomatic representatives of the exporting Member or, in the case of a separate customs 
territory Member of the WTO, an official representative of the exporting territory. 
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  مءةةةةةرد  ةةةةةدء التحبئةةةةةق تبةةةةةدت السةةةةةللا  الةةةةةنص  12-1-3
مةةن المةةادة  1ا الفبةةرة المامةةل للللةةأ المكتةةوب المسةةلم،   نةةاء علةة

 الةةةا سةةةللا  البلةةةد المصةةةد   41الةةةا المصةةةد ين المعةةةر  ئن 11
 تتيحةةةةة  ، عنةةةةةد الللةةةةةأ، ل طةةةةةرا  المعنيةةةةةة الاضةةةةةر .  ينبغةةةةةي 
الاهتمات بحماية المعلوما  السرية كما نص علا ذلك  ي الفبةرة 

4. 
 

 12.1.3 As soon as an investigation  has 

been initiated, the authorities shall provide 

the full text of the written application 

received under paragraph 1 of Article 11 to 

the known exporters41 and to the authorities 

of the exporting Member and shall make it 

available, upon request, to other interested 

parties involved. Due regard shall be paid to 

the protection of confidential information,  

as provided for in paragraph 4. 

 

يحةةةةةةةق ل ع)ةةةةةةةاء  الاطةةةةةةةرا  المعنيةةةةةةةة أي)ةةةةةةةاً تبةةةةةةةديم  12-2
معلومةةةا  شةةةفوية إذا قةةةدموا مبةةةر اً لةةةذلك.   عنةةةد تبةةةديم المعلومةةةا  
شةفوياً، يللةةأ مةن الاع)ةةاء  الاطةةرا  المعنيةة تبةةديماا كتابةةة.  لا 
يمكةةةن أس يسةةةتند أو قةةةرا  لسةةةللا  التحبئةةةق إلا علةةةا المعلومةةةا  

السةةللة  التةةةا أتيحةةةت   الحءةةج الثا تةةةة  ةةةي السةةءل المكتةةةوب لاةةةذ 
ل ع)ةةةاء  الاطةةةرا  المعنيةةةة الماةةةا كة  ةةةي التحبئةةةق، مةةةع إوةةة ء 

 العناية ل)ر  ة حماية المعلوما  السرية.

 12.2 Interested Members and interested 
parties also shall have the right, upon 
justification, to present information orally. 
Where such information is provided orally, 
the interested Members and interested parties 
subsequently shall be required to reduce such 
submissions to writing . Any decision of the 
investigating authorities can only be based on 
such information and argument as were on 
the written record of this authority and which 
were available to interested Members and 
interested parties participation in the 
investigation, due account having been given 
to the need to protect confidential 
information. 

 

 تتةةةيح السةةةللا ، كلمةةةا كةةةاس عمليةةةاً، الفةةةر  المناسةةةبة  12-3
لءميةةةةةةةع الاع)ةةةةةةةاء  الاطةةةةةةةرا  المعنيةةةةةةةة ل طةةةةةةة   علةةةةةةةا جميةةةةةةةع 
المعلومةةةا  التةةةي لاةةةا ع قةةةة بعةةةرض ق)ةةةاياها  التةةةي تمةةةوس يئةةةر 

 كمةةةةةا تسةةةةةتخدماا السةةةةةللا   ةةةةةي  4سةةةةةرية كمةةةةةا نةةةةةص  ةةةةةي الفبةةةةةرة 
ا  هةذ  تح يبا  الرسوت المبا لة للدعم،  إعداد مستنداتاا علا أس

 المعلوما . 
 

 12.3 The authorities shall whenever 

provide timely opportunities for all interested 

Members and interested parties to see all 

information that is relevant to the 

presentation of their cases, that is ىot 

confidential as defined in paragaph 4, and 

that is used by the authorities in a 

countervailing duty investigation, and to 

prepare presentations on the basis of this 

information . 

 

أ  معلوما  ذا  طابع سرو )مث  بسبأ أس إ ااطاا  12-4
 يحبةةق مئةةزة تنا سةةية لمنةةا س أ  بسةةبأ أس إ اةةاطاا سةةيكوس لةة  أمةةر
سةةلبا كبئةةر علةةا الاةةخص الةةذو يبةةدت معلومةةا  أ  علةةا شةةخص 
يللةةةأ منةةة  المةةةو د معلومةةةا ( أ  أ  معلومةةةا  تبةةةدماا الاطةةةرا  

 12.4 Any information which is by nature 

confidential (for example, because its 

disclosure would be of  significant 

competitive advantage to a competitor or 

because its disclosure would have a 

                                                           
جارية ذات الع قة التى من المفهوم أنه عندما يكون عدد المصدرين ر واً جداًلا ينبغأ تقديم النص الكام  لحبحب ال احبات البحد المصدر أو ال اعتحادات الت 41

 تحي  ن،عاً منه ال المصدرين المعنيين.
41 It being understood that where the number of exporters involved is particularly high, the full text of the application 

should instead be provided only to the
 
authorities of the exporting Member or to revenant trade association who then 

should forward copies to the exporters concerned . 
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علةةا أسةةا  سةةر  لتحبئةةق ونبغةةا أس تعاملاةةا السةةللا  علةةا هةةذا 
النحةةةةو، عنةةةةد  يةةةةاس سةةةةبأ  جيةةةة .  لا تفاةةةةا هةةةةذ  المعلومةةةةا  د س 

 . 42تصريح محدد من اللر  الذ  قدماا
 

significantly adverse effect upon a person 

supplying the information or a person from 

whom the supplier acquired the information), 

or which is provided on a confidential basis 

by parties to an investigation shall, upon good 

cause shown , be treated as such by the 

authorities. Such information shall not 

disclosed without specific permission of the 

party submitting it42. 

 

تللةةةةةأ السةةةةةللا  مةةةةةن الاع)ةةةةةاء أ  الاطةةةةةرا   12-4-1
المعنيةةة التةةي قةةدمت معلومةةا  سةةرية أس تةةو ر مةةوجزاً يئةةر سةةرو 
عناةةةا.  ينبغةةةي أس يحتةةةوو المةةةةوجز علةةةا تفا ةةةئل كافيةةةة تسةةةمح 
ببةةةةةد  معبةةةةةول بفاةةةةةم جةةةةةوهر المعلومةةةةةا  السةةةةةرية المبدمةةةةةة.   ةةةةةي 

ية، قةةةةةد وةةةةةر  الاع)ةةةةةاء أ  الاطةةةةةرا  أس هةةةةةةذ   ةةةةةر   اسةةةةةتثناط
المعلومةةا  يئةةر قا لةةة ل يءةةاا.   ةةي هةةذ  الوةةر   الاسةةتثناطية، 

 يبدت  ياس برسباب عدت إمكانية  لع موجز لاا.
 

 12.4.1 The authorities shall require 

interested Members or interested parties 

providing confidential information to furnish 

non-confidential summaries thereof. These 

summaries shall be in sufficient detail to 

permit a reasonable understanding of the 

substance of the information submitted in 

confidence. In exceptional circumstances, 

such Members or parties may indicate that 

such information is not susceptible of 

summary. In such exceptional 

circumstances, a statement of the reasons 

why summarization is not possible must be 

provided . 

 

 اذا  جةةةد  السةةةللا  عةةةدت  جةةةود مبةةةر  لللةةةأ  12-4-2
السةةةةةةةرية  أس مبةةةةةةةدت المعلومةةةةةةةا  لةةةةةةةيس علةةةةةةةا اسةةةةةةةتعداد لاتاحةةةةةةةة 
المعلوما  علنا  لا للترضيص با ااطاا بلريبة عامة ا  مختصرة 
، يءةةوا للسةةللا  أس تتغالةةا عةةن هةةذ  المعلومةةا  مةةالم تتركةةد 

 .43من مصاد  يعتمد علئاا أس المعلوما   حيحة

 12.4.2 If the authorities find that a 

request for confidentiality is not warranted 

and if the supplier of the information is 

either unwilling to make the information 

public or to authorize its disclosure in 

generalized or summary form, the authorities 

may disregard such information unless it can 

be demonstrated to their satisfaction from 

appropriate sources that the information is 

correct43 . 

 

 

، تتركةد السةللا  7باستثناء الور   الةوا دة  ةا الفبةرة  12-5
ضةةةة ل التحبئةةةةق مةةةةن دقةةةةة المعلومةةةةا  التةةةةا يبةةةةدماا الاع)ةةةةاء أ  

 12.5 Except in circumstances provided 

for in paragraph7, the authorities shall during 

the course of an investigation satisfy 

                                                           
 يدرا اععضاء أن اعمر قد يتبحب فى بعض أرا،أ أعضاء معينينلا افشاء بعض المعحومات عحأ أار صدور أمر وقائأ محرر فى نباق ،ين . 42

42 Members are a ware that in the territory of certain Members disclosure pursuant to narrowly - drawn protective 

order may be required . 
رية فقالأ يوافن اععضاء عحأ أن طحبات ال،رية ينبغأ أع ترفض بشاك  تع،افأ. وتوافان اععضااء أيضااً عحاأ أن ااحبات التققيان قاد تبحاب التناا لى عان ال،ا 43

 فيما يتعحن ىلمعحومات ذات الصحة ىعجراءات الجارية .
43Members agree that requests for confidentiality should not be arbitrarily rejected . Members further agree that the 
investigating authority may request the waiving of confidentiality only regarding information relevant to the 
proceedings . 
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 themselves as to the accuracy of the الاطرا  المعنية  التي تستند إلئاا فيما تتو ل إلي  من تبريرا .

information supplied by interested Members 

or interested parties upon which their findings 

are based. 

 

يمكن أس تبةوت سةللا  التحبئةق  تح يباتاةا  ةي أ الةي  12-6
الةةةة ات، علةةةةا شةةةةر  أس تمةةةةوس قةةةةد  أع)ةةةةاء آضةةةةرين، علةةةةا النحةةةةو

أضلةةر  الع)ةةةو قئةةةةد النوةةةر  ئاةةةا  تةةةرة كافيةةةة   اةةةر  ألا يعتةةةرض 
الع)ةةةو علةةةا إجةةةراء التحبئةةةق   )ةةة  عةةةن ذلةةةك، يمكةةةن لسةةةللا  
التحبئةةق اجةةراء بالتح يبةةا   ةةا مبةةر الاةةركة  أس تفحةةص سةةء   
الاةةركة اذا )أ(  ا بةةت الاةةركة علةةا ذلةةك )ب( تةةم اضلةةا  الع)ةةو 

م يعتةةرض.  تنلبةةق الاجةةراءا  الةةوا دة  ةةا الملحةةق قئةةد التحبئةةق  لةة
الساد  علا التح يبا   ا مبر الاركة.   ناء علا شةر  حمايةة 
المعلومةةا  السةةرية، تتةةيح السةةللا  نتةةاطج تح يباتاةةا أ  تعلةةن عةةن 

، للاةةركا  التةةا وتعلةةق  اةةا الامةةر 8هةةةذ  التح يبةةا ، عمةة  بةةالفبرة 
  تتاح هذ  النتاطج لمبدما الللبا . 

 12.6 The investigating authorities may 

carry out investigations in the territory of 

other Members as required, provided that 

they have notified in good time the Member 

in question and unless that Member objects to 

the investigation. Further, the investigating 

authorities may carry out investigations on 

the premises of a firm and may examine the 

records of a firm if (a) the firm so agrees and 

(b) the Member in question is notified and 

does not object. The procedures set forth in 

Annex VI shall apply to investigations on the 

premises of a firm. Subject to the requirement 

to protect confidential information, the 

authorities shall make the results of any such 

investigations available, or shall provide 

disclosure thereof pursuant to paragraph 8, to 

the firms to which they pertain and may make 

such results available to the applicants . 

 

 ةةةةي الحةةةةالا  التةةةةي وةةةةر ض  ئاةةةةا الع)ةةةةو أ  اللةةةةر   12-7
المعنةةي إتاحةةة معلومةةا  ضةة ل  تةةرة معبولةةة أ  وةةر ض تبةةديماا أ  
يعةةةوق التحبئةةةق يءةةةوا أس تسةةةتند البةةةرا ا  الا ليةةةة  النااطيةةةة، سةةةواء 

 الايءا ية أ  السلبية علا الحباطق المتاحة.
 

 12.7 In cases in which any interested 
Member or interested party refuses access to, 
or otherwise does not provide, necessary 
information within a reasonable period or 
significantly impedes the investigation, 
preliminary and final determinations, 
affirmative or negative, may be made on the 
basis of the facts available . 

 

قبةةل الحكةةم الناةةاطي تخلةةةر السةةللا  جميةةع الاع)ةةةاء  12-8
 الاطرا  المعنية بالحباطق الاساسية قئد النور التا تاكل أسةا  
قرا هةةةةا  تلبئةةةةق تةةةةدا ئر نااطيةةةةة.  ينبغةةةةي أس يصةةةةد  هةةةةذا الاعةةةة س 

 بحئث يكوس ل طرا   قت كا  من الد ا  عن مصالحاا. 
 

 12.8 The authorities shall, before a final 
determination is made, inform all interested  
Members and interested parties of the 
essential facts under consideration which 
form the basis for the decision whether to 
apply definitive measures. such disclosure 
should take place in sufficient time for the 
parties to defend their interests. 

 

 ,For the purposes of this Agreement 12.9   ي هذا الاتفاق تامل " الاطرا  المعنية " : 12-9
”interested parties“ shall include : 

 

مصةةةةدن  أ  منةةةةتج أجنبةةةةا أ  مسةةةةتو د لمنةةةةتج يخ)ةةةةع   ’1،
للتحبئةةةةق، أ   ابلةةةةة تءا يةةةةة أ   ابلةةةةة  جةةةةال أعمةةةةال تمةةةةوس 

لمصةد ين أ  المسةتو دون يالبية أع)اطاا  من المنتءئن أ  ا

 (i) an export or foreign producer or the 
importer of a product subject to 
investigation, or a trade or business 
association a majority of the members 
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 of which are producers, exporters or لاذا المنتج؛
importers of such product; and 

 

نةةةةةتج لمنةةةةةتج شةةةةةبي   ةةةةةي الع)ةةةةةو المسةةةةةتو د أ   ابلةةةةةة   ’2، مي
تءا ية أ   ابلة  جال أعمال يالبية أع)اطاا ونتءوس منتءاً 
شةةةبئااً  ةةةي أ الةةةةي الع)ةةةو المسةةةتو د.  هةةةذ  الباطمةةةة لاتمنةةةع 
الاع)ةةاء مةةن السةةماح بإدضةةال الاطةةرا  المحلئةةئن  الاجانةةأ 

 يئر الوا د ذكرهم أع   بإعتبا هم أطرا  معنية. 
 

 (ii) a producer of the like product in 
the importing Member or a trade and 
business association a majority of the 
members of which produce the like 
product in the territory of the 
importing Member. This list shall not 
preclude Members from allowing 
domestic or foreign parties other than 
those mentioned above to be included 
as interested parties. 

 

تتةةةةةةيح السةةةةةةللا  الفةةةةةةر  للمسةةةةةةتخدمئن الصةةةةةةناعئئن  12-10
للمنةةتج قئةةد التحبئةةق،  لممثلةةا منومةةا  المسةةتالمئن  ةةي الحةةالا  
الةةذو وبةةا  فيةة  المنةةتج بصةةو ة عامةةة علةةا مسةةتو  التءزطةةة،  تبةةديم 
معلومةةةا  ذا  ع قةةةة بةةةالتحبئق تتصةةةل بمةةةنح الاعانةةةا   ال)ةةةر  

  السببية .

 12.10 The authorities shall provide 
opportunities for industrial users of the 
product under  investigation, and for 
representative consumer organizations in 
cases where the product is commonly sold at 
the retail level, to provide information which 
is relevant to the investigation regarding 
subsidization, injury and causality. 

تةةولا السةةللا  العنايةةة الواجبةةة للصةةعاب التةةي تواجةة   12-11
أطرا  معنية،  لاسيما  الاركا  الصغئرة،   ي تةو ئر المعلومةا  

 المللو ة،  تبدت أ  مساعدة ممكنة .
 

 12.11 The authorities shall take due 

account of any difficulties experienced by 

interested parties, in particular small 

companies, in supplying information 

requested, and shall provide any assistance 

practicable. 

 

لا يبصةةةةةد مةةةةةن الاجةةةةةراءا  الةةةةةوا دة أعةةةةة   هةةةةةو منةةةةةع  12-12
سللا  ع)و من  دء تحبئةق بسةرعة  التو ةل إلةا قةرا ا  أ ليةة 

ئر مةقتةةةةة أ  أ  نااطيةةةةة، سةةةةواء إيءا يةةةةة أ  سةةةةلبية، أ  تلبئةةةةق تةةةةدا 
 نااطية طبباً ل حكات ذا  الع قة  اذا الاتفاق. 

 12.12 The procedures set out above are 
not intended to prevent the authorities of a 
Member from proceeding expeditiously with 
regard to initiating an investigation, reaching 
preliminary or final determinations, whether 
affirmative or negative, or from applying 
provisional or final measures, in accordance 
with relevant provisions of this agreement . 

 

  13المادة 

                                                 
 المشـــــاورات

 

 ARTICLE 13 

 

Consultations 

، قبةةةل  دايةةةة 11بمءةةةرد قبةةةول الللةةةأ بمبت)ةةةا المةةةادة  13-1
التحبئق علا أو حال ، وةدعا الاع)ةاء الةذون تخ)ةةع منتءةاتام 
للتحبئةةق لاجةةراء ماةةا  ا   اةةد  تولةةيح الحالةةة بالنسةةبة للمسةةاطل 

 التو ةةل الةةا حةةل وتفةةق  11مةةن المةادة  2الماةا  إلئاةةا  ةةي الفبةةرة 
 علي  علا نحو متبادل .

 

 13.1 As soon as possible after an 

application under Article 11 is accepted , and 

in any event before the initiation of any 

investigation, Members the products of which 

may be subject to such investigation shall be 

invited for consultations with the aim of 

clarifying the situation as to the matters 

referred to in paragraph 2 of Article 11 and 
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arriving at mutually agreed solution . 

 

  )ةةةةةة  عةةةةةةن ذلةةةةةةك ،  ضةةةةةة ل  تةةةةةةرة التحبئةةةةةةق، تتةةةةةةاح  13-2
ل ع)اء الذون تخ)ع منتءاتام للتحبئق  ر ة معبولةة لموا ةلة 
الماةةةا  ا  مةةةن أجةةةةل تولةةةيح الحالةةةة الفعليةةةة  التو ةةةل الةةةا حةةةل 

  44وتفق علي   ئن اللر ئن
 

 13.2 Furthermore, throughout the period 

of investigation, Members the products of 

which are the subject of  the investigation 

shall be afforded a reasonable opportunity to 

continue consultations, with a view to 

clarifying the factual situation and to arriving 

at a mutually agreed solution44 . 

 

 ر ةةةةةةةةةة معبولةةةةةةةةةة  د س المسةةةةةةةةةا  بةةةةةةةةةالالتزات  تةةةةةةةةةو ئر  13-3
للماا  ا ، لايبصد من الاحكات المتعلبة بالماا  ا  منع سةللا  
ع)ةةةةو مةةةن  ةةةدء التحبئةةةق بسةةةرعة  التو ةةةل الةةةا أحكةةةات أ ليةةةة أ  
نااطيةةة ، سةةواء إيءا يةةة أ  سةةلبية ، أ  مةةن تلبئةةق تةةدا ئر مةقتةةة أ  

 نااطية، طبباً لاحكات هذا الاتفاق.
 

 13.3 Without  prejudice to the obligation 
to afford reasonable opportunity for 
consultation , these provisions regarding 
consultations are not intended to prevent the 
authorities of a Member from proceeding 
expeditiously with regard to initiating the 
investigation, reaching preliminary or final 
determinations, whether affirmative or 
negative, or from applying provisional or 
final measures ,in accordance with the 
provisions of this Agreement . 

 

يسمح الع)و الةذو ونةوو  ةدء أ  تحبئةق أ  يبةوت  اةذا  13-4
التحبئق، عنةد طلةأ الع)ةو أ  الاع)ةةاء الةذون تخ)ةع منتءةاتام 
للتحبئةةق مةةن الو ةةول عنةةد الللةةأ ، الةةا الادلةةة يئةةر السةةرية، بمةةا 
 ةةي ذلةةك المةةوجز يئةةر السةةر  للبئةةةةانا  السةةرية التةةي تسةةتخدت لبةةدء 

 التحبئق أ  إجراط  .
 
 

 13.4 The Member which intends to 
initiate any investigation or is conducting 
such an investigation shall permit, upon 
request, the Member or Members the 
products of which are subject to such 
investigation access to non-confidential 
evidence, including the non-confidential 
summary of confidential data being used for 
initiating or conducting  the investigation. 
 

  14المادة 
حساب مقدار الدعم على أساس الفائدة المتحققة 

 للمتلقي  للدعم

 ARTICLE 14 

Calculation of the Amount of a 

subsidy in terms  

of the Benefit to the Recipient 

 

تحبئق الاهةدا  الةوا دة  ةي الءةزء الخةامس يءةأ أس وةنص 
لمعنةةةةي علةةةةا أو التاةةةةريع الةةةةوطني أ  اللةةةةواطح التنفئذيةةةةة للع)ةةةةو ا

أسلوب الذو تستخدم  سللة التةحبئق لحساب مبةدا  الدعةةم الةذو 
اسةةتفاد منةة  متلبةةا الةةدعم  يءةةأ عنةةد تلبيبةة  علةةا أو حالةةة بةةرس 

             For the purpose of part V, any method 
used by the investigating authority to 
calculate the benefit to the recipient conferred 
pursuant to paragraph 1 of Article 1 shall be 
provided for in the national legislation or 
implementing regulations of the Member 

                                                           
رار ايجابى اواء أول أو نهائأ دون اتاحة فرصة معقولة لحمشااورات. و يجاو  لهاكو المشااورات أن من المهم بصورةخاصةلا طبقاً لأحكام ذكو الفقرةلا عدم اصدار ق 44

 تض  أااس اعجراءات بمقتضأ أحكام الجزء ال انى أو ال الث أو العاشر. 
44 It is particularly important ,in accordance with the provisions of this paragraph , that no affirmative determination 

whether preliminary or final be made without reasonable opportunity for consultations having been given . Such 

consultations may establish the basis for proceeding under the provisions of part (II) , (III) or X. 
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يكةةوس ذلةةك  الةةحا  متسةةماً بالاةةفافية  يةةتم شةةرح  بلريبةةة مناسةةبة 
  )ةةةةة  عةةةةةةن ذلةةةةةك تمةةةةةوس هةةةةةذ  اللةةةةةةريبة متماةةةةةية مةةةةةع المبةةةةةادئ 

 التوجئاية التالية :
 

concerned and its application to each 
particular  case shall be transparent and 
adequately explained. Furthermore, any such 
method shall be consistent with the following 
guidelines: 
 

)أ(  اشتراك الحكومة  ي  أ  المال لا يعتبر تحبئةق  اطةدة 
، إلا إذا أعتبةةةةر قةةةةرا  الاسةةةةتثما  يئةةةةر متفةةةةق مةةةةع المما سةةةةة 
الاسةةتثما ية العاديةةة للمسةةتثمرين الخا ةةئن  ةةي أ الةةي ذلةةك 

 الع)و ) بما  ي ذلك تو ئر  أ  مال المخاطرة ( ؛
 

 (a) government provision of equity 
capital shall not be considered as 
conferring a benefit ,unless the 
investment decision can be regarded as 
inconsistent with the usual investment 
practice (including for the provision of 
risk capital) of private investors in the 
territory of that Member; 

ن الحكومةةة لايعتبةةر تحبئةةق  اطةةدة، إلا )ب( تبةةديم قةةرض مةة
إذا كةةاس هنةةاك  ةةرق  ةةئن المبلةةر الةةذو تد عةة  الاةةةركة المتل يةةة 
للبرض مبا ل البةرض الحكةوما  المبلةر الةذو كانةت سةةتد ع  
علا قرض تءا و مااب  يمكن أس تحصةل علية   ةي السةوق 

 .   ي هذ  الحالة تموس الفاطدة ها الفرق  ئن المبلغئن ؛

 (b)  a loan by a government shall not 

be considered as conferring a benefit, 

unless there is a difference between the 

amount that the firm receiving the loan 

pays on the government loan and the 

amount the firm would pay on a 

comparable commercial loan which the 

firm could actually obtain on the 

market. In this case the benefit shall be 

the difference between these two 

amounts; 

 

)ج( لةةماس قةةرض  واسةةلة الحكومةةة لايعتبةةر تحبئةةق  اطةةدة 
إلا إذا كةةةةةاس هنةةةةةاك  ةةةةةرق  ةةةةةئن المبلةةةةةر الةةةةةذو تد عةةةةة  الاةةةةةركة 
المتل يةةةةة  لل)ةةةةةماس علةةةةةا البةةةةةرض الم)ةةةةةموس مةةةةةن الحكومةةةةةة 
 المبلةةر الةةذ  تد عةة  علةةا قةةرض تءةةا و ماةةاب  د س لةةماس 
حكةةةةومي.   ةةةةي هةةةةذ  الحالةةةةة تمةةةةوس الفاطةةةةدة هةةةةي الفةةةةرق  ةةةةئن 

ل هةةةةذا الفةةةةرق ليرضةةةةذ  ةةةةي الاعتبةةةةا  أيةةةةة المبلغةةةةئن )مةةةةع تعةةةةدو
 مصا ي  أ   سوت (؛

 

 (c) a loan guarantee by a government 

shall not be considered as conferring a 

benefit, unless there is a difference 

between the amount that the firm 

receiving the guarantee pays on a loan 

guaranteed by the government and the 

amount that the firm would pay on  a 

comparable commercial loan absent  the 

government guarantee. In this case the 

benefit shall be the difference between 

these two amounts adjusted for any 

difference in fees; 

 

سةةلع أ  الخةةدما  أ  شةةراء سةةلع لا ) د ( تبةةديم الحكومةةة لل
يعتبةةةر تحبئةةةق  اطةةةدة الا اذا كةةةاس برقةةةل مةةةن العاطةةةد المةةةا ي أ  
كةةةاس الاةةةراء بمبلةةةر أكثةةةر ممةةةا يءةةةأ .  يحةةةدد العاطةةةد الملةةةي 
حسةةأ الا لةةةا  السةةةاطدة  ةةةي سةةةوق السةةلع أ  الخةةةدما  قئةةةد 
النوةةةةر  ةةةةي  لةةةةد التو يةةةةد أ  الاةةةةراء ) بمةةةةا  ةةةةي ذلةةةةك السةةةةعر 

كانيةةةة التسةةةةويق  النبةةةل  شةةةر   الاةةةراء  النوعيةةةة  التةةةوا ر  ام
  البيع الاضر (.

 (d) the provision of goods or services 
or purchase of goods by a government 
shall not be considered as conferring a 
benefit unless the provision is made for 
less than adequate remuneration, or the 
purchase is made for more than 
adequate remuneration. The adequacy of 
remuneration shall be determined in 
relation to prevailing market conditions 
for the good or service in question in the 
country of provision or purchase 
(including price, quality, availability, 
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marketability, transportation and other 
condition of purchase or sale). 

 

 15المادة 

 

45تحديد الضرر
   

 ARTICLE 15 

 

Determination of Injury45  
 

مةةن اتفاقيةةة  6يكةةوس تحدوةةد ال)ةةر   ةةا تلبئةةق المةةادة  15-1
علا أسا  دلئل ايءا ا  يت)من  حصةاً مولةوعياً  1994جا  

لمةةل مةةن) أ ( حءةةم الةةوا دا  المدعومةةة  أمةةر الةةوا دا  المدعومةةة 
 ) ب (  46ة للمنتءةةةا  الاةةةبئاةعلةةةا الاسةةةعا   ةةةا السةةةوق المحليةةة

الامةةةر المترتةةأ علةةا هةةذ  الةةوا دا  علةةا المنتةةةءئن المحلئةةئن لتلةةك 
 المنتءا  .

 15.1 A determination of injury for 
purposes of Article VI of GATT 1994 shall 
be based on positive evidence and involve an 
objective examination of both (a) the volume 
of the subsidized imports and the effect of the 
subsidized imports on prices in the domestic 
market for like products46 and (b) the 
consequent impact of these imports on the 
domestic producers of such products. 

 

لمدعمةةةة، تنوةةةر سةةةللة  فيمةةةا وتعلةةةق بحءةةةم الةةةوا دا  ا 15-2
التحبئق فيما اذا كانت هناك ايادة كبئةرة  ةا الةوا دا  المدعومةة ، 
سةةةواء باةةةكل مللةةةق أ  بمةةةا وتناسةةةأ مةةةع الانتةةةاج  الاسةةةتا ك  ةةةا 
الع)ةةةةو المسةةةةتو د.  فيمةةةةا وتعلةةةةق بةةةةرمر الةةةةوا دا  المدعومةةةةة علةةةةا 
الاسةةةعا ، تنوةةةر سةةةللا  التحبئةةةق فيمةةةا اذا كةةةاس هنةةةاك انخفةةةاض 

  نتيءةةةة للةةةوا دا  المدعومةةةة بالمبا نةةةة برسةةةةعا  كبئةةةر  ةةةا الاسةةةعا
المنةةةةةتج الاةةةةةبي  لةةةةةد  الع)ةةةةةو المسةةةةةتو د ، ا  اذا كةةةةةاس أمةةةةةر هةةةةةذ  
الةةوا دا  وةةةد  الةةةا ضفةةض الاسةةعا   د جةةةة كبئةةرة أ  بمنةةع ايةةةادة 
الاسةةةةعا ، التةةةةا لولاهةةةةا لحةةةةدا ذلةةةةك  د جةةةةة كبئةةةةرة.  أ  مةةةةن هةةةةذ  

 قاطعاً .العوامل أ  عدة عوامل مناا لا وو ر بال)ر  ة دلئ  

 15.2 With regard to the volume of the 
subsidized imports, the investigating 
authorities shall consider whether there has 
been a significant increase in subsidized 
imports, either in absolute terms or relative to 
production or consumption in the importing 
Member. With regard to the effect of the 
subsidized  imports on prices, the 
investigating authorities shall  consider  
whether there has been a significant price 
undercutting by the subsidized imports as 
compared with the price of a like product of 
the importing Member , or whether the effect 
of such imports is otherwise to depress prices 
to a significant degree or to prevent price 
increases, which otherwise would have 
occurred, to a significant degree. No one or 
several of these factors can necessarily give 
decisive guidance. 

                                                           
  مصبح  " ،رر " ،رر مادى لحصناعة اىحية أو تهديد بضرر مادى لحصناعة اىحية أو اعاقة مادية عقامة ذكو الصاناعة وياتم تف،اوو بمقتضأ ذكا اعتفاق يع 45

 طبقاً عحكام ذكو المادةلا ما لم ينص عحأ  و ذلك .
45 Under this Agreement the term “ injury “ shall , unless otherwise specified , be taken to mean material injury to a 

domestic industry , threat of material injury to a domestic industry or material retardation of the establishment of such 

an industry and shall be interpreted in accordance with the provisions of this Article  
 

ت  لا فمنات  عتفاق يف،ر مصبح  " منت  شبيه " عحأ أنه يع  منت  مماا  لا أى مماا  من جمي   الجوانب لحمنت  قيد النظرلا أو فى  يااب م ا  ذاكا المنافى ذكا ا46
 آخر لا ىلر م من أنه ع يشبهه فى جمي  الجوانب لا فيكون له خوال تشابه تقريباً خوال المنت  قيد النظر .

46Throughout this Agreement the term “like product” (“product similaire”) shall be interpreted to mean a product which 

is identical, i.e. alike in all respects to the product under consideration, or in the absence of such a product, another 

product which, although not alike in all respects, has characteristics closely resembling those of the product under 

consideration. 
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عندما تموس الوا دا  من منتج معئن من أكثر مةن  لةد  15-3
ضالةةةعة  ةةةا نفةةةس الوقةةةت للتحبئةةةق حةةةول الرسةةةوت التعوي)ةةةية، لا 
تعمد سللا  التحبئق الا اجراء تبئيم تراكما لامةا  هةذ  الةوا دا  

كةل الا اذا حدد  أس) أ ( مبلر منح الةدعم المةرتبط بةالوا دا  مةن 
مةن المةادة  9 لةد أكثةر مةةن مبلةر قلئةل الاةرس كمةا عةر   ةا الفبةرة 

 أس حءةةةم الةةةوا دا  مةةةن كةةةل  لةةةد لا يمكةةةن تءاهلةةة   )ب( أس  11
التبئيم التراكما لاما  الوا دا  مناسأ  ا لوء أ لةا  المنا سةة 
 ةةةئن المنتءةةةا  المسةةةةتو دة  أ لةةةا  المنا سةةةة  ئناةةةا   ةةةئن المنةةةتج 

 المحلا الابي  .

 15.3 Where imports of a product from 
more than one country are simultaneously 
subject to countervailing duty investigations , 
the investigating authorities may 
cumulatively assess the effects of such 
imports only if they determine that (a) the 
amount of subsidization  established in 
relation to the imports from  each country is 
more than de minims as defined in paragraph 
9 of Article 11 and the volume of imports 
from each country is not negligible and (b) a 
cumulative assessment of the effects of the 
imports is appropriate in light of the 
conditions of competition between the 
imported products and the conditions of 
competition between the imported products 
and the like domestic product. 

 

تاةةمل د اسةةة أمةةر الصةةاد ا  المدعومةةة علةةا الصةةناعة  15-4
امل  المةشةرا  الاقتصةادية ذا  الع قةة المحلية تبئيماً لءميع العو 

التةةةا لاةةةا تةةةرمئر علةةةا حالةةةة الصةةةناعة ، بمةةةا  ةةةا ذلةةةك الانخفةةةاض 
الفعلةةا  المحتمةةل  ةةا الانتةةاج أ  المبيعةةا  أ  نصةةئباا  ةةا السةةوق 
أ  الا  ةةاح أ  الانتاجيةةة أ  العواطةةد علةةا الاسةةتثما ا  أ  اسةةتخدات 

عا  المحليةةةةة، اللاقةةةةة الانتةةةةةاجية  العوامةةةةل التةةةةا تةةةةةمر علةةةةا الاسةةةة
 الامةةا  السةةلبي  الفعليةةة  المحتملةةة علةةا التةةد ق النبةةد  أ  كميةةا  
المخةةةز س أ  العمالةةةة أ  الاجةةةو  أ  النمةةةو أ  البةةةد ة علةةةا تءميةةةع 
 أ  المال أ  الاستثما ا ،   ا حالة الز اعةة مةةا إذا كانةت هنةاك 
ايادة  ا العأء علا  ةرامج الةدعم الحكوميةة.  هةذ  الباطمةة ليسةت 

ة ،  لا يمكن لا  عامل أ  عوامل عدودة بال)ةر  ة أس وةو ر شامل
 بال)ر  ة دلئ  قاطعاً.

 

 15.4 The examination of the impact of the 
subsidized imports on the domestic industry 
shall include an evaluation of all relevant 
economic factors and indices having a 
bearing on the state of the industry, including 
actual and potential decline in output, sales, 
market share, profits, productivity, return or 
investments, or utilization of capacity; factors 
affecting domestic prices; actual and potential 
negative effects on cash flow, inventories, 
employment, wages, growth, ability to raise 
capital or investments and, in the case of 
agriculture, whether there has been an 
increased burden on government support 
programmes. This list is not exhaustive, nor 
can one or several of these factors necessarily 
give decisive guidance. 

 

ونبغةةةةةةا امبةةةةةةا  اس الةةةةةةوا دا  المدعومةةةةةةة تحةةةةةةدا ، بسةةةةةةبأ  15-5
لةةر اً  ةةا مفاةةوت هةةةذا الاتفةةاق.  يبةةوت  يةةاس الع قةةةة  47الاعانةةا ،

السةببية  ةةئن الةةوا دا  المدعومةةة  ال)ةةر  بالصةةناعة المحليةةة علةةا 
علةةةةةةةا  أسةةةةةةةا  د اسةةةةةةةة جميةةةةةةةع الادلةةةةةةةة ذا  الع قةةةةةةةة المعر لةةةةةةةة

السةةةةةللا .  تةةةةةد   السةةةةةللا  أي)ةةةةةاً أ  عوامةةةةةل معر  ةةةةةة يئةةةةةر 
الوا دا  المدعومةة التةا تحةدا  ةا نفةس الوقةت لةر اً بالصةناعة 
المحليةةة،  ينبغةةا عةةةدت ا جةةا  الالةةرا  التةةا تتسةةبأ  ئاةةا عوامةةل 

 15.5 It must be demonstrated that the 
subsidized imports are , through the effects47 
of subsidies, causing injury within the 
meaning of this Agreement. The 
demonstration of a causal relationship 
between the subsidized imports and the injury 
to the domestic industry shall be based on an 
examination of all relevant evidence before 
the authorities. The authorities shall also 
examine any known factors other than the 
subsidized imports which at the same time 

                                                           
 4.و 2رما ورد فى الفقرة  47

47 As set forth in paragraphs 2 and 4 . 
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أضةةر  الةةةا الةةةوا دا  المدعومةةة .  تاةةةمل العوامةةةل التةةا قةةةد تمةةةوس 
لةةةة عوامةةةل (، أحءةةةات ذا  ع قةةةة  ةةةا هةةةذا الصةةةدد )مةةةن  ةةةئن جم

 أسةعا  الةوا دا  يئةر المدعومةة مةن المنةتج قئةد النوةر،  انممةا  
الللةةةأ أ  التغئةةةرا   ةةةا أنمةةةا  الاسةةةتا ك  الممةةةةا سا  التءا يةةةة 
التبئئديةةةة  المنا سةةةة  ةةةئن المنتءةةةئن الاجانةةةأ  المحلئةةةئن  التلةةةو ا  

  ا التمنولوجيا   أداء الصاد ا   انتاجية الصناعة المحلية .

are injuring the domestic industry, and the 
injuries caused by these other factors must 
not be attributed to the subsidized imports . 
Factors which may be relevant in this respect 
include, inter alia the volumes and prices of 
non - subsidized imports of the product in 
question, contraction in demand or changes in 
the patterns of consumption, trade restrictive 
practices of and competition between the 
foreign and domestic producers, 
developments in technology  and the export 
performance and productivity of the domestic 
industry. 

 

يكةةةوس تبئةةةيم أمةةةر الةةةوا دا  المدعومةةةة بالنسةةةبة ل نتةةةةاج  15-6
المحلةةا مةةن المنةةتج الاةةبي  عنةةدما تتةةاح  يانةةا  تسةةمح  تحدوةةد هةةذا 
الانتةةةاج تحدوةةةدا مسةةةتب  علةةةا أسةةةا  معةةةاوئر مثةةةل طريبةةةة الانتةةةاج 
 مبيعةةةةا  المنتءةةةةئن  أ  ةةةةاحام.  إذا لةةةةم يكةةةةن مةةةةن الممكةةةةن تحدوةةةةد 

الةةوا دا  المدعومةةة عةةن طريةةق الانتةةاج تحدوةةدا مسةةتب ، ت ةةيم آمةةا  
د اسةةة انتةةاج ألةةئق  لمءموعةةة مةةن المنتءةةا  أ  جةةزء مناةةا يمكةةن 

 تو ئر معلوما  أسةاسية عن  يامل المنتج الابي .

 15.6 The effect of the subsidized imports 
shall be assessed in relation to the domestic 
production of the like product when available 
data permit the separate identification of that 
production on the basis of such criteria as the 
production process, producers’ sales and 
profits. If such separate identification of that 
production is not possible, the effects of the 
subsidized imports shall be assessed by the 
examination of the production of the 
narrowest group or range of products, which 
includes the like product, for which the 
necessary information can be provided. 

 

يكةةةةوس تحدوةةةةد التادوةةةةد بال)ةةةةر  المةةةةاد  علةةةةا أسةةةةةا   15-7
حبةةاطق لا علةةا مءةةرد الادعةةاء أ  الةةتمان أ  الاحتمةةال البعئةةد. أس 
التغئر  ا الور   التا تةد  إلا  لع يسبأ فية  الةدعم لةر اً 
ونبغةةةةا أس يكةةةةوس  الةةةةح    شةةةةيك الوقةةةةو .   عنةةةةد إ ةةةةدا  حكةةةةم 

للا  متعلةةةةق  وجةةةةود تادوةةةةد ب)ةةةةر  مةةةةاد ، ونبغةةةةا أس تنوةةةةر سةةةة
 التحبئق ، من  ئن جملة أمو ،  ا عوامل مثل :

 

 15.7 A determination of a threat of 
material injury shall be based on facts and not 
merely on allegation, conjecture or remote 
possibility. The change in circumstances 
which would create a situation in which the 
subsidy would cause injury must be clearly 
foreseen and imminent . In making a 
determination regarding the existence of a 
threat of material injury, the investigating 
authorities should consider, inter  alia, such 
factors as: 

 

نوةر  الامةا  التءا يةة المحتلمةة التةا طابع الةدعم قئةد ال  .1.
 ؛ تنءم عن 

 (i) nature of the subsidy or subsidiesin 
question and the trade effects likely to 
arise therefrom; 

 

المعةةةدل المبئةةةر  ةةةا ايةةةادة الةةةوا دا  المدعومةةةة  ةةةا     .2.
السوق المحلةا التةا تاةئر إلةا احتمةال ايةادة الةوا دا  ايةادة 

 ئرة ؛كب

 (ii) a significant rate of increase of 
subsidized imports into the domestic 
market indicating the likelihood of 
substantially increased importation; 

.   قةةةد ة كافيةةةة لةةةد  المصةةةد  أ  ايةةةادة  شةةةيكة  ةةةا هةةةذ  3.
ومةةةة البةةةةد ة التةةةا تاةةةئر إلةةةا إحتمةةةال ايةةةادة الصةةةاد ا  المدع

ايةةادة كبئةةرة  ةةا سةةوق الع)ةةو المسةةتو د ، مةةع مراعةةاة تةةوا ر 

 (iii) sufficient freely disposable, or an 
imminent, substantial increase in, 
capacity of the exporter indicating the 
likelihood of substantially increased 
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 أسواق تصدور أضر  تستوعأ أ   اد ا  إلافية.
 

subsidized exports to the importing 
Member's market, taking into account 
the availability of other export markets 
to absorb any additional exports;  
 

.    ما إذا كانت الوا دا  تدضل برسةعا  لاةةا تةرمئر وةةد  4.
 ةةا إلا ضفض أ  كبح الاسعا  المحلية  التا يكوس لاا أمةر 

 ايادة الللأ علا الوا دا ؛

 (iv) Whether imports are entering at 

prices that will have a significant 

depressing or suppressing effect on 

domestic prices, and would likely 

increase demand for further imports; 

and 

 

 inventories of the product being (v)  ئق في ..   المخز س من المنتج الذ  يءر  التحب5.

investigated. 

 

 

 لا يمكن لا  عامل من العوامل هذ   ةا حةد ذاتة  أس وةو ر   
دلةةئ  قاطعةةاً  لمةةن ونبغةةا النوةةر  ةةا إجمةةالا العوامةةل التةةا تةةةد  
إلا نتيءة أس مزيداً مةن الصةاد ا  المدعومةة  شةيك الوقةو   أنة ، 

 ، سيحدا لر  ماد .ما لم وتخذ إجراء حماطا
 

        No one of these factors by itself can 

necessarily give decisive guidance but the 

totality of the factors considered must lead to 

the conclusion that further subsidized exports 

are imminent and that, unless protective 

action is taken, material injury would occur. 

 

  النسةةةةةةةبة للحةةةةةةةالا  التةةةةةةةا يكةةةةةةةوس هنةةةةةةةاك تادوةةةةةةةد مةةةةةةةن  15-8
الصةةاد ا  المدعومةةة ، ونوةةر  ةةا تلبئةةق تةةدا ئر تعوي)ةةية  يءةةأ 

  ذل عناية ضا ة عند إقرا اها .

 15.8 With respect to cases where injury is 

threatened by subsidized imports, the 

application of countervailing measures shall 

be considered and decided with special care. 
 

16المادة    Article 16  تعريف الصناعة المحلية 

 

Definition of Domestic Industry 

 

 ةةةا هةةةذا الاتفةةةةاق يفسةةةر مصللةةةح "الصةةةناعة المحلئةةةة"  16-1
، علا أن  ياةةةئر إلةا مءمةةةو  2فيمةا عةدا مةا نةص علي   ا الفبرة 

المنتةةةةءئن المحلئةةةئن للمنتءةةةا  الاةةةبئاة أ  للمنتءةةةا  التةةةا ياةةةكل 
ناتءاةةا الءمةةاعا نسةةةبة كبئةةرة مةةةن الانتةةةاج المحلةةا الاجةةةمالا مةةةن 
 48هةةةةةةذ  المنتةةةةةةءا ، فيمةةةةةا عةةةةةدا عنةةةةةدما يكةةةةةةوس للمنتءةةةةةئن ع قةةةةةا 

 16.1 For the purposes of this Agreement, 

the term “domestic industry“ shall, except as 

provided in paragraph 2, be interpreted as 

referring to the domestic producers as a 

whole of the like products or to those of them 

whose of collective output of the products 

constitutes a major proportion of the total 

domestic production of those products, except 

that when producers are related48 to the 

                                                           
يتقكم واحد مانهم ببريقاة مباشارة و او مباشارة فى اعخار لا أو ع راض ذكو الفقرة لا يعتت المنتجون أن لهم ع قة ىلمصدرين أو ىلم،توردين فقلأ اذا )أ( ران   48

شرض أن ذنااا  )ب( ر هما يتقكم فيه ببريقة مباشرة و و مباشرة شعص ثالث لا أو )ن( ر هما يتقكمان فى شعص ثالث ببريقة مباشرة أو  و مباشرة لا عحأ
لقياام بتصارف ببريقاة مختحفاة عان المنتجاين الاكين لي،ات لهام ع قاة . ولغارض ذاكو الفقارة لا أااس يعتقد أو يشاك فى أن تأااو ذاكو الع قاة ي،ابب لحمنات  المعا  ا

 يعتت واحد يتقكم فى اعخر عندما يكون اعولى فى موق  قانونى أو عمحأ يمارس قيداً أو توجيهاً عحأ اعخر .
48For the purpose of this paragraph , producers shall be deemed to be related to exporters or importers only if (a) one 

of them directly or indirectly controls the other ; or (b) both of them are directly or indirectly controlled by a third 



 38 

برنةة   بالمصةةد ين أ  بالمسةةتو دون أ  اناةةةم مسةةتو دون لمنةةتج وةةدعا
مةةدعوت أ  منةةتج شةةبي  مةةن  لةةداس أضةةر  يءةةوا تفسةةئر مصةةللح " 

  ناعة محلية " علا أن  يائر الا ب ية المنتءئن .

exporters or importers or are themselves 

importers of the allegedly subsidized product 

or a like product from other countries, the 

term “domestic industry”  may be interpreted 

as referring to the rest of the producers. 

 

  ا  ر   استثناطية، يءوا تبسيم أ الا ع)و مةن  16-2
أجةةل الانتةةاج قئةةد النوةةر ، الةةا سةةوقئن متنا سةةئن ا  اكثةةر  يءةةوا 
اعتبةةةةةا  المنتءةةةةةئن   ةةةةةا كةةةةةل سةةةةةوق  ةةةةةناع  منفصةةةةةل  اذا)أ( بةةةةةا  
المنتءةةةوس  ةةةةا داضةةةةل ذلةةةك السةةةةوق جميةةةةع ا  معوةةةم انتةةةةاجام مةةةةن 

ذلةةك  المنةةتج قئةةد النوةةر  ةةا ذلةةك السةةوق  ) ب( كةةاس الللةةأ  ةةا
السةةوق لا ولبيةة  ببةةد  كبئةةر منتةةةءو هةةذا المنةةتج الةةذون يعملةةوس  ةةا 
موالةةةع اضةةةر  مةةةن الاقلةةةيم.   ىاةةةذ  الوةةةر   ، قةةةد ووجةةةد ال)ةةةر  
حتةةةا لةةةو اذا كةةةاس جةةةزء كبئةةةر مةةةن اجمةةةالا الصةةةناع  المحليةةة  لةةةم 
يصةةةةةةب  لةةةةةةر ، علةةةةةةا شةةةةةةر  اس يكةةةةةةوس هنةةةةةةاك تركئةةةةةةز للةةةةةةوا دا  

تسةةةبأ الةةةوا دا  المدعةةةةوم   ةةةا هةةةذا السةةةوق المنعةةةزل   اةةةر  اس 
 المدعوم  لر  لمنتءا جميع ا  معوم الانتاج  ا تلك السوق.

 16.2 In exceptional circumstances, the 
territory of a Member may, for the production 
in question,  be divided into two or more 
competitive markets and the producers within 
each market may be regarded as a separate 
industry if (a) the producers within such 
market sell all or almost all of their 
production of the product in question in that 
market, and (b) the demand in that market is 
not to any substantial degree supplied by 
producers of the product in question located 
elsewhere in the territory.  In such 
circumstances, injury may be found to exist 
even where a major portion of the total 
domestic industry is not injured, provided 
there is a concentration  of subsidized imports 
into such an isolated market and provided 
further that the subsidized imports are 
causing injury to the producers of all or 
almost all of the production within such 
market. 

 

 عنةةدما تفسةةر الصةةناع  المحليةةة  علةةا اناةةا تاةةئر إلةةةا  16-3
ا ذلةك  ةا منتءئن  ا منلب  معئن  ، أ   ةا سةوق كمةا نةص علة

، تفةرض  سةوت تعوي)ةي   بةط علةا المنتءةا  قئةد النوةةر  2الفبةرة 
 المعد  ل سةتا ك الناةاطا  ةا تلةك المنلبة .    عنةةةدما لا يسمةةح 
البةةانوس الدسةةتو   للع)ةةو المسةةةتو د بفةرض  سةوت تعوي)ةي  علةةا 
هةةةةةةذا الاسةةةةةةا ، لا يءةةةةةةوا للع)ةةةةةةو المسةةةةةةتو د اس يفةةةةةةرض  سةةةةةةوماً 

اذا ) أ ( اتةةةيح للمصةةةد   ر ةةة  للتوقةةةى تعوي)ةةةي  د س حةةةد د الا 
عةةن التصةةدور بادسةةعا  المدعومةةة الةةا المنلبةةة المعنيةةة أ  تبةةديم 

،  اذا لةةم تبةةدت تركئةةدا  كافيةةة  ةةا هةةذا 18تركئةةدا  عمةة  بالمةةادة 
الصدد علا الفو ،  )ب ( لا يمكن  ةرض هةذ  الرسةوت  بةط علةا 

 منتءا  لمنتةءئن محددون وو د س للمنلبة قئد النور 
 

 16.3 When the domestic industry has 
been interpreted as referring to the producers 
in a certain area ,i.e. a market as defined in 
paragraph 2 countervailing duties shall be 
levied only on the products in question 
consigned for final consumption to that area. 
when the constitutional law of the importing 
Member may levy the countervailing duties 
without limitation only if (a) the exporters 
shall have been given an opportunity to cease 
exporting at subsidized prices to the area 
concerned or otherwise give assurances 
pursuant to Article 18, and adequate 
assurances in this regard have not been 
promptly given and (b) such  duties cannot be 
levied only on products of specific producers 
which supply the area in question. 

 

                                                                                                                                                                                                            
person ; or (c) together they directly or indirectly control a third person , provided that there are grounds for believing 

or suspecting that the effect of the relationship is such as to cause the producer concerned to behave differently from 

non-related producers. For the purpose of this paragraph, one shall be deemed to control another when the former is 

legally or operationally in a position to exercise restraint or direction over the latter. 
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مبت)ةةةةا  عنةةةةدما يحبةةةةق امنةةةةاس مةةةةن البلةةةةداس أ  أكثةةةةر ب 16-4
 1994مةةةةن اتفاقيةةةةة جةةةةا   24) أ ( مةةةةن المةةةةادة  8أحكةةةةات الفبةةةةرة 

مسةةةةةتو  مةةةةةن التمامةةةةةل لةةةةة  ضةةةةةوا  سةةةةةوق  حئةةةةةدة موحةةةةةدة، تعتبةةةةةر 
الصناعة  ا كامل منلبة التمامل هذ  الصناعة محلية كمةا أشةئر 

 . 2 1الا ذلك  ا الفبرتئن 

 16.4 Where two or more countries have 

reached under the provisions of paragraph 8 

(a) of Article XXIV of GATT 1994 such a 

level of integration that they have the 

characteristics of a single, unified market, the 

industry in the entire area of integration shall 

be taken to be the domestic industry referred 

to in paragraphs 1 and 2. 

 

علةا هةذ  المةادة  15مةن المةادة  6تنلبةق احكةات الفبةرة  16-5
. 

 

 16.5  The provision of paragraph 6 of 

Article 15 shall be applicable to this Article. 

 17المادة 
 التدابير المؤقتة

 

 Article  17  

 

Provisional Measures 

 لايءوا تلبئق التدا ئر المةقتة الا اذا: 17-1
 

 17.1 Provisional measures may be applied 

only if : 

،   ةةد  11) أ ( كةاس التحبئةق قةد  ةدأ طببةاً لاحكةات المةادة
اعةةة ت  سةةةما  اةةةذا المعنةةةا  أتيحةةةت ل ع)ةةةاء  الاطةةةرا  

 المعنية  ر  كافية لتبديم معلوما   تعليبا  ؛

 (a) an investigation has been initiated in 

accordance with the provisions of Article 

of 11, a public notice has been given to 

that effect and interested Members and 

interested parties have given adequate 

opportunities to submit information and 

make comments; 

 

) ب (  ةةةد  حكةةةم ايءةةةا ا أ لةةةا  وجةةةود دعةةةم  اس هنةةةاك 
 صناعة المحلية تسببت في  الوا دا  المدعمة؛لر اً بال

 (b) a preliminary affirmative 

determination has been made that a 

subsidy exists and that there is injury to a 

domestic industry caused by subsidized 

imports; and 

 ) ج ( تعتبةةر السةةةللا  المعنيةةةة أس تلةةك التةةةدا ئر لةةةر  ية
 لمنع ال)ر  الذ  يحدا ض ل التحبئق .

 (c)  the authorities concerned judge such 

measures necessary to prevent injury 

being caused during the investigation. 

 

قةةد ترضةةذ التةةدا ئر المةقتةةة شةةكل  سةةوت تعةةةوي)ية مةقتةةة  17-2
لةةر مةةنح الةةدعم ت)ةةمناا  داطةةع نبديةةة أ  سةةندا  مسةةا ية لمبةةدا  مب

 المحسوب مةقتاً.
 

 17.2 Provisional measures may take the 

form of provisional countervailing duties 

guaranteed by cash deposits or bonds equal to 

the amount of the provisionally calculated 

amount of subsidization. 

 

وومةا مةن تةا ي   ةدء  60تة قبةل لا تنلبق التدا ئر المةق 17-3
 التحبئق.
 

 17.3 Provisional measures shall not be 

applied sooner than 60 days from the date of 

initiation of the investigation.  
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يبتصر تلبئق التدا ئر المةقتة علا أقصةر مةدة ممكنةة  17-4
 علا الا تتءا ا أ  عة أشار .

 17.4 The application of provisional 

measures shall be limited to as short a period 

as possible, not exceeding four months. 

 

عنةةد تلبئةةق  19تتبةةع الاحكةةات ذا  الصةةلة مةةن المةةادة  17-5
 التدا ئر المةقتة .

 

 17.5 The relevant provisions of Article 19 

shall be followed in the application of 

provisional measures. 

 18المادة 
 التعهدات

 

 Article 18  

 

Undertakings 

تعلئةةةةةةق الاجةةةةةةراءا  أ  انااءهةةةةةةا د س  ةةةةةةرض  49يءةةةةةةوا 18-1
تدا ئر مةقتة أ   سوت تعوي)ية عند تسةلم تعاةدا  طوعيةة مببولةة 

 يكوس من شرناا أس:

 18.1 Proceedings may49 be suspended or 

terminated  without the imposition of 

provisional measures or countervailing duties 

upon receipt of satisfactory voluntary 

undertakings under which: 

 

) أ ( توا ةةةق حكومةةةة الع)ةةةو المصةةةد  علةةةا الغةةةاء الةةةدعم أ  
 الحد من  أ  اتخاذ تدا ئر أضر  تتعلق بآما  ؛ أ  

 

 (a) the government of the exporting 

Member agrees to eliminate or limit the 

subsidy or take other measures 

concerning its effects; or 

 

) ب ( ووا ةةق المصةةد  علةةا اعةةادة النوةةر  ةةا أسةةعا   بحئةةث 
تتركةةد سةةةللا  التحبئةةةق مةةن أس الامةةةا  ال)ةةةا ة للةةدعم قةةةد تةةةم 

سةةةعا   نةةةاء علةةةا هةةةذ  الب)ةةةاء علةةةةئاا.   لاتمةةةةوس ايةةةةادا  الا
التعاةةةةةدا  أعلةةةةةةا ممةةةةةا ولةةةةةةزت لاسةةةةةةتبعاد مبلةةةةةر الةةةةةةدعم.  مةةةةةةن 
المريةةوب فيةة  أس تمةةوس الزيةةادا   ةةا الاسةةعا  أقةةل مةةن مبلةةر 
الدعم إذا كانت هذ  الزيادا  كافية لااالة ال)ر  بالصةناعة 

 المحلية.

 (b) the exporter agree to revise its prices 
so that the investigation authorities are 
satisfied that the injurious effect of the 
subsidy is eliminated. Price increases 
under such undertakings shall not be 
higher than necessary to eliminate the 
amount of the subsidy. it is desirable 
that the price increases be less than the 
amount of the subsidy if such increases 
would be adequate to remove the injury 
to the domestic industry . 

 

لا يءوا السعا الةا الحصةول علةا تعاةدا   لا يءةوا  18-2
قبةولاا مةا لةم تتو ةل سةللا  الع)ةو المسةتو د الةا تركئةد ايءةا ا 
أ لةةا مةةن  جةةود الدعةةةم  مةةن  جةةود ال)ةةر  فيةة  الةةذ  يسةةبب ،  ةةإذا 
كةةةةاس هنةةةةاك تعاةةةةد مةةةةن المصةةةةد ين يءةةةةأ الحصةةةةول علةةةةا موا بةةةةة 

 الع)و المصد .
 

 18.2 Undertakings shall not be sought or 
accepted unless the authorities of the 
importing Member have made a preliminary 
affirmative determination of subsidization 
and injury caused by  such subsidization and , 
in case of undertakings from exporters, have 
obtained the consent of the exporting 
Member. 

 

                                                           
 4.ع تف،ر رحمة  " يجو  " عحأ أنها ت،م  بمواصحة اعجراءات فى نفس الوقت م  تنفيك تعهدات لا فيما عدا نص عحيه فى الفقرة  49

49 The word “may” shall not be interpreted to allow the simultaneous continuation of proceedings with the 

implementation of undertakings, except as provided in paragraph 4. 
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لا داعةةا لببةةول التعاةةدا  المبدمةةة اذا اعتبةةر  سةةللا   18-3
الع)ةةةةةو المسةةةةةتو د أس قبولاةةةةةا يئةةةةةر عملةةةةةا، مةةةةةث  اذا كةةةةةاس عةةةةةدد 
المصةةةد ين الفعلئةةةئن أ  المحتمةةةل كبئةةةر جةةةداً ، أ  لاسةةةباب أضةةةر ، 
بمةةا  ةةا ذلةةك أسةةباب السياسةةة العامةةة .  عنةةدما تثةةا  المسةةرلة تبةةدت 

اةةةا الةةةا اعتبةةةا  قبةةةةول السةةةللا  ، للمصةةةد  ادسةةةباب التةةةا أد   
التعاةةد يئةةر م طةةم  اذا كةةاس ذلةةك ممكنةةاً،  تةةو ر للمصةةد ، بالبةةد  

 المستلا ، الفر ة لتبديم تعليبا  علئاا.
 

 18.3 Undertakings offered need not be 
accepted if the authorities of the importing 
Member consider their acceptance 
impractical , for example if the number of 
actual or potential exporters is too great, or 
for other reasons , including reasons of 
general policy. Should the case arise and 
where practicable, the authorities shall 
provide to the exporter the reasons which 
have led them to consider acceptance of an 
undertaking as in appropriate, and shall, to 
the extent possible, give the exporter an 
opportunity to make comments thereon. 

 

 اذا قبةةةةل التعاةةةةةد، يسةةةةةتممل التحبئةةةةق  ةةةةةا مةةةةةنح الةةةةةدعم  18-4
 ال)ر  إذا  يأ  ا ذلةك الع)ةو المصةةد  أ  قةر  ذلةك الع)ةو 
المستو د.  ا تلك الحالة ، اذا  د  قرا  سلبا بااس منح الدعم 
أ  ال)ةةةر ، ونتاةةةا التعاةةةد تلباطيةةةاً ، فيمةةةا عةةةدا  ةةةا الحةةةالا  التةةةا 

بئر لوجود تعاد.    ا تلةك يكوس  ئاا هذا الحكم  اجعاً  ا جزء ك
الحةةالا  ،قةةد تللةةأ السةةللا   المعنيةة  الاببةةاء علةةا التعاةةد لفتةةر  
معبولةة  تتماةةا مةةع احكةةات هةةذا الاتفةةاق .   ةةا حالةة   ةةد   حكةةم 
ايءةةةةا ا باةةةةاس مةةةةنح الةةةةدعم  ال)ةةةةر  ، يوةةةةل التعاةةةةد قاطمةةةةاً   بةةةةاً 

 لار ط   احكات هذا الاتفاق.

 18.4 If an undertaking is accepted, the 
investigation of subsidization and injury shall 
nevertheless be completed if the exporting 
Member so desires or the importing Member 
so decides. In such a case, if a negative 
determination of subsidization or injury is 
made, the undertaking shall automatically 
lapse, except in cases such a determination is 
due in large part to the existence of an 
undertaking. In such cases, the authorities 
concerned may require that an undertaking be 
maintained for a reasonable period consistent 
with the provisions of this Agreement. In the 
event that an affirmative determination of 
subsidization and injury is made, the  
undertaking shall continue consistent with its 
terms and the provisions of this Agreement. 

يءةةةةوا اس تبتةةةةرح سةةةةللا  الع)ةةةةو المسةةةةتو د تعاةةةةدا   18-5
ءبةةر مصةةد  علةةا الةةدضول  ةةا مثةةل هةةذ  التعاةةدا . سةةعري ،  لا ي

 عدت عةرض مثةل هةذ  التعاةدا  مةن الحكومةا  ا  المصةد ين ا  
عةةدت قبةةولام دعةةةوة لل يةةات  ةةةذلك، لايحةةول بةةر  شةةةكل مةةن الاشةةةكال 
د س النور  ا المسرل .  مع ذلك، تموس السللا  حرة  ا تحدوةد 

ا ةةلت مةةا اذا كةةاس هنةةاك تادوةةد ب)ةةر  مةةن المحتمةةل حد مةة  اذا تو 
 الوا دا  المدعمة.

 18.5 price undertakings may be suggested 
by the authorities of the importing Member, 
but no exporter shall be forced to enter into 
such undertakings. The fact that governments 
or exporters do not offer such undertakings, 
or do not accept an invitation  to do so, shall 
in no way prejudice the consideration of the 
case. However, the authorities are free to 
determine that a threat of injury is more likely 
to be realized if the subsidized imports 
continue.  

 

مسةةةةةةتو د مةةةةةةن أ  يءةةةةةةوا أس تللةةةةةةأ سةةةةةةللا  ع)ةةةةةةو  18-6
حكومةةة أ  مصةةةد  قيبةةل منةة  تعاةةد أس وةةو ر معلومةةا  د  يةةة عةةن 
الايفاء  اذا التعاد ، مع السماح بالتحبق مةن البيانةا .   ةا حالةة 
انتاةةةاك التعاةةةد، تتخةةةذ سةةةللا  الع)ةةةو المسةةةتو د ، بمبت)ةةةا هةةةذا 
الاتفاق ) تمايا مع أحكام ( ، اجراءا  سريعة تموس تلبيبةا  و يةاً 

مةقتةةةة اسةةةتنادا الةةةا أ )ةةةل معلومةةةا  متاحةةةة.   ةةةي هةةةذ  للتةةةدا ئر ال

 18.6 authorities of an importing Member 
may require any government or exporter from 
whom an undertaking has been accepted to 
provide periodically information relevant to 
the fulfillment of such an undertaking, and to 
permit verification of pertinent data. In case 
of violation of an undertaking, the authorities 
of the importing Member may take, this 
Agreement in conformity with its provisions, 
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الحالا ، قد تفرض  سوت نااطية طببةاً لاةذا الاتفةاق علةا منتةةءا  
وومةةةةا مةةةةن تلبئةةةةق التةةةةدا ئر  90دضلةةةةت ل ستةةةةةا ك قبةةةةل أقةةةةل مةةةةن 

المةقتةة ،  لا ونلبةق أس أ  تبئةةيم بةرمر  جعةا علةةا الةوا دا  التةةا 
 دضلت قبل انتااك التعاد .

expeditious actions which may constitute 
immediate application of provisional 
measures using the best information 
available. In such cases, definitive duties may 
be levied in accordance with this Agreement 
on products entered for consumption not 
more than 90 days before the application of 
such provisional measures, expect that any 
such retroactive assessment shall not apply to 
imports entered before the violation of the 
undertaking. 

 

 19المادة 
 فرض الرسوم التعويضية وتحصيلها

 

 Article  19 

Imposition and Collection of 

Countervailing Duties 

بعةةةةةد  ةةةةةذل جاةةةةةود معبولةةةةةة ل نتاةةةةةاء مةةةةةن الماةةةةةا  ا  ،  19-1
يصةد  ع)ةةو قةةرا اً نااطيةةاً  وجةةود دعةةم  مبةةدا    يءةةوا  ةةرض  سةةم 

دعم بسةةةةبأ تعةةةةويض ) طببةةةةاً لاحكةةةةات هةةةةذ  المةةةةادة ( إذا تسةةةةبأ الةةةة
 الوا دا  المدعمة  ا إلحاق ال)ر  ما لم وتم سحأ الدعم.

 19.1 If, after reasonable efforts have been 

made to complete consultations, a Member 

makes a final determination of the existence 

and amount of the subsidy and that, through 

the effects of the subsidy, the subsidized 

imports are causing injury, it may impose a 

countervailing duty in accordance with the 

provisions of this Article unless the subsidy 

or subsidies are withdrawn. 

ورجع الا سللا  الع)و المسةتو د اتخةاذ البةرا  سةواء  19-2
سةةةم تعةةةويض  ةةةا الحةةةالا  التةةةا تسةةةتو ا بفةةةرض أ  عةةةدت  ةةةرض   

جميةةع شةةر    رلةة  ،  البةةرا  بمةةا اذا كةةاس مبةةدا  الرسةةم المبا ةةل 
الذ  يفرض سيكوس المبدا  المامل للدعم أ  أقةل.  مةن المريةوب 
فيةة  أس يكةةوس الفةةرض مسةةموحاً بةة   ةةا أ الةةا جميةةع الاع)ةةاء، 
 أس يكةةوس الرسةةةم أقةةةل مةةن المبلةةةر الاجمةةةةالا للةةدعم اذا كةةةاس يكفةةةا 
لااالةةةةة ال)ةةةةر  بالصةةةةناعة المحليةةةةة مةةةةع لةةةةر  ة  لةةةةع اجةةةةراءا  
تسةةةةمح للسةةةةللا  المعنيةةةةة أس تةةةةولا عنايةةةةة كافيةةةةة لا اء الاطةةةةرا  

الذون قد تترمر مصالحام بصو ة سلبية عن طريةق  50المعنية محلياً 
  رض  سم تعوي)ا.

 19.2 The decision whether or not to 

impose a countervailing duty in cases where 

all requirements for the imposition have been 

fulfilled , and the decision whether the 

amount of the countervailing duty to be 

imposed shall be the full amount of the 

subsidy or less , are decisions to be made by 

the authorities of the importing Member. It is 

desirable that imposition should be 

permissive in the territory of all Member, that 

the duty should be less than the total amount 

of the subsidy if such lesser duty would be 

adequate to remove the injury to the domestic 

industry,  and that procedures should be 

established which would allow the authorities 

concerned to take due account of 

representations made by domestic interested 

parties50  whose interests might be adversely 

affected by the imposition of a countervailing 

duty. 

                                                           
 ا،  لحتققين .فى ذكو الفقرة يشم  مصبح  " اعطراف المهتمة اىحية " الم،تهحكين والصناعة اىحية التى ت،تعدم المنتون الم،تورد الخ50

50For the purpose of this paragraph , the term “domestic interested parties“ shall include consumers and industrial 

users of the imported product subject to investigation.  
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م تعةةويض بالنسةةبة لا  منةةتج، يفةةرض  عنةةد  ةةرض  سةة 19-3
ذلةةةك الرسةةةةم بالمبةةةالر الم طمةةةة  ةةةا كةةةل حالةةةة، علةةةا أسةةةا  يئةةةر 
تمئئةةز  علةةا الةةوا دا  مةةن هةةذا المنةةتج مةةن جميةةع المصةةاد  التةةا 
 جد أناا مدعمة  تسبأ لر اً، فيمةا عةدا الةوا دا  مةن المصةةاد  
التا قةر   إاالةة أ  دعةم قئةد النوةر ا  مةن المصةاد  التةا تمةوس 

عاةةةةداتاا قةةةةد قبلةةةةت بمبت)ةةةةا شةةةةر   هةةةةذا الاتفةةةةاق.  أ  مصةةةةد  ت
تخ)ةةع  ةةاد ات  لرسةةةم مبا ةةل ناةةاطا  لمةةن لةةم يءةةر التحبئةةق فيةة  
لاسباب يئر   )  للتعةا س ، يكةوس لة  الحةق  ةا مراجعةة عاجلةة 
لمةةةةةا ت)ةةةةةع سةةةةةللا  التحبئةةةةةق  ةةةةةو اً  سةةةةةم تعةةةةةويض ضةةةةةا   اةةةةةذا 

 المصد .
 

 19.3 When a countervailing duty is 

imposed in respect of any product, such 

countervailing duty shall be levied, in the 

appropriate amounts in each case, on a non-

discriminatory basis on imports of such 

product from all sources found to be 

subsidized and causing injury, except as to 

imports from those sources which have 

renounced any subsidies in question or from 

which undertakings under the terms of this 

Agreement have been accepted. Any exporter 

whose exports are subject to a definitive 

countervailing duty but who was not actually 

investigated for reasons other than a refusal to 

cooperate, shall be entitled to an expedited 

review in order that the investigating 

authorities promptly establish an individual 

countervailing duty rate for that exporter.  

 

بمةةةةا  سةةةةم مبا ةةةةل علةةةةا أ  منةةةةتج مسةةةةتو د  51لا يفةةةةرض 19-4
يءةةا ا مبلةةر الةةدعم الةةذ  تبةةئن  جةةود  محسةةو اً علةةا أسةةا  الةةدعم 

 لمل  حدة من المنتج المدعوت  المصد .
 

 19.4 No countervailing duty shall be 

levied51 on any imported product in excess of 

the amount of the subsidy found to exist, 

calculated in terms of subsidization per unit 

of  the subsidized and exported product. 

 

 20المادة 
 الاثر الرجعى

 

 Article 20 

 

Retroactively 

لا تنلبةةةق التةةةدا ئر المةقتةةةة  الرسةةةوت المبا لةةةة الا علةةةةا  20-1
المنتةةةءا  التةةا تةةدضل ل سةةتا ك بعةةد الوقةةت الةةذ  وبةةدأ فيةة  نفةةاذ 

، 19مةن المةادة  1،  الفبةرة 17من المةادة  1البرا  بمبت)ا الفبرة 
 علا التوالا ، مع مراعاة الاستثناءا  الوا دة  ا المادة الحالية .

 

 20.1 Provisional measures and 

countervailing duties shall only be applied to 

products which enter for consumption after 

the time when the decision under paragraph 1 

of Article 17 and paragraph 1 of  Article 19 , 

respectively , enter into force , subject to the 

exceptions set out in this Article . 

 

اتخاذ قرا  ناةاطا  وجةود ال)ةر  ) لةيس التادوةد بة  أ   20-2
الاعاقةة الماديةةة لاناةةاء  ةناعة( أ  عنةةد اتخةةاذ قةرا   وجةةود تادوةةد 

ر   عنةةدما ووجةةد تادوةةد يكةةوس مةةن شةةرس الةةوا دا  المدعومةةة، بال)ةة
عنةةةد عةةةدت  جةةةود تةةةدا ئر مةقتةةةة الةةةا الحكةةةم  وقةةةو  ال)ةةةر ، يءةةةوا 
 ةةةةرض  سةةةةوت مبا لةةةةة بةةةةرمر  جعةةةةا علةةةةا المةةةةدة التةةةةا طببةةةةت  ئاةةةةا 

 20.2 Where a final determination of 

injury ( but not of a threat thereof or of a 

material retardation of the establishment of an 

industry) is made or, in the case of a final 

determination of a final determination of a 

threat of injury where the effect of the 

subsidized  imports would, in the absence of 

                                                           
 ي  رام أو ،ريبة .يع  " بفرض " رما ي،تعدم فى ذكا اعتفاق تقييم قانونى ناهائأ أو تحص 51

51 As used in this Agreement “levy“ shall mean the definitive or final legal assessment or collection of a duty or tax . 
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 the provisional measures, have led to a التدا ئر المةقتة، اس  جد . 

determination of injury, countervailing duties 

may be levied retroactively for the period for 

which provisional measures, if any, have been 

applied. 

 

اذا كةةاس الرسةةم التعوي)ةةا الناةةاطا أعلةةا مةةن المبةةدا    20-3
ةةل الفةةر ق.  اذا كةةاس  الم)ةةموس  وداطةةع نبديةةة أ  سةةندا ، لا تحصن
الرسم النااطا أقل مةن المبةدا  الم)ةموس  واسةلة  ديعةة نبديةة أ  

 سند، يسدد المبلر الزاطد أ  يفرج عن السندا  بلريبة سريعة.

 20.3 If the definitive countervailing duty 

is higher than the amount guaranteed by the 

cash deposit or bond , the difference shall not 

be collected . If the definitive duty is less than 

the amount guaranteed by  the cash deposit or 

bond, the excess amount shall be reimbursed 

or the bond released in an expeditious manner  

 

،  عنةةدما يصةةد  2  اسةةتثناء مةةا نةةص عليةة   ةةا الفبةةرة  20-4
قةةرا   وجةةةود تادوةةد بال)ةةةر  أ  بالاعاقةةة الماديةةة ) لمةةن لةةم يحةةدا 
أ  لر  بعد( يءوا  رض  سم تعوي)ا نااطا من تا ي  البرا  
بالتادود بال)ر  أ  الاعاقة المادية،  تعاد أ   ديعة نبدية قدمةت 

ةقتةةة كمةةا يفةةرج عةةن السةةندا  برسةةر  ضةة ل  تةةرة تلبئةةق التةةدا ئر الم
  قت ممكن.

 

 20.4 Except as provided in paragraph 2, 
where a determination of threat of injury or 
material retardation is made (but no injury 
has yet occurred) a definitive countervailing 
duty may be imposed only from the date of 
the determination of threat of injury or 
material retardation , and any cash deposit 
made during the period of the application of 
provisional measures shall be refunded and 
any bonds released in an expeditious manner. 

 

اً، يعةةاد تسةةدود أ   ديعةةة  اذا كةةاس الحكةةم الناةةاطا سةةلبي 20-5
نبدية قدمت ض ل  ترة تلبئق التدا ئر المةقتة  يفرج عن السندا  

 بلريبة سريعة .

 20.5 Where a final determination is 

negative, any cash deposit made  during the 

period of the application of provisional 

measures shall be refunded and any bonds 

released in an expeditious manner. 

 

  ا الور   الحرجة حئث تءد السللا  فيمةا يخةص  20-6
المنةةتج المةةدعوت قئةةد النوةةر أس ال)ةةر  الةةذ  يصةةعأ ا ةة ح  قةةد 
تسةةببت فيةة   ا دا  بكميةةا  لةةخمة ضةة ل  تةةرة نسةةبية قصةةئرة مةةن 
منةةتج يسةةتفئد مةةن الةةدعم المبةةدت أ  الممنةةوح بصةةو ة متعا لةةة مةةع 

 مةةةةع الاتفةةةةاق الحةةةةالا،  كلمةةةةا كةةةةاس  1994أحكةةةةات اتفاقيةةةةة جةةةةا  
لر  ياً لعدت  رض الرسوت التعوي)ية برمر  جعةا علةا الةوا دا  
لمنةع تمةةر  هةةذا ال)ةةر ، يءةةوا  ةةرض الرسةةوت التعوي)ةةية النااطيةةة 

وومةةةاً قبةةةل تةةةا ي   90علةةةا الةةةوا دا  التةةةا دضلةةةت ل سةةةتا ك قبةةةل 
 تلبئق التدا ئر المةقتة .

 
 
 
 

 20.6 In critical circumstances where for 
the subsidized product in question the 
authorities find that injury which is difficult 
to repair is caused by massive imports in a 
relatively short period of a product benefiting 
from subsidies  paid or bestowed 
inconsistently with the provisions of GATT 
1994  and of this Agreement and where it is 
deemed necessary, in order to preclude the 
recurrence of such injury, to assess 
countervailing duties retroactively on those 
imports, the definitive countervailing duties 
may be assessed on imports which were 
entered for consumption not more than 90 
days prior to the date of application of 
provisional measures. 
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 21المادة 
 

يهامدة الرسوم التعويضية والتعهدات وإعادة النظر ف  

 

 Article 21 

 

Duration and Review of 

Countervailing Duties and 

Undertakings  
 

يوةةةل الرسةةةم المبا ةةةل سةةةا   المفعةةةول  بةةةط للمةةةدة  للحةةةد  21-1
 ال)ر    لمواجاة أمر الدعم الذ  تسبأ ال)ر . 

 

 21.1 A countervailing duty shall remain 

in force only as long as and to the extent 

necessary to counteract subsidization which is 

causing injury. 

 

تعئد السللا  النور  ا لر  ة موا ةلة  ةرض  سةم،  21-2
عندما يءأ ذلك،  ناء علا مباد ة مناا أ   ناء علا طلةأ طةر  
معنةةةةا قةةةةدت معلومةةةةا  ايءا يةةةةة تةيةةةةد لةةةةر  ة اعةةةةادة النوةةةةر باةةةةر  
انب)ةةةاء  تةةةرة معبولةةةة مةةةن الةةةزمن منةةةذ  ةةةرض  سةةةم مبا ةةةل ناةةةاطا. 

لسةةةللا  د اسةةةة مةةةا اذا  يحةةةق ل طةةةرا  المعنيةةةة أس تللةةةأ مةةةن ا
كانت موا لة  رض  الرسم لةر  ية لمبا لةة مةنح الاعانةا ،  مةا 
إذا كاس مةن المحتمةل أس وتوا ةل ال)ةر  أ  يحةدا مةرة مانيةة اذا 
أايةةل الرسةةم أ  تغئةةر أ  ك همةةا.  اذا حةةدد  السةةللا  بعةةد اعةةادة 
النوةةر بمبت)ةةا هةةذ  الفبةةةرة أس الرسةةم التعوي)ةةا لةةم يعةةد هنةةاك مةةا 

  رل ، ونتاا العمل ب   و اً.يستوجأ 
 

 21.2 The authorities shall review the need 

for the continued imposition of the duty, 

where warranted, on their own initiative or 

provided that a reasonable period of time has 

elapsed since the imposition of the definitive 

countervailing duty, upon request by any 

interested party which submits positive 

information substantiating the need for a 

review . Interested parties shall have the right 

to request the authorities to examine whether 

the continued imposition of the duty is 

necessary to offset subsidization, whether the 

injury would be likely to continue or recur if 

the duty were removed or varied, or both . If , 

as a result of the review under this paragraph, 

the authorities determine that the 

countervailing duty is not longer warranted, it 

shall be terminated immediately. 

 

ونتاةةا العمةةةل  2 1  غةةض النوةةر عةةن أحكةةات الفبةةرتئن  21-3
 رسةةةةم تعةةةةويض ناةةةةاطا  ةةةةا تةةةةا ي  لا وتءةةةةا ا ضمةةةةس سةةةةنوا  منةةةةذ 

إذا   2 رلةةة  ) أ  مةةةن تةةةا ي  آضةةةر اعةةةادة نوةةةر بمبت)ةةةا الفبةةةرة 
ما لةم شملت كل من منح الدعم  ال)ر  أ  بمبت)ا  هذ  الفبرة( 

تبةةر  السةةللا ،  ةةا اسةةتعراض تمةةةوس قةةد  دأتةة  قبةةل هةةذا التةةةا ي  
 ناء علا مباد   مناا أ   ناء علا طلأ مةيد تبدمت ب  الصناعة 
المحليةةةة أ  نيابةةةة عناةةةا  ةةةا ضةةة ل  تةةةرة امنيةةةة معبولةةةة قبةةةل ذلةةةك 
التةةا ي ، أس انتاةةاء العمةةل بالرسةةم قةةد وةةةد  الةةا موا ةةلة أ  تمةةرا  

 قةةد يوةةل الرسةةم سةةا    المفعةةول  ةةا  52 .مةةنح الاعانةةا   ال)ةةر 
 انتوا  نتاطج الاستعراض.

 21.3 Notwithstanding the provision of 
paragraphs 1 and 2, any definitive 
countervailing duty shall be terminated on a 
date not later than five years from its 
imposition (or from the date of the most 
recent review under paragraph 2 if that 
review has covered both subsidization and 
injury, or under this paragraph), unless the 
authorities determine, in a review initiated 
before that date on their own initiative or 
upon a duly substantiated request made by or 
on behalf of the domestic industry within a 
reasonable period of time prior to that date , 
that the expiry of the duty would be likely to 
lead to continuation or recurrence of 

                                                           
،حبات الغاء الرام النهاائأ عند فرض مقدار الرام التعويضأ بأار رجعأ لا واذا تبين فى آخر تقييم عدم ،رورة تحصي  رام فهكا فى حد ذاته ع يتبحب من ال 52
. 
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subsidization and injury52 .The duty may 
remain in force pending the outcome of such 
a review. 

فيمةةةةةةةةا وتعلةةةةةةةةق بالامبةةةةةةةةا   12تنلبةةةةةةةةق أحكةةةةةةةةات المةةةةةةةةادة  21-4
 الاجةراءا  علةةا أ  إعةةادة نوةةر بمبت)ةةا هةةذ  المةةادة .  تنفةةذ أ  

شةاراً مةةن  12اعةادة النوةر بسةرعة  يةتم الانتاةاء مناةا عةادة ضة ل 
 تا ي   داوت .

 

 21.4 The provisions of Article12 

regarding evidence and procedure shall apply 

to any review carried out under this Article 

.Any such review shall be carried out 

expeditiously and shall normally be 

concluded within 12 months of the date of 

initiation of the review. 

 

لتغئئةةرا  ال امةةة تنلبةةق أحكةةات هةةذ  المةةادة بعةةد اجةةراء ا 21-5
 .18علا التعادا  المببولة بمبت)ا المادة 

 21.5 The provisions of this Articles shall 

apply mutatis mutandis to undertakings 

accepted under Article 18. 

 

 22المادة 
 

 الاخطار العام وشرح اتخاذ القرار
 

 Article 22 
 

Public Notice and Explanation of 

Determinations 

  

عنةةدما تتركةةد السةةللا  مةةن أس هنةةاك دلةةئ  كافيةةاً وبةةر   22-1
، يخلةةر الع)ةةو أ  الاع)ةةاء الةةذون 11 ةةدء تحبئةةق عمةة  بالمةةادة 

تخ)ةةع منتءةةاتام للتحبئةةق  الاطةةرا  المعنيةةة الاضةةر  التةةا تعةةر  
 سللا  التحبئق أس لاا مصلحة في ،  يصد  إضلا  عات.

 

 22.1 When the authorities are satisfied 

that there is sufficient evidence to justify the 

initiation of an investigation pursuant to 

Article 11, the Member or Members the 

products of which are subject to such 

investigation and other interested parties 

known to the investigating authorities to have 

an interest therein shall be notified and a 

public notice shall be given. 

 

 يحتةةو  الاضلةةا  العةةات  بةةدء التحبئةةق علةةا معلومةةا   22-2
، باةةرس مةةا 53 كا ئةةةة، أ  وةةو ر هةةذ  المعلومةةا   ةةا تبريةةر منفصةةل

 ولا :

 22.2 A public notice of the initiation of an 

investigation shall contain, or otherwise make 

available through a separate report53, 

adequate information on the following : 

 

 اسم البلد المصد  أ  البلداس المصد ة  المنتج المعنا؛  "1"
 

 (i) the name of the exporting country or 

countries and the product involved; 

 

 the date of initiation of the (ii)  تا ي   دء التحبئق  "2"

investigation ; 

 

                                                           
52 When the amount of the countervailing duty is assessed on a retrospective basis, a finding in the most recent 

assessment proceeding that no duty is to be levied shall not by itself require the authorities to terminate the definitive 

duty. 
 .عندما توفر  ال،حبات معحومات وشروحاً بمقتضأ أحكام ذكو المادة فى تقرير منفص  لا فيجب أن تضمن أن يكون ذكا التقرير متاحاً لحجمهور  53

53 Where authorities provide information and explanations under the provisions of this Article in a separate report, they 

shall ensure report is readily available to the public . 
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 a description of the subsidy practice (iii)  لمما سة أ  لمما سا  منح الدعم قئد التحبئق؛  ى   "3"

or practices to be investigated; 

 موجز بالحباطق التا يبوت علئاا الادعاء بال)ر ؛ "4"
 

 (iv) a summary of the factors on which 

the allegation of injury is based; 

 

عنةةةواس الةةةذ  توجةةة  اليةةة  الاع)ةةةاء المعنئةةةئن  الاطةةةرا  ال "5"
 المعنية؛

 

 (v) the address to which representations 

by interested Members and interested 

parties should be directed; and  

الحةةةةةةةد د الزمنيةةةةةةةة المسةةةةةةةموح  اةةةةةةةا ل ع)ةةةةةةةاء المعنئةةةةةةةئن  "6"
  الاطرا  المعنية للرح آ اطاا.

 (vi) the time- limits allowed to 
interested Members and interested 
parties for making their views known. 
 

يصد  إضلا  عات عن أ  قرا  أ لا أ  نااطا، سةواء  22-3
، 18الايءا ا أ  السلبا،  عن أ  قرا  بببول تعاد عمة  بالمةادة 

الناةاطا،  يحةدد   عن انااء ذلك التعاد،  عةن الغةاء الرسةم المبا ةل
 ةةةا كةةةل اعةةة س، أ   ةةةا تبريةةةر منفصةةةل، تفا ةةةئل كافيةةةة بالنتةةةاطج 
 الاستنتاجا  بارس جميع المساطل المتعلبةة بالوقةاطع  البةانوس التةا 
تةةةةر  سةةةةللة التحبئةةةةق أناةةةةا مامةةةةة.   تحةةةةال كةةةةل هةةةةذ  الاع نةةةةا  
 التبةةا ير الةةا الع)ةةو أ  الاع)ةةاء الةةذون تخ)ةةع منتءةةاتام لةةذلك 

د  الةةةا الاطةةةرا  المعنيةةةة الاضةةةر  المعةةةر   عناةةةا البةةةرا  أ  التعاةةة
 اهتماماا بالامر.

 

 22.3 Public notice shall be given of any 
preliminary or final determination, whether 
affirmative or negative, of any decision to 
accept an undertaking pursuant to Article 18, 
of the termination of such an undertaking, 
and of the termination of a definitive 
countervailing duty. Each such notice shall 
set forth, or otherwise make available through 
a separate report, in sufficient detail the 
findings and conclusions reached on all issues 
of fact and law considered material by the 
investigating authorities. All such notices and 
reports shall be forwarded to the Member or 
Members the products of which are subject to 
such determination or undertaking and to 
other interested parties known to have an 
interest therein. 

 

يحتةةةةةةو  الاضلةةةةةةا  العةةةةةةات بفةةةةةةرض تةةةةةةدا ئر مةقتةةةةةةة ، أ   22-4
التبريرالمنفصةةل علةةا شةةر ح تفصةةةئلية كافيةةة للبةةرا ا  الا ليةةة عةةةن 
 جةةود دعةةم أ  لةةر   ياةةئر الةةا الحبةةاطق البانونيةةة  الفعليةةة التةةا 
أد  الا قبةول الحءةج أ    )ةاا.  ينبغةا أس وةولا هةذا الاعةة س 

ا  رض حمايةة المعلومةا  السةرية التةا تحتةو  أ  التبرير أهمية ال
 باكل ضا  علا:

 

 22.4 A public notice of the imposition of 
provisional measures shall set forth, or 
otherwise make available through a separate 
report, sufficiently detailed explanations for 
the preliminary determinations on the 
existence of a subsidy and injury and shall 
refer to the matters of fact and law which 
have led to arguments being accepted or 
rejected. Such a notice or report shall, due 
regard being paid to the requirement for the 
protection of confidential information, 
contain in particular: 

 

أسةةماء المةةو دون ،  ةةإذا لةةم يكةةن  رسةةماء البلةةداس المةةو دة  "1"
 المعنية؛

 (i) the names of the suppliers or, when 
this is impracticable, the supplying 
countries involved; 
 

   ى المنتج بلريبة تمفا لايراض الءما ك؛ "2"
 

 (ii) a description of the product which is 
sufficient for customs purposes; 

 the amount of subsidy established (iii) "  مبةةدا  الةةدعم الةةذ   جةةد  الاسةةةا  الةةذ  تةةم  نةةاء عليةةة  3"
and the basis on which the existence of 
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 تحدود  جود الدعم ؛ 
 

a subsidy has been determined; 
 

)ةر  كمةا   د   ةا الاعتبا ا  المتعلبة ببرا   جةود ال  "4"
 ؛15المادة 

 (iv) considerations relevant to the injury 
determination as set out in Article 15; 
 

 the main reasons leading to the (v)  السبأ الاساسا الذ  أد  الا البرا  . "5"
determination. 

لةة قةرا  الاضلا  العات بإنتااء التحبئق أ  إيبا    ا حا 22-5
ايءةةةا ا ونةةةةص علةةةا  ةةةرض  سةةةم ناةةةاطا أ  قبةةةول تعاةةةد يءةةةأ أس 
يحتةو ، أ  وتيح من ض ل تبرير منفصةل، علةا جميةع المعلومةا  
ذا  الصلة باةرس الحبةاطق البانونية  الفعلية   الاسةباب التةا أد  
الةةا  ةةرض تةةدا ئر نااطيةةة أ  قبةةول تعاةةد، مةةع اوةة ء الاعتبةةا  الةةا 

السرية.  يحتو  الاضلةا  أ  التبريةر علةا شر  حماية المعلوما  
 كةةذلك علةةا  4نحةةو ضةةا  ، علةةا المعلومةةا  الةةوا دة  ةةا الفبةةرة 

أسةةةةباب قبةةةةول أ    ةةةةض الحءةةةةج أ  الملالبةةةةا  ذا  الصةةةةلة التةةةةا 
 قدماا الاع)اء المعنئوس  المصد  س  المستو د س .

 22.5 A public notice of conclusion or 
suspension of an investigation in the case of 
an affirmative determination providing for the 
imposition of a definitive duty or the 
acceptance of an undertaking shall contain, or 
otherwise make available through a separate 
report, all relevant information on the matters 
of fact and law and reasons which have led to 
the imposition of final measures or the 
acceptance of an undertaking, due regard 
being paid to the requirement for the 
protection of confidential information. In 
particular, the notice or report shall contain 
the information described in paragraph 4, as 
well as the reasons for the acceptance or 
rejection of relevant arguments or claims 
made by interested Members and by the 
exporters and importers. 

 

ياةةةمل الاضلةةةا  العةةةات بإناةةةاء أ  ايبةةةا  تحبئةةةق عبةةةأ  22-6
، الءةزء يئةر السةر  مةن هةذا التعاةد، 18قبول تعاةد عمة  بالمةادة 

 أ  وتيح   ا تبرير منفصل .
 

 22.6 A public notice of the termination or 
suspension of an investigation following the 
acceptance of an undertaking pursuant to 
Article 18 shall include, or otherwise make 
available through a separate report, the non-
confidential part of this undertaking. 

 

تنلبق أحكات هذ  المادة ) بعد اجراء التغئئرا  ال امة  22-7
 21( علةةةا البةةةدء  ةةةا اعةةةادة النوةةةر  الانتاةةةاء مناةةةا عمةةة  بالمةةةادة 

 . 20 علا قرا ا  تلبئق الرسوت برمر  جعا بمبت)ا المادة 

 22.7 The provisions of this Article shall 
apply mutatis mutandis to the initiation and 
completion of reviews pursuant to Article 21 
and to decisions under Article 20 to apply 
duties retroactively. 

 

 23المادة 
 إعادة النظر أمام القضاء

 Article 23 
 

Judicial Review 

تاةةةريع  الةةةوطنا علةةةا أحكةةةات باةةةرس كةةةل ع)ةةةو يحتةةةو  
تةةةدا ئر الرسةةةوت التعوي)ةةةية يءةةةأ أس تمةةةوس لةةة  محةةةاكم ق)ةةةاطية أ  
تحكيميةةةة أ  ادا يةةةة لغةةةرض اعةةةادة النوةةةر  ةةةد س ابلةةةاء، مةةةن  ةةةئن 
جملةةةة أمةةةو ،  ةةةا الاجةةةراءا  الادا يةةةة المتعلبةةةة بالاحكةةةات النااطيةةةة 

.  تمةةوس هةةذ  المحةةاكم  21 اسةةتعراض البةةرا ا   ةةا مفاةةوت المةةادة 
  الاجةةةةةراءا  مسةةةةةتبلة عةةةةةن السةةةةةللا  المسةةةةةة لة عةةةةةن الحكةةةةةم أ  أ

 Each Member whose national legislation 
contains provisions on countervailing duty 
measures shall maintain judicial, arbitral or 
administrative tribunals or procedures for the 
purpose, inter alia, of the prompt review of 
administrative actions relating to final 
determinations and reviews of determinations 
within the meaning of Article 21. Such 
tribunals or procedures shall be independent 
of the authorities responsible for the 
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المراجعةةةةةة قئةةةةةد النوةةةةةر،  تةةةةةو ر  ر ةةةةةة الو ةةةةةول الةةةةةا المراجعةةةةةة 
ل طرا  المعنية التةا تاةا ك  ةا الاجةراءا  الادا يةة  التةا تتةرمر 

 بلريبة مباشرة   ردية  اذ  الاجراءا  الادا ية .

determination or review in question, and shall 
provide all interested parties who participated 
in the administrative proceeding and are 
directly and individually affected by the 
administrative actions with access to review. 

 الجزء السادس: النواحى المؤسسية
 
 24المادة 

 لجنة الدعم والرسوم التعويضية والهيئات الفرعية 
 

 PART VI: INSTITUTIONS 

 

Article 24 

Committee on Subsides and 

Countervailing Measures  

and Subsidiary Bodies 
 

تناةةةر لءنةةةة الةةةدعم  التةةةدا ئر المبا لةةةة التةةةا تتةةةرلى مةةةةن  24-1
ممثلئن عن كل الاع)ةاء.  تنتخةأ اللءنةة  طيسةاا  تءتمةع مةرتئن 
علا الاقةل  ةا السةنة أ  كمةا جةاء  ةا أحكةات الاتفةاق الحةالا  نةاء 

الةةةة لاةةةا علةةةا طلةةةأ أ  ع)ةةةو.  تتةةةولا اللءنةةةة المسةةةةة ليا  المح
بمبت)ةةةةةةا هةةةةةةذا الاتفةةةةةةاق أ   واسةةةةةةةلة الاع)ةةةةةةاء  تتةةةةةةيح الفر ةةةةةةةة 
ل ع)ةةاء للتاةةا    ةةا أ  مسةةاطل تتعلةةق  تنفئةةذ الاتفةةاق أ  تعزيةةز 
 أهدا  .  تتولا أمانة منومة التءا ة العالمية أعمال أمانة اللءنة.

 

 24.1 There is hereby established a 
Committee on subsidies and Countervailing  
Measures composed of representatives from 
each of the Members . The Committee shall 
elect its own Chairman and shall  meet not 
less than twice a year and otherwise as 
envisaged by relevant provisions of this 
Agreement at the request of any Member . 
The Committee shall carry out 
responsibilities as assigned to it under this 
Agreement or by the Members and it shall 
afford Members the opportunity of consulting 
on any matter relating to the operation of the 
Agreement or the furtherance of its 
objectives. The WTO Secretariat shall act as 
the secretariat to the Committee. 

 

 يءوا للءنة أس تنائ هئةا   رعية حسأ الاقت)اء. 24-2
 

 24.2 The Committee may set up 

subsidiary bodies as appropriate. 

تناةةةئ اللءنةةةة  ريةةةق الخبةةةراء الةةةداطم  الةةةذ  وتةةةرلى مةةةن  24-3
، مةهلئن ترهئ  عالياً  ا مءةالا  الةدعم ضمسة أشخا  مستبلئن

 الع قةا  التءا يةةة .  تنتخةأ اللءنةةة الخبةراء  يسةةتبدل  احةد مةةنام 
كل عات.  يءوا أس يللأ من  ريق الخبراء الداطم تبديم المساعدة 

. 4مةةةن المةةةادة  5لاحةةةد الا رقةةةة كمةةةا وةةةنص علةةةا ذلةةةك  ةةةا الفبةةةرة 
ود أ  دعةةم  عةةن  يءةةوا أس تللةةأ اللءنةةة  أيةةاً استاةةا ياً عةةن  جةة

 طبيعت .

 24.3 The Committee shall establish a 

Permanent Group of Experts composed of 

five independent persons , highly qualified in 

the field of subsidies and trade relations . The 

experts will be elected by the Committee and 

one of them will be replaced every year . The 

PGE may be requested to assist a panel , as 

provided for in paragraph 5 of  Article 4 . The 

Committee may also seek an advisory opinion 

on the existence and nature of any subsidy. 

 

م  يءةةوا يءةوا لا  ع)ةةو استاةةا ة  ريةةق الخبةةراء الةةداط 24-4
لةةةة  أس يبةةةةدت آ اء استاةةةةا ية عةةةةن طبيعةةةةة أ  دعةةةةم يبتةةةةرح الع)ةةةةو 
تبديمة  أ  اسةةتبباؤ .  تمةوس هةةذ  الا اء الاستاةا ية سةةرية  لا يءةةوا 

 .7اللءوء الئاا  ا الاجراءا  بمبت)ا المادة 

 24.4 The PGE may be consulted by any 
Member and may give advisory opinions on 
the nature of any subsidy proposed to be 
introduced or currently maintained by that 
Member. Such advisory opinions will be 
confidential and may not be invoked in 
proceedings under Article 7. 
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يءوا للءنة  هئةاتاا الفرعية عند تنفئذ مااماا استاةا ة  24-5
مةةةاً  السةةةعا للحصةةةول علةةةا معلومةةةا  منةةة  . أ  مصةةةد  تةةةرا  م ط

 لمن قبل أس تسعا اللءنة أ  أ  هئةة  رعيةة تابعةة لاةا للحصةول 
علا معلوما  من مصةد  تحةت سةللة أ  ع)ةو تخلةر الع)ةو 

 المعنا.
 

 24.5 In carrying out their functions , the 
Committee and subsidiary bodies may consult 
with and seek information from any source 
they deem appropriate. However, before the 
Committee or a subsidiary body seeks such 
information from a source within the 
jurisdiction of Member it shall inform the 
Member involved. 

 

 الجزء السابع: الاخطار والرصد
 
 25المادة 

 ت الاخطارا

 

 PART VII: NOTIFICATION AND 

SURVEILLANCE 

 

Article 25 

Notifications 

من المةادة  1توا ق الاع)اء د س اض ل برحكات الفبرة  25-1
، علا أس تبدت اضلا اتاا بارس الدعم 1994من اتفاقية جا   16

حزيراس وونئةةةةةو مةةةةةن كةةةةل عةةةةةات علةةةةةا أس  30 ةةةةا موعةةةةةد لاوتءةةةةا ا 
 .6الا  2  منتتلا ق مع أحكات الفبرا

 25.1 Members agree that, without 
prejudice to the provisions of paragraph 1 of 
Article XVI OF GATT 1994 , their 
notifications of subsidies shall be submitted 
not later than 30 June of each year and shall 
conform to the provisions of paragraphs 2 
through 6. 

 

يبةدت الاع)ةةاء اضلةةا اً بةةر  دعةم بحسةةأ تعريةة  الفبةةرة  25-2
 يكةةةةةوس  2، يكةةةةوس مخصصةةةةةاً  ةةةةةا مفاةةةةوت المةةةةةادة1مةةةةن المةةةةةادة  1

 ممنوحاً أ  مستببا  ا أ الئاا .

 25.2 Members  shall notify subsidy any as 
defined in paragraph 1 of Article 1, which is 
specific within the meaning of Article 2 , 
granted or maintained within their territories. 

 

ونبغةةا أس يكةةوس محتةةو  الاضلةةا ا  محةةدداً بمةةا يكفةةا  25-3
ل ع)اء الاضرين لتبئيم الاما  التءا ية   ام تلبئةق  ةرامج الةدعم 
التا تم الاضلا  عناا.   ا هذا الصدد،  د س اضة ل بمحتويةا  

تتركةةةةةةد الاع)ةةةةةةاء مةةةةةةن أس  54بياس باةةةةةةرس الاعانةةةةةةا  شةةةةةةكل الاسةةةةةةت
 اضلا اتاا تحتو  علا المعلوما  التالية :

 

 25.3 The content of notifications should  
be sufficiently specific to enable other 
Members to evaluate the trade effects and to 
understand the operation of notified subsidy 
programmes. In this connection, and without 
prejudice to the contents and form of the 
questionnaire on subsidies54, Members shall 
ensure that their notifications contain the 
following information: 

 

شكل الدعم ) أ  منحة أ  قرض أ  امتياا لريبا  مةا  "1"
 ك (؛الا ذل

 (i) form of a subsidy (i.e. grant , loan , 

tax concession , etc. . ); 

 

 

الدعم للوحدة،  ةإذا لةم يمكةن  ةالمبلر الاجمةالا أ  المبلةر  "2"
السةةةةنو  المخصةةةةص لةةةةذلك الةةةةدعم ) مةةةةع الاشةةةةا ة ، اذا كةةةةاس 

 ممكناً ، لمتوسط الدعم للوحدة  ا السنة الساببة (؛

 (ii) subsidy per unit or , in cases where 

this is not possible, the total amount or 

the annual amount budgeted for subsidy 

(indicating, if possible, the average 

                                                           
   . BISD 9S/193-194تنشئ الحجنة فرين عم  عاتعراض محتويات وشك  اعاتبيان رما ورد فى الوايقة  54

54The Committee shall establish a Working party to review the contents and form of the questionaire as contained in 

BISD 9S/193-194. 
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subsidy per unit in the previous year) 

 

 هد  السياسة   أ  يرض الدعم؛ "3"
 

 (iii) policy objective and/or   purpose of 

a subsidy; 

 

 "   مدة الدعم   أ  أ  حد د امنية مرتبلة  اا؛4"
 

 (iv) duration of a subsidy and /or any 
other time - limits attached to it; 

 يانةةةةا  احصةةةةاطية  تسةةةةمح بعمةةةةل تبئةةةةيم ل مةةةةا  التءا يةةةةة  "5"
 للدعم.

 (v) statistical data permitting an 
assessment of the trade effects of a 
subsidy. 
 

اذا لم وتنا ل الاضلا  نباطا محددة مما جاء  ا الفبةرة  25-4
 يبدت الارح  ا الاضلا  نفس . 3

 25.4 Where specific points in paragraph 3 
have not been addressed in a notification, an 
explanation shall be provided in the 
notification itself. 

 

اذا مةةةةنح الةةةةدعم لمنتءةةةةا  أ قلاعةةةةا  محةةةةددة ، تةةةةنوم  25-5
 الاضلا ا  علا اسا  كل منتج أ  قلا  علا حدة.

 25.5 If subsidies are granted to products 
or sectors the notifications should be 
organized by product or sector. 

 

 ةةةةا ا الةةةةئاا اذا اعتبةةةةر اع)ةةةةاء انةةةة  لا توجةةةةد تةةةةدا ئر  25-6
من اتفاقيةة جةا   16من المادة  1تتللأ اضلا اً  بمتب)ا الفبرة 

  الاتفاق الحالا تخلر الامانة  ذلك كتابة. 1994عات 

 25.6 Members which consider that there 
are no measures in their territories requiring 
notification under paragraph 1 of Article XVI 
of GATT 1994 and this Agreement shall so 
inform the secretariat in writing. 

 

يسةةةلم الاع)ةةةاء بةةةرس الاضلةةةا   تةةةد ئر لا يعنةةةا الحكةةةم  25-7
 الاتفةةةةاق  1994علةةةةا  لةةةةع  البةةةةانونا بمبت)ةةةةا اتفاقيةةةةة جةةةةا  

الحةةةالا،  لا علةةةا الامةةةةا  بمبت)ةةةا هةةةذا الاتفةةةةاق، أ  علةةةا طةةةةابع 
 التد ئر نفس .

 25.7 Member recognize that notification 
of a measure does not prejudge either its legal 
status under GATT 1994 and this Agreement 
, the effects under this Agreement, or the 
nature of the measure itself. 

 

يءةةوا لا  ع)ةةو،  ةةا أ   قةةت، أس يبةةدت طلبةةاً كتا يةةاً  25-8
علةةا معلومةةا  عةةةن طبيعةةة  مةةد  أ  دعةةم ممنةةةوح أ  بالحصةةول 

مسةةتببا  اةةا  واسةةلة ع)ةةو آضةةر ) بمةةا  ةةا ذلةةك أ  دعةةم ماةةا  
اليةةة   ةةةا الءةةةزء الرابةةةع( أ  بللةةةأ تولةةةيح أسةةةباب الاعتبةةةاد بعةةةدت 

 ض)و  تد ئر بعئن  لار  الاضلا .

 25.8 Any Member may, at any time, make 
a written request for information on the 
nature and extent of any subsidy granted or 
maintained by another Member (including 
any subsidy referred to in Part IV), or for an 
explanation of the reasons for which a 
specific measure has been considered as not 
subject to the requirement of notification. 

 

الاع)ةةةةةةاء التةةةةةةا يللةةةةةةأ مناةةةةةةا ذلةةةةةةك علئاةةةةةةا أس تبةةةةةةدت  25-9
معلومةةةةةا  برسةةةةةر   قةةةةةت ممكةةةةةن   لريبةةةةةة شةةةةةاملة،  تمةةةةةوس علةةةةةا 
اسةةتعداد،  نةةاء علةةا طلةةأ، لتبةةديم معلومةةا  الةةافية الةةا الع)ةةو 
اللالةةةأ.  تبةةةدت، بصةةةو ة ضا ةةةة، تفا ةةةئل كافيةةةة لةةةتمكن الع)ةةةو 
بةةر الاضةةر مةةن تبئةةيم امتثالاةةا لاةةر   هةةذا الاتفةةاق.  أ  ع)ةةةو يعت
 أس هذ  المعلوما  لم تبدت أس يسترعا انتبا  اللءنة الا ذلك.

 

 25.9 Members so requested shall provide 

such information as quickly as possible and in 

a comprehensive manner, and shall be ready, 

upon request, to provide additional 

information to the requesting Member. In 

particular, they shall provide sufficient details 

to enable the other Member to assess their 

compliance with the terms of this Agreement. 

Any Member which considers that such 

information has not been provided may bring 
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the matter to the attention of the Committee. 

يءةةةوا لا  ع)ةةةو يعتبةةةر أس أ  تةةةد ئر عنةةةد ع)ةةةةو  25-10
مةن  1آضر لة  آمةا  دعةم  لةم وةتم الاضلةا  بة  طببةاً لاحكةات الفبةرة 

 هةةذ  المةةادة، أس يسةةترعا انتبةةا  1994مةةن اتفاقيةةة جةةا  16المةةادة 
الع)و الاضر الا ذلك.  اذا لم وتم الاضلةا   ةو اً بالةدعم المةدعا 

، يءةةوا للع)ةةو نفسةة  أس يعلةةم اللءنةةة بالةةدعم قئةةد النوةةر   وجةةود 
 المدعا  وجود .

 25.10 Any Member which considers that 
any measure of another Member having the 
effects of a subsidy has not been notified in 
accordance with the provisions of paragraph 
1 of Article XVI of GATT 1994 and this 
Article may bring the matter to the attention 
of such other Member. If the alleged subsidy 
is not thereafter notified promptly, such 
Member may itselfbring the alleged subsidy 
in question to the notice of the Committee. 

 

)ةةاء تبريةةراً د س تةةرضئر الةةا اللءةةةنة بءميةةع يبةةدت الاع 25-11
الاجةةةةةةةةراءا  الا ليةةةةةةةة  النااطيةةةةةةةة المتخةةةةةةةذة فيمةةةةةةةا وتعلةةةةةةةق بالرسةةةةةةةوت 
التعوي)ةةية.  تتةةاح هةةذ  التبةةا ير ل مانةةة يبةةوت بفحصةةاا الاع)ةةاء 
الاضةةةر س.  يبةةةدت الاع)ةةةاء أي)ةةةاً ، علةةةا أسةةةا  نصةةةى سةةةنو ، 
تبةةةةا ير عةةةةن أ  اجةةةةراءا   سةةةةوت تعوي)ةةةةية اتخةةةةذ  ضةةةة ل السةةةةتة 

شةةار السةةاببة.  تبةةدت التبةةا ير النصةةى سةةنوية  ةةا نمةةوذج نملةةا أ
 متفق علي .

 25.11 Members shall report without delay 
to the Committee all preliminary or final 
actions taken with respect to countervailing 
duties. Such reports shall be available in the 
secretariat for inspection by other Members. 
Members shall also submit, on a semi - 
annual basis , reports on any countervailing 
duty actions taken within the preceding six 
months. The semi -annual reports shall be 
submitted on an agreed standard form. 

 

و اللءنةةة ) أ ( عةةن أ  سةةللة تابعةةة يخلةةر كةةل ع)ةة 25-12
لةةةةة  تمةةةةةوس مختصةةةةةة  بةةةةةدء  اجةةةةةراء التح يبةةةةةا  الماةةةةةا  الئاةةةةةا  ةةةةةا 

 ) ب ( بةالاجراءا  المحليةة التةا تحكةم  ةدء اجةراء هةذ   11المادة
 التح يبا  .

 25.12 Each Member shall notify the 
Committee (a) which of its authorities are 
competent to initiate and conduct 
investigations referred to in Article 11 and (b) 
its domestic procedures governing the 
initiation and conduct of such investigations. 

 

 26المادة 
 الرقــــابة

 

 Article26  

 

surveillance 

تةةةةد   اللءنةةةةة الاضلةةةةا ا  الءدوةةةةدة  الماملةةةةة المبدمةةةةة  26-1
 الفبةةرة  1994مةةن اتفاقيةةة جةةا   16مةةن المةةادة  1الفبةةرة  بمبت)ةةا

مةن الاتفةاق الحةةالا  ةا د  ا  ضا ةة تعبةد كةل  25من المةادة  1
مالةةةةث سةةةةنة .  تةةةةد   الاضلةةةةا ا  المبدمةةةةة فيمةةةةا  ةةةةئن السةةةةنوا  ) 

 الاضلا ا  المستمملة (  ا كل اجتما  عاد  لللءنة .
 

 26.1 The Committee shall examine new 

and full notifications submitted under 

paragraph 1 of Article XVI of  GATT 1994 

and paragraph 1 of Article 25 of this 

Agreement at special sessions held every 

third year. Notifications submitted in the 

intervening years (up-dating notifications) 

shall be examined at each regular meeting of 

the Committee. 

 

مةةن 11تةةد   اللءنةةة التبةةا ير المبدمةةة بمبت)ةةا الفبةةرة  26-2
  ا كل اجتما  عاد  للءنة. 25المادة 

 26.2 The Committee shall examine 

reports submitted under paragraph 11 of 

Article 25 at each regular meeting of the 

Committee. 
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 27المادة 

 المعاملة الخاصة والتفصيلية للبلدان النامية الاعضاء 
 

COUNTERY MEMBERS 

 

Article 27 

Special and Differential Treatment 

of Developing Country Members   

عم قةةةد ولعةةةأ د  اً هامةةةاً  ةةةا يعتةةةر  الاع)ةةةاء بةةةرس الةةةد 27-1
  رامج التنمية الاقتصادية  ا البلداس النامية الاع)اء.

 27.1 Members recognize that subsidies 

may play an important role in economic 

development programmes of developing 

country Members. 

 

 3ن المةةادة )أ( مةة1لا ونلبةةق الحوةةر الةةوا د  ةةا الفبةةرة  27-2
 علا:
 

 27.2 The prohibition of paragraph 1(a) of 

Article 3 shall not apply to:  

 

) أ ( البلةةةةداس الناميةةةةة الاع)ةةةةاء الماةةةةا  الةةةةئام  ةةةةا الملحةةةةق 
 السابع.

 

 (a) developing country Members 

referred to in Annex VII. 

سةةنوا  مةةن  8)ب( البلةةداس الناميةةة الاع)ةةاء الاضةةرين لفتةةرة 
تةةا ي  نفةةاذ اتفاقيةةة منومةةة التءةةا ة العالميةةة، باةةر  الامتثةةةال 

 . 4لاحكات الفبرة 
 

 (b) other developing country Members 

for a period of eight years from the date 

of entry into force of the WTO 

agreement, subject to compliance with 

the provisions in paragraph 4. 

 

 3)ب( مةن المةادة  1لا ونلبق الحوةر الةوا د  ةا الفبةرة 27-3
علا البلداس النامية الاع)اء لمدة ضمس سنوا ،  لا ونلبق علا 

سةةنوا  مةةن تةةا ي  نفةةاذ  8البلةةداس الاقةةل نمةةواً مةةن الاع)ةةاء لمةةدة 
 اتفاقية منومة التءا ة العالمية .

 

 27.3 The prohibition of paragraph 1(b) of 

Article 3 shall not apply to developing 

country Members for a period of five years, 

and shall not apply to least developed country 

Members for a period of eight years, from the 

date of entry into force of the WTO 

Agreement. 

 

)ب(  2اةا  الية   ةا الفبةرة  يعمل أ   لد نةات ع)ةو م 27-4
سةنوا ،  مةن الا )ةل أس  8علا انااء دعم التصدور ضة ل  تةرة 

يكةةوس ذلةةك بلريبةةة تد يءيةةة. الا أس أ   لةةد نةةات لا يحةةق لةة  ايةةادة 
 علية  أس يعمةل علةا  55مسةةتو  اعانا  دعم التصدور الخا  بة 

الغاطةةة  ضةةة ل  تةةةرة اقصةةةر مةةةن المنصةةةو  علئاةةةا  ةةةا هةةةذ  الفبةةةرة 
 وتماةةةةةا اسةةةةةتخدات دعةةةةةم التصةةةةةدور هةةةةةذا مةةةةةع احتياجةةةةةا  عنةةةةدما لا

التنميةالخا ةةةةة بةةةة .  اذا  أ   لةةةةد نةةةةات ع)ةةةةو أس مةةةةن ال)ةةةةةر    

 27.4 Any developing country Member 

referred to in paragraph  2(b) shall phase out 

its export subsidies within the eight-year 

period, preferably in progressive manner. 

However a developing country Member  shall 

not increase the level of  its export 

subsidies55, and shall eliminate them within 

a period shorter than that provided for in this 

paragraph when the use of such export 

subsidies is inconsistent with its development 

                                                           
التصادير الممناوح فى  ىلن،بة لبحد نام ع يمن  اعانات تصدير منك تاريخ بدء نفااذ اتفاقياة منظماة التجاارة العالمياة لا تنببان ذاكو الفقارة عحاأ أاااس م،اتوى دعام 55
 .1986عام 

55For a developing country Member not granting export subsidies as of the date of entry into force of the WTO 

Agreement, this paragraph shall apply on the basis of the level of export sibsidies granted in 1986. 
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سةةةنوا ، وةةةدضل  ةةةا ماةةةا  ا  مةةةع  8اعلةةةاء هةةةذا الةةةدعم بعةةةد  تةةةرة 
اللءةةةةنة  ةةةا  تةةةرة لاتتءةةةا ا سةةةنة بعةةةد انب)ةةةاء تلةةةك المالةةةة،  تحةةةدد 

، بعةد د اسةة جميةع اللءةنة ما اذا كاس تمدود هذ  الفتةرة لة  مةا وبةر  
الاحتياجةةةةا  الاقتصةةةةادية  المةةةةةالية  الانماطيةةةةة ذا  الع قةةةةة بالبلةةةةد 
النةةةاما الع)ةةةو قئةةةد النوةةةر.  اذا قةةةر   اللءنةةةة اس التمدوةةةد لةةة  مةةةا 
وبةةةةر  ، وتاةةةةا   البلةةةةد النةةةةاما الع)ةةةةو سةةةةنويا  مةةةةع اللءنةةةةة لتحدوةةةةد 
لةةةر  ة اسةةةتبباء الةةةدعم.  اذا لةةةم تصةةةد  اللءنةةةة مثةةةل هةةةةذا الحكةةةم، 

البلةةةةد النةةةةاما الع)ةةةةةو علةةةةا اناةةةةاء دعةةةةم التصةةةةدور المتببةةةةا يعمةةةةل 
 بالتد يج ض ل عامئن من نااية الفترة الاضئرة المرضص  اا.

needs.   If a developing country Member 

deems it necessary to apply such subsidies 

beynod the 8- year period, it shall not later 

than one year before the expiry of this period 

enter  into consultation with the Committee, 

which will determined whether an extension  

of  this period is justified, after examining  all  

the relevant economic, financial and 

development needs of the developing country  

Member in  question. If the Committee 

determines that the extension  is justified, the 

developing country Member concerned shall 

hold annual consultations with the Committee 

to determined the necessity of maintaining 

the subsidies. If no such determination is 

made by the Committee, the   developing   

country Member shall  phase out the 

remaining export subsidies within two  years    

from the end of the last authorized  period. 

 

علةا البلةد النةةاما الع)ةو الةةذ  حبةق قةةد ة تنا سةية  ةةا  27-5
تصةةدور أ  منةةتج أس ولغةةا تةةد يءيا دعةةم التصةةدور لاةةذا المنةةتج أ  
المنتءةةا  ضةة ل عةةامئن. إلا أس للبلةةد النةةاما الع)ةةو الماةةا  إليةة   

ا الملحةق السةابع  الةذ  حبةق قةد ة تنا سةية  ةا تصةدور منةتج أ   
أكثةةر، أس ولغةةا اعانةةا  تصةةدور هةةذة المنتءةةا  تةةد يءياً أمنةةاء  تةةرة  

 ممانا سنوا .

 27.5 A developing country Member  

which has reached export competitiveness in 

any given product  shall   phase out  its export 

subsidies for such product(s)  over a period of 

two years. However, for a developing country 

Member which is referred to in Annex VII  

and which has reached export 

competitiveness in one or more products, 

export subsidies on    such products    shall be 

gradually phased  out over a period of eight 

years. 

 

تتحبةةةةةةق التنا سةةةةةةية  ةةةةةةا تصةةةةةةدور منةةةةةةتج مةةةةةةا اذا كانةةةةةةت  27-6
 ةةةاد ا   لةةةد نةةةات ع)ةةةو مةةةن ذلةةةك المنةةةتج قةةةد   ةةةلت إلةةةا نسةةةبة  

 ا الماطة من التءةا ة العالميةة مةن ذلةك المنةتج لمةةدة سةنتئن  3.25
تصةةةةدور إمةةةةا ) أ (  تبةةةةويمئتئن متعةةةةاقبتئن.  توجةةةةةد التنا سةةةةية  ةةةةا ال

علا أسا  اضلا  من البلد الناما الع)و برن  حبق تنا سةية  ةا 
التصةةةدور، أ  ) ب ( علةةا أسةةةةا  الحسةةاب اةةةلذ  تءةةةري  الامةةةانة 
 نةاء عةلا طةلأ أ  ع)ةو.   ا تلبئق هذ  الفبرة، يعةر  المنةتج 
علةةةا أنةةة  قسةةةم  ةةةا تصةةةني  النوةةةات المنسةةةق.  تسةةةتعرض اللءنةةةة 

كم بعد ضمس سنوا  من تةا ي  نفاذ إتفاقيةة منومةة تلبئق هذا الح
 التءا ة العالمية .

 

 27.6 Export   competitiveness in a 
product exists if a developing country 
Member’s exports of that product have 
reached a share of at least 3.25  per cent in  
world trade of the product for two 
consecutive calendar years. Export  
competitiveness shall exists either (a) on the 
basis of notification by the developing 
country Member having reached  export 
competitiveness, or (b) on the basis of a 
Computation  undertaking by the secretariat 
at the request of any Member. For the 
purpose of this paragraph,  a product is 
defined as a section heading of the 
Harmonize System Nomenclature. The 
Committee shall  review   the  operation of 
this provision  five years from the date of 
entry into force of the WTO Agreement. 
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علةةةا  لةةةد نةةةات ع)ةةةو   ةةةا  4لا تنلبةةةق أحكةةةات المةةةادة  27-7
.  تموس 5الا  2حالة دعم تصدور تتماا مع أحكات الفبرا  من 

 .7الاحكات ذا  الع قة  ا هذ  الحالة ها أحكات المادة 

 27.7 The   provisions of Article 4 not 

apply to a developing country Member in the 

case of export  subsidies which are  in 

conformity  with the provisions of paragraphs 

2 through 5.   The relevant provision in such 

a case shall be  those of  Article 7. 

 

برس  6من المادة  1لا ووجد ا تراض علا أسا  الفبرة  27-8
ع)ةو وةةد  الةا إلةرا  ضلئةر ، كمةا  الدعم التا يمنحاا  لد نات

حدد  ا هذا الاتفاق .  يءأ امبا  هذا اشلرا  الخلئر، عنةدما 
، بردلة ايءا ية، طبباً لاحكةات الفبةرا  مةن 9ونلةبق بمبت)ا الفبرة 

 .6من المادة  8الا  3

 27.8 There shall be no presumption in  

terms  of paragraph 1 of Article 6 that a 

subsidy granted by a  developing country 

Member results in serious prejudice, as 

defined in this Agreements. Such serious  

prejudice, where applicable under the terms 

of  paragraph 9, shall be  demonstrated by 

positive evidence in accordance with the  

provisions of  paragraphs 3 through 8  of 

Article 6. 

 

 فيمةةا وتعلةةق بالةةدعم الةةذ  يسةةتوجأ اتخةةاذ اجةةةراء الةةذ   27-9
يمنحةة  أ  يسةةتب ي   اةةا  لةةد نةةات ع)ةةو يئةةر تلةةك الماةةا  الئاةةا  ةةا 

، لا يءوا التةرضيص باتخةاذ اجةراء أ  اتخةاذ  6من المادة  1الفبرة 
ابلةةةال مفعةةةةول التنةةةاالا   مةةةا لةةةم وتبةةةئن 7 عةةة   نةةةاء علةةةا المةةةادة 

 1994التعريفيةةةةة أ  الالتزامةةةةا  الاضةةةةر  بمبت)ةةةةا اتفاقيةةةةة جةةةةا  
كنتيءةةة لتلةةك الاعةةةانة،   لريبةةة تةةةد  الةةا اااحةةة  ةةاد ا  منةةتج 
شةبي  مةةن ع)ةو آضةةر أ  اعاقةةة هةذ  الصةةاد ا  الةةا سةوق  لةةد نةةات 
ع)ةو يمنح دعم أ  لم يحدا لر  بالصناعة المحليةة  ةا سةوق 

 د .الع)و المستو  
 

 27.9 Regarding actionable subsidies 

granted or maintained by developing  country 

Member  other than those referred to in 

paragraph 1 of Article 6, action may not be 

authorized or taken under Article 7 unless 

nullification or impairment of tariff  

concessions or other   obligations under 

GATT 1994 is found to exist as a result of 

such subsidy, in such a way as to displace or 

impede imports of a like product of another 

Member into the market of  subsidizing 

developing country Member or unless injury 

to a domestic industry in the market  of an 

importing Member occurs. 

 

ونتاةا أ  تحبئةةق  ةا  سةةوت تعوي)ةية عةةن منةتج ناةةر  27-10
  ا  لد نات ع)و بمءرد أس تحدد السللا  المعنية :

 27.10 Any countervailing duty 

investigation of a product originating in a 

developing Member shall be terminated as 

soon as the authourities concerned determine 

that; 

 

 

) أ (  أس المسةةةةتو  الاامةةةةةل ل عانةةةةا  الممنوحةةةةة للمنةةةةتج لا 
 ا الماطة من قيمت  محسو ة علا أسةا  الوحةدة ؛  2وتءا ا

 أ 

 (a) the overal level of subsidies granted 

upon the product in question does not 

exceed 2 per cent of its value calculated 

on a per unit basis ; or 

 

 ةةةا الماطةةةة  4) ب ( أس حءةةةم الةةةوا دا  المدعومةةةة أقةةةل مةةةن 
مةةةن اجمةةةالا  ا دا  المنةةةتج الاةةةبي   ةةةا الع)ةةةو المسةةةتو د ،  

 (b) the volume of the subsidized imports 

represents less than 4 per cent of the 

total imports of the like product in the 
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الا اذا كانةةةت الةةةوا دا  مةةةةن البلةةةداس الناميةةةة الاع)ةةةاء التةةةا 
 ةا  4من اجمالا الةوا دا  أقةل مةن  تموس حصصاا الفردية

 ةةا الماطةةة مةةن  9الماطةةة مءتمعةةة قةةد   ةةلت الةةا أكثةةر مةةن 
 اجمالا الوا دا  من المنتج الابي   ا الع)و المستو د .

 

importingMember, unless imports from 

developing country Members whose 

individual shares of total imports 

represent less than 4 per cent 

collectively account for more than 9 per 

cent of the total imports of the like 

product in the importing Member. 

 

) 2بالنسبة للبلداس الناميةة الاع)ةاء  ةا نلةاق الفبةرة  27-11
سةنوا  مةن نفةاذ  8ب ( التا ألغت دعم التصدور قبل انتاةاء  تةرة 

اتفاقية منومة التءةا ة العالميةة،   النسةبة للبلةداس الناميةة الاع)ةاء 
) أ (  10الماا  الئةةاا  ةا الملحةق السةابع، يكةوس الةرقم  ةا الفبةرة 

 ةا الماطةة.   ينلبةةق هةذا الحكةم مةةن  2مةن  ةا الماطةة  ةةدلا  3هةو 
تا ي  الغاء دعم التصةدور الةذ  أضلةر  بة  اللءنةة،  مةا دات البلةد 
النةةاما الع)ةةو الةةذ  أضلةةر لا يبةةدت دعةةم تصةةدور.  ينتاةةا العمةةل 

سةنوا  مةن نفةاذ اتفاقيةة منومةة التءةا ة العالميةة  8 اذا الحكم بعد 
. 

 27.11 For those developing country 
Members within the scope of paragraph 2(b) 
which have eliminated export subsidies prior 
to the expiry of the period of eight years from 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement, and for those developing country 
Members referred to in Annex VII, the 
number in paragraph 10(a) shall be 3 per cent 
rather than 2 per cent. This provision shall 
apply from the date that the elimination of 
export subsidies is notified to the Committee, 
and for so long as export subsidies are not 
granted by the notifiyng developing country 
Member. This provision shall expire eight 
years from the date of entry into force of the 
WTO Agreement. 

 

علةةا أ  قةةرا  حةةول  11 10تنلبةةق أحكةةات الفبةةرتئن  27-12
 .15من المادة  3الدعم قلئل الارس بمبت)ا الفبرة 

 27.12 The provisions of paragraphs 10 
and 11 shall govern any determination of de 
minimis under paragraph 3 of Article 15. 

 

لا تنلبةةةةق أحكةةةةات الءةةةةزء الثالةةةةث علةةةةا الاعفةةةةاء مةةةةةن  27-13
الدووس المباشرة  الدعم الذ  يغلا التمةالي  الاجتماعيةة،  ةا أ  
شةةكل، بمةةا  ةةا ذلةةك التخلةةا عةةن الاوةةراد الحكةةوما  نبةةل الخصةةوت 

ندما تمنح ذلك الدعم  ا اطةا   رنةامج الخصةةخصة  ةا الاضر  ع
البلةةةد النةةةاما الع)ةةةو، تمةةةوس متصةةةلة مباشةةةرة  اةةةذا البرنةةةامج علةةةا 
شةةةر  أس يلبةةةق كةةةل مةةةن البرنةةةامج الةةةدعم الممنةةةةوح لفتةةةةرة محةةةةد دة 
تخلةةةةر  اةةةةا اللءةةةةنة  أس وةةةةةد  البرنةةةامج  ةةةا الناايةةةة الةةةا تحويةةةل 

 المناآ  المعنية الا البلا  الخا .
 

 27.13 The provisions of Part III shall not 

apply to direct forgiveness of debts, subsidies 

to cover social costs, in whatever form, 

including relinquishment of government 

revenue and other transfer of liabilities when 

such subsidies are granted within and directly 

linked to a privatization programme of a 

developing country Member, provided that 

both such progamme and the subsidies 

involved are granted for a limited period and 

notified to the Committee and that the 

programme results in eventual privatization 

of the enterprise concerned. 

 

 نةةةةاء علةةةةا طلةةةةأ مةةةةن أ  ع)ةةةةو  ةةةةاحأ مصةةةةلحة  27-14
تسةةةتعرض اللءنةةةة مما سةةةة مةةةنح دعةةةم تصةةةدور بعئنةةة  مةةةن  لةةةد نةةةات 
ع)ةةةةةةو للفحةةةةةةص لمعر ةةةةةةة مةةةةةةا اذا كانةةةةةةت المما سةةةةةةة تتماةةةةةةا مةةةةةةع 

 احتياجات  الانماطية.

 27.14 The Committee shall, upon request 

by an interested Member, undertake a review 

of a specific export subsidy practice of a 

developing country Member to examine 

whether the practice is in conformity with its 

development needs. 

 

 The Committee shall, upon request 27.15  ناء علةا طلةأ مةن  لةد ع)ةو نةات  ةاحأ مصةلحة  27-15
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د اسةةة اتفاقةة  تسةةتعرض اللءنةةة أيةةة  سةةوت تعوي)ةةية تفةةرض عليةة  ل
لملاببةةةة سةةةرياناا علةةةا البلةةةد النةةةاما  11 10مةةةع أحكةةةات الفبةةةرتئن 
 الع)و قئد النور.

 

by an interested developing country Member, 

undertake a review of a speicific 

countervailing measure to examine whether it 

is consistent with the provisions of 

paragraphs 10 and 11 as applicable to the 

developing country, Member in question. 

 

 الجزء التاسع: ترتيبات مؤقتة
 
 28المادة 

 البرامج الحالية

 

 PART IX: TRANSITIONAL 

ARRANGEMENTS 

 

Article 28 

Existing Programmes  

رامج الةةدعم التةةةا كانةةت موجةةةودة  ةةةا أ الةةةا ونبغةةا لبةةة 28-1
أ  ع)ةو قبةةل تةةا ي  توقيعة  علةةا اتفاقيةةة منومةة التءةةا ة العالميةةة 

  التا لا تتماا مع أحكات هذا الاتفاق أس :

 28.1 Subsidy programmes which have 
been established within the territory of any 
Member berfore the date on which such a 
Member signed the WTO Agreement and 
which are inconsistent with the provisions of 
this Agreement shall be: 

 

وومةةةةاً مةةةةن تةةةةا ي  سةةةةرياس  90) أ ( تخلةةةةر  اةةةةا اللءنةةةةة قبةةةةل 
 اتفاقية منومة التءا ة العالمية علا ذلك الع)و؛

 

 (a) notified to the Committee not later 
than 90 days after the date of entry into 
force of the WTO Agreement for such 
Member; and 
 

سةةةنوا  مةةةن  3) ب (إض)ةةةاعاا لاحكةةةات هةةةذا الاتفةةةاق ضةةة ل 
سرياس نفاذ اتفاقية منومة التءا ة العالميةة علةا ذلةك الع)ةو 

  حتا ذلك الوقت لا تخ)ع للءزء الثانا من .
 

 (b)  brought into confomity with the 
provisions of this Agreement within 
three years of the date of entry into force 
of the WTO Agreement for such 
Member and until then shall not be 
subject to Part II.  
 

لا يحةةق لا  ع)ةةو تمدوةةد نلةةاق أ   رنةةامج مةةن هةةذا  28-2
 برنامج عند انتااط .النو ،  لا يءدد مثل هذا ال

 

 28.2 No Member shall extend the scope 

of any such programme, nor shall such a 

programme be renewed upon its expiry. 

 29المادة 
 التحول الى اقتصاد السوق 

 Article 29  

 

Transformation into a Market 

Economy 

 

بمرحلةةةةة التحةةةةول مةةةةن يءةةةةوا ل ع)ةةةةاء الةةةةذون يمةةةةر س  29-1
اقتصةةةةاد التخلةةةةيط المركةةةةز  الةةةةا اقتصةةةةاد السةةةةوق تلبئةةةةق  ةةةةرامج 

  تدا ئر لر  ية لاذا التحول.
 

 29.1 Members in the process of 
transformation from a centrally-planned into 
a market, free-enterprise economy may apply 
programmes and measures necessary for such 
a transformation. 

 For such Members, subsidy 29.2 علةا هةةلاء الاع)ةاء الةذون تبةع  ةرامج الةدعم الخا ةة  29-2
programmes failling within the scope of 
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، العمةل علةا  3 المخلةر  اةا طببةاً للفبةرة  3 ام  ا نلاق المادة 
ضةةة ل  تةةةرة سةةةبع  3الغاطاةةةا تةةةد يءياً أ  جعلاةةةا تتماةةةا مةةةع المةةةادة 

 سنوا  من نفاذ اتفاقيةة منومةة التءةا ة العالميةة.   ةا هةذ  الحالةة،
 .   الالا ة الا ذلك ض ل نفس المدة :4لا تنلبق المادة 

Article 3, and notified according to paragraph 
3, shall be phased out or brought into 
conformity with Article 3 within a period of 
seven years from the date of entry into force 
of the WTO Agreement. In such a case, 
Article 4 shall not apply. In addition during 
the same period: 

)د( 1) أ ( لا تبةةةر   ةةةرامج الةةةدعم التةةةا تبةةةع  ةةةا نلةةةاق الفبةةةرة
 ؛ 7اتخاذ إجراء بمبت)ا المادة  6من المادة 

 

 (a) Subsidy programmes failing within 

the scope of paragraph 1(d) of Article 6 

shall not be actionable under Article 7;  

 

، علةةةا الةةةدعم 27مةةةن المةةةادة  9) ب ( تنلبةةةق أحكةةةات الفبةةةرة 
 الاضر الذ  وبر  اقامة دعو .

 (b) With respect to other actionable 

subsidies, the provisions of paragraph 9 

of Article 27 shall apply. 

 

تيخلر اللءنةة  بةرامج الةدعم التةا تبةع  ةا نلةاق المةادة  29-3
 ا أقرب تا ي  ممكن بعد نفاذ اتفاقيةة منومةة التءةا ة العالميةة.  3

 يمكةةن تبةةديم اضلةةا ا  عةةن هةةذا الةةدعم حتةةا مةةدة سةةنتئن بعةةد  ةةدء 
 نفاذ اتفاقية منومة التءا ة العالمية .

 

 29.3 Subsidy programmes falling within 

the scope of Article 3 shall be notified to the 

Committee by the earliest practicable date 

after the date of entry into force of the WTO 

Agreement. Further notifications of such 

subsidies may be made up to two years after 

the date of entry into force of the WTO 

Agreement. 

 

  ةةةا  ةةةر   اسةةةتثناطية، يءةةةوا للءنةةةة مةةةنح الاع)ةةةاء  29-4
اعفاء مةن البةرامج  التةدا ئر المخلةر  اةا  1الماا  الئام  ا الفبرة 

  من اطا ها الزمنا اذا كاس هذا الخر ج لر  يان لعملية التحول. 
 

 29.4 In exceptional circumstances 

Members referred to in pargraph 1 may be 

given departures from their notified 

programmes and measures and their time-

frame by the Committee if such departures 

are deemed necessary for the process of 

transformation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 PART X: DISPUTE  : تسوية المنازعات الجزء العاشر

SETTLEMENT 
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30المادة   

 

Article 30 

 

أحكةةةةات المةةةةادتئن الثانيةةةةة  العاةةةةرين  الثالثةةةةة  العاةةةةرين مةةةةن 
كمةةةا  لةةةعاا  يلبباةةةا التفةةةاهم باةةةةرس تسةةةوية  1994اتفاقيةةةة جةةةا  

المنااعةةةا  تنلبةةةق علةةةا الماةةةةا  ا   تسةةةوية المنااعةةةا  بمبت)ةةةا 
 اس هناك نص علا يئر ذلك هنا.الاتفاق الحالا، الا ك

 

 The provisions of Article XXII and XXIII 

of GATT 1994 as elaborated and applied by 

the Dispute Settlement Understanding shall 

apply to consultaions and the settlement of 

disputes under this Agreement, except as 

otherwise specifically provided herein. 

 

 الجزء الحادى عشر : أحكام ختامية
 
 31المادة 

 التطبيق المؤقت
 

 PART XI: FINAL PROVISIONS 

  

Article 31 
  

Provisional Application 

 

 المادة  8 احكات المادة  6من المادة  1تنلبق أحكات الفبرة 
التءةةةةا ة  لمةةةةدة ضمةةةةس سةةةةنوا  ، تبةةةةدأ مةةةةن نفةةةةاذ اتفاقيةةةةة منومةةةةة 9

وومةاً قبةل  180 العالمية .  تستعرض اللءنة،  ا تا ي  لا وتءةا ا
نااية هذ  المدة، تلبئةق هةذ  الاحكةات مةن أجةل تحدوةد مةا اذا كةةاس 
مةةن الممكةةةن تمدوةةةد هةةذا التلبئةةةق ، سةةةةواء بصةةيغت  الحاليةةةة أ   ةةةا 

 شكل معدل لمدة أضر  .
 

 The provisions of paragraph 1 of Article 6 

and the provisions of Article 8 and Article 9 

shall apply for a period of five years, 

beginning with the date of entry into force of 

the WTO Agreement. Not later than 180 days 

before the end of this period, the Committee 

shall review the operation of those 

provisions, with a view to determining wether 

to extend their application, either as presently 

drafted or in a modified form, for a further 

period. 

 

 32المادة 
 أحكام ختامية أخرى 

 

 Article 32 

 

Other Final Provisions 

ضةةر الا لا يمكةن اتخةةاذ اجةراء محةةدد لةد دعةةم لع)ةو آ 32-1
 -56، كما يفسرها هذا الاتفاق1994طبباً لاحكات اتفاقية جا  

 32.1 No specific action against a subsidy 

of another Member can be taken except in 

accordance with the provision of GATT 

1994, as interpreted by this Agreement56 

 

  علةةا أ  مةةن أحكةةات هةةةذا لا يءةةوا تبةةديم أ  تحفوةةا 32-2
 الاتفاق د س موا بة الاع)اء الاضرين.

 

 32.2 Reservations may not be entered in 

respect of any of the provisions of this 

Agreement without the consent of the other 

Members. 

 

                                                           
 اعمر.عندما يقتضأ  1994ليس الغرض من ذكو الفقرة ااتبعاد أى اجراء بمقتضأ أحكام أخرى ذات ع قة فى اتفاقية جات  56

56 This paragraph is not intended to preclude action under other relevant provisions of GATT 1994, where appropriate. 
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، تنلبةةق أحكةةات هةةذا الاتفةةاق  4مةةع مراعةةاة حكةةم الفبةةرة  32-3
يبةةةا   مراجعةةةة التةةةدا ئر الحاليةةةة ، التةةةا  ةةةدأ  بمبت)ةةةا علةةةا تح 

طلبةةةا  قةةةدمت  ةةةا تةةةا ي  سةةةرياس اتفاقيةةةة منومةةةة التءةةةا ة العالميةةةة 
 علا الع)و ، أ  بعد هذا التا ي  .

 

 32.3 Subject to paragraph 4, provisions of 

this Agreement shall apply to investigations, 

and reviews of existing measures, initiated 

pursuant to applications which have been 

made on or after the date of entry into force 

for a Member of the WTO Agreement. 

 

، تعتبر الاجةراءا   21من المادة  3  ا تلبئق الفبرة  32-4
التعوي)ةةةية الحاليةةةة مفر لةةةة  ةةةا تةةةا ي  لا وتءةةةا ا تةةةا ي  سةةةرياس 

اقية منومة التءا ة العالمية علا الع)ةو ، الا اذا كةاس التاةريع اتف
المحلةةا السةةا   المفعةةول لةةد  الع)ةةو  ةةا ذلةةك التةةا ي  قةةد شةةمل 

 شرطاً من النو  المنصو  علي   ا تلك الفبرة .

 32.4 For the purposes of paragraph 3 of 

Article 21, existing countervailing measures 

shall be deemed to be imposed on a date not 

later than the date of entry into force for a 

Member of the WTO Agreement, except in 

cases in which the domestic legislation of a 

Member in force at that date already included 

a clause of the type provided for in that 

paragraph. 

 

وتخةةةذ كةةةل ع)ةةةو الخلةةةوا  ال)ةةةر  ية ، ذا  اللةةةابع  32-5
العات أ  الخا ، بما ي)من،  ا تةا ي  لا وتءةا ا سةرياس اتفاقيةة 
منومةة التءةةا ة العالميةة علةةا الع)ةةو ، أس تتلةا ق قوانئنةة   نومةة  
 اجراءات  الادا ية مع أحكات هذا الاتفاق كمةا تنلبةق علةا الع)ةو 

 قئد النور .
 

 32.5 Each Member shall take all 

necessary steps, of a general or particular 

character, to ensure, not later than the date of 

entry into force of the WTO Agreement for it, 

the conformity of its laws, regulations and 

administrative proceedures with the 

provisions of this Agreement as they may 

apply to the Member in question. 

 

يخلةةر كةةل ع)ةةو اللءنةةة بةةر  تغئئةةرا   ةةا قوانئنةة  أ   32-6
 نوةم  المتعلبة  اذا الاتفاق   تلبئق تلك البوانئن  النوم .

 32.6 Each Member shall inform the 

Committee of any changes in its laws and 

regulations relevent to this Agreement and in 

the administration of such laws and 

regulations. 

 

تراجع اللءنة سنوياً تنفئذ هةذا الاتفةاق  تلبيبة  مةع أضةذ  32-7
أهدا ةة   ةةا عةةئن الاعتبةةا  .  تخلةةر اللءنةةة سةةنوياً مءلةةس التءةةا ة 

هةةذ   ةةا السةةلع بالتلةةةو ا  التةةا حةةدمت ضةة ل الفتةةرة التةةا تاةةملاا 
 المراجعة .

 

 32.7 The Committee shall review 

annually the implemetation and operation of 

this Agreement, taking into account the 

objectives thereof. The Committee shall 

inform annually the Council for Trade in 

Goods of development during the period 

covered by reviews. 

 

 تموس الملحبا   اذا الاتفاق جزءاً متمام  من . 32-8
 
 
 

 32.8 The Annexes to this Agreement 

constitute an integral part thereof. 

 الملحق الاول 
 

 ANNEX 1 

 

ILLUSTRATIVE LIST OF EXPORT 
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 قائمة ايضاحية لدعم التصدير 
 

SUBSIDIES 

اشةةةةر مةةةةن الحكومةةةةة لاةةةةركة أ  لصةةةةناعة ) أ ( مةةةةنح دعةةةةم مب
 بسبأ أداء الصاد ا  .

 

 (a) The provision by governments of 

direct subsidies to a firm or an industry 

contingent upon export performance. 

 

) ب (  ةةرامج الاحتفةةال بةةالعم   الاجنبيةةة أ  أ  مما سةةا  
 مماملة تت)من منحة للتصدور.

 

 (b) Currency retention schemes or any 

similar practices which involve a bonus 

exports. 

 

) ج (  تمةةةةةةةالي  النبةةةةةةةل الةةةةةةةداضلا  الاةةةةةةةحن علةةةةةةةا شةةةةةةةحنا  
التصدور التا تحددها أ  تفرلاا الحكومةا  باةر   أ )ةل 

 من المفر لة علا الاحنا  المحلية .
 

 (c) Internal transport and freight charges 

on export shipments, provided or 

mandated by governments, on terms 

more favourable than for domestic 

shipments. 

 

) د ( مةةنح دعةةم مةةن الحكومةةا  أ   كالاتاةةا ، سةةواء بلريبةةة 
مباشةرة أ  يئةر مباشةرة مةن ضة ل  ةرامج تفرلةاا الحكومةا  

ل سةةةةتخدات  ةةةةا  ، لمنتءةةةةا  مسةةةةتو دة أ  محليةةةةة أ  ضةةةةدما 
انتةاج سةلع للتصةةدور ، باةر   أ )ةل مةةن المبةةدمة لمنتءةةا  
أ  ضةةدما  تنا سةةةية شةةةبئاة أ  مبةةةةاشرة ل ستةةةةخدات  ةةةا انتةةةاج 
سلع ل سةتا ك المحلةا ، إذا )  ةا حالةة المنتءةا  ( كانةت 

 ةةةةا الاسةةةةواق  57هةةةةذ  الاةةةةر   أ )ةةةةل مةةةةن المتاحةةةةة تءا يةةةةاً 
 العالمية لمصد ياا .

 (d) The provision by governments or 

their either directly or indirectly through 

government- mandated schemes, of 

imported or domestic products or 

services for use in the production of 

exported goods, on terms or conditions 

more favourable than for provision of  

like or directly competitive products or 

services for use in the production of 

goods for domestic consumption, if (in 

the case of products) such terms or 

conditions are more favourable than 

those commercially available57 on world 

markets to their exporters.  

 

ة (  الاسةتثناء أ  الاعفةةاء أ  الترجئةل المامةل أ  الءزطةةا، ) هة
 58المرتبط بصو ة محددة بالصاد ا ، مةن ال)ةراطأ المباشةرة

 (e) The full or partial exemption 
remission, or deferral specifically 
related to exports, of direct taxes58 or 

                                                           
 يع  مصبح  " متاحة تجارياً " أن اعختبار  و مقيد بين منتجات مححية وم،توردة ويعتمد فقلأ عحأ اععتبارات التجارية . 57

57the term commercially available “means that the choice between domestic and imported products is unrestricted and 

depends only on commercial considerations. 

  
 فى ذكا اعتفاق : 58

عوائاد ورا  اعشاكالى اعخارى لحادخ  والضارائب عحاأ المحكياة يع  مصبح  " الضرائب المباشرة " ،ارائب عحاأ اعجاور واعرىح والفوائاد المصارفية واعيجاارات وال
 العقاريةلا

 يع  مصبح  " راوم الواردات " التعريفات والراوم المالية اعخرى  و الواردة فى ذكو الحاشية التى تفرض عحأ الوارداتلا
لى والقيماة المضاافة واععفااءات والدمغاة والنقا  والجارد والضارائب عحاأ يع  مصبح  " الضرائب  او المباشارة " الضارائب عحاأ المبيعااات واعنتاان واجماال اععماا

 المعدات والضرائب عند الحدود وجمي  الضرائب اعخرى  و الضرائب المباشرة وراوم اعاتوادلا 
 باشرة فى صناعة منت لايعتت مصبح  "مرححة اابقة " ،رائب مباشرة تم فر،ها عحأ البضائ  أو الخدمات الم،تعدمة ببريقة مباشرة أو  و م



 62 

أ   سوت الرعاية الاجتماعية التا د عتاا أ  يءأ أس تةد عاا 
  59المةسسا  الصناعية أ  التءا ية

social welfare charges paid or payable 
by industrial or commercial  
enterprises59 

)   ( السماح  تخفي)ا  ضا ة متعلبةة مباشةرة بالصةاد ا  
أ  أداء الصةةةةةةةةةاد ا  أكثةةةةةةةةر مةةةةةةةةن الممنوحةةةةةةةةة عنةةةةةةةةد الانتةةةةةةةةاج 

حسةاب الاسةا  الةذ  تفةرض علية  ل ستا ك المحلا، عند 
 ال)راطأ المباشرة.

 (f) The allowance of special deductions 
directly related to exports or exports 
performance, over and above those 
granted in respect to production for 
domestic consumption, in the 
calculation of the base on which direct 
taxes are charged. 
 

) ا ( الاسةةةةةةةةةتثناء أ  الاعفةةةةةةةةةاء، المتعلةةةةةةةةةق بانتةةةةةةةةةاج  توايةةةةةةةةةع 
المنتءا  المصد ة، من ال)راطأ يئةر المباشةرة. بمةا يءةا ا 
تلةةةةةك المبةةةةةر ة لانتةةةةةاج  توايةةةةةع منتءةةةةةا  شةةةةةبئاة عنةةةةةد  يعاةةةةةا 

 (g) The exemption or remission. in 

respect of the production and 

distribution of exported products, of 

indirect taxes58 in excess of those levied 

in respect of the production and 

                                                                                                                                                                                                            
ت الااتى تخضاا  يعتاات مصاابح  " ،اارائب  ااو مباشاارة ترارميااة " ،اارائب متعااددة المراحاا  تفاارض عناادما ع تتااوفر آليااة ععااادة الضاارئب اذا راناات ال،ااح  أو الخاادما

 لحضريبة فى مرححة من مراح  اعنتان ت،تعدم فى مرححة عحقة من اعنتانلا
 الضرائب أو تخفيضهالا يشم  " اععفاء " من الضرائب رد

 يشم  " اععفاء أو رد راوم اعاتواد " اععفاء من راوم الواردات أو تأجيحها رحياً أو جزئياً. 
58For the purpose of this Agreement : 

The terms “direct taxes” shall mean taxes on wages, profits, interests, rents, royalties, and all other  forms of income 
and taxes on the ownership of real property. 
The term “import charges” shall mean tariffs, duties, and other fiscal charges not elsewhere enumerated in this note 
that are levied on imports; 
The term “indirect taxes” mean sales, excise, turnover, value added, franchise, stamp transfer,inventory and equipment 
taxes, border taxes and all taxes other than direct taxes and import charges; 
“prior-stage” indirect taxes are those levied on goods or services used directly or indirectly in making the product. 
“Cumulative: indirect taxes are multi-staged taxes levied where there is no mechanism for subsequent crediting of the 
tax if the goods or services subject to tax at one stage of production are used in a succeeding stage of production; 

“Remission” of taxes includes the refund or rebate of taxes; 
“Remission or drawback“ includes the full or partial exemption or deferral of import charges;  

أ مباادأ أن أاااعار البضااائ  فى ي،ااحم اععضاااء بأن التأجياا  ع يعتاات ىلضاارورة دعاام تصاادير ماا   عنااد تحصااي  الفوائااد المناااابة لا ويلرااد اععضاااء ماان جديااد عحاا59
ين ملا،اتين صفقات بين ملا،ات تصدير ومشترين أجانب تحت رقابتها أو تحت نفس الرقابة لا ينبغأ عند ح،اب الضرائب لا أن تكون ذأ اعاعار التى تدف  با

ض م  ذكا المبدأ وينت  عنها وفر ربو فى الضرائب المباشرة م،تقحتين بعيدتين . ويجو  أن ي،ترعأ أى عضو انتباو عضو آخر ال مماراات ادارية أو  وذا قد تتعار 
ب ال نائيااة أو فى صاافقات الصااادرات. وفى ذااكو الظااروف تحاااولى اععضاااء عااادة أن تحاا  الخ فااات فيمااا بينهااا ىاااتعدام الت،ااهي ت الموجااودة فى معاذاادات الضاارائ

 لا بما فى ذلك حن التشاور الكى أنشئ فى الجمحة ال،ابقة . 1994تضأ اتفاقية جات آليات دولية محددة اخرى لا دون م،اس بحقوق والتزامات اععضاء بمق
ولاايس القصااد ماان الفقاارة ) ذااا ( ذااو تقييااد عضااو ماان اتخاااذ تاادابو لتجنااب ا دوان الضااريبة عحااأ الاادخ  المتقصاا  ماان مصااادر أجنبيااة لملا،اااته أو  

 ملا،ات عضو آخر .
59The Members recognize that deferral need not amount to an export subsidy where , for example , appropriate interest 
charges are collected. The Members reaffirm the principle that the prices for goods in transactions between exporting 
enterprises and foreign buyers under their or under the same control should for tax purposes be the prices which would 
be charged between independent enterprises acting at arm's length .Any Member may draw the attention of another 
member to administrative or other practices which may contravene this principle and which result in a significant 
saving of direct taxes in export transactions . In such circumstances the Members shall normally attempt to resolve 
their difference using the facilities of exiting bilateral tax treaties or other specific international mechanisms, without 
prejudice to the rights and obligations of Members under GATT 1994, including the right of consultation created in the 
preceding sentence . 

Paragraph (e) is not intended to limit a Member from taking measures to avoid the double taxation of foreign-source 

income earned by its enterprises or the enterprises of another Member. 
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 ل ستا ك المحلا.
 

distribution of like products when sold 

for domestic consumption. 

 

) ح ( اسةةةتثناء أ  اعفةةةاء أ  ترجئةةةل ال)ةةةراطأ يئةةةر المباشةةةةرة 
مةةةةةةن مرحلةةةةةةة سةةةةةةاببة علةةةةةةا السةةةةةةلع أ  الخةةةةةةدما   المتراكمةةةةةةة

المسةتخدمة  ةا انتةاج سةلع مصةةد ة تتءةا ا مبةادور الاسةتثناء 
ا  الاعفةةةةةةاء ا  تاجئةةةةةةل ال)ةةةةةةراطأ يئةةةةةةر المباشةةةةةةرة الاةةةةةةبئاة 
المتراكمةةةةةةة  مةةةةةةن مرحلةةةةةةة سةةةةةةاببة علةةةةةةا السةةةةةةلع أ  الخةةةةةةدما  
المستخدمة  ةا انتاج منتءا  شبئاة عنةدما تبةا  ل سةتا ك 

أس ال)ةةراطأ يئةةر المباشةةرة المتراكمةةة مةةةن المحلةةا ، باةةةر  
مرحلةةةة سةةةاببة يءةةةوا الاسةةةتثناء أ  الاعفةةةاء مناةةةا أ  ترجئلاةةةا 
علةةا المنتءةةا  المصةةد ة حتةةا لةةةو لةةم تسةةتثنا  أ  تعفةةا أ  
تةجل علا المنتءا  الابئاة عند  يعاا ل ستا ك المحلا، 
اذا  رلةةت لةةراطأ يئةةر مباشةةرة متراكمةةة مةةن مرحلةةة سةةاببة 

  التةةا تسةةتالك  ةةا انتةةاج منةةتج مصةةد  )مةةع علةةا المةةدض 
.  يفسةةةةر هةةةةذا البنةةةةد طببةةةةاً 60السةةةةماح  نسةةةةبة الفبةةةةد المعتةةةةادة(

للمبةةةاد ء التوجئايةةةة باةةةرس إسةةةتا ك المةةةدض    ةةةا عمليةةةة 
 الانتاج الوا دة  ا الملحق الثانا .

 (h) The exemption, remission or deferral 

of prior-stage cumulative indirect 

taxes58 on goods or services used in the 

production of exported products in 

excess of the exemption, remission or 

deferral of  like prior-stage cumulative 

indirect taxes on goods or services used 

in the production of like products when 

sold for domestic consumption; 

provided, however, that prior-stage 

cumulative indirect taxes may be 

exempted, remitted or deferred on 

exported products even when not 

exempted, remitted, or deferred on like 

products when sold for domestic 

consumption, if the prior-stage 

cumulative indirect taxes are levied on 

inputs that are consumed in the 

production of the exported product 

(making normal allowance for waste)60. 

This item shall be interpreted in 

accordance with the guidelines on 

consumption inputs in the production 

process contained in Annex II. 

 

)   ( الاعفةةةاء أ   د  سةةةوت الةةةوا دا  التةةةا تتءةةةا ا الرسةةةوت 
المفر لة علا المدض   المستو دة التا تستالك  ا إنتةاج 
منتءا  مصد ة  ) للسماح العاد  بالفبد(،  لمن  ا حالا  
ضا ة قد تستخدت شةركة كميةة مةن مةدض   السةوق المحليةة 

صةةةةةةةةاطص، المةةةةةةةدض   تسةةةةةةةا  ،  لاةةةةةةةا نفةةةةةةةس النوعيةةةةةةةة  الخ
المسةةةةةةتو دة كبةةةةةدول ل سةةةةةتفادة مةةةةةن هةةةةةذا التةةةةةو ئر إذا حةةةةةدمت 
عمةةةةةليا  الةةةةوا دا   الصةةةةاد ا  المتوا بةةةةة معاةةةةا ضةةةة ل  تةةةةرة 

طببةاً  -معبولة من الزمن لاتتءا ا سنتئن.  يفسر هةذا البنةد 
للمبةةةاد ء التوجئايةةةة باةةةرس إسةةةتا ك المةةةدض    ةةةا عمليةةةة 

نا  المبةةاد ء التوجئايةةة  ةةا الانتةةاج الةةوا دة  ةةا الملةةةحق الثةةا
تحدوةةةةةد  ةةةةةداطل نوةةةةةم  د  سةةةةةوت الاسةةةةةةتئراد بإعتبا هةةةةةا إعانةةةةةا  

 (i) The remission or drawback of import 
charges58 in excess of those levied on 
imported inputs that are consumed in the 
production of the exported product 
(making normal allowance for waste); 
provided however, that in particular cases 
a firm may a quantity of use home market 
inputs equal to, and having the same 
quality and characteristics as, the 
imported inputs as a substitute for them 
in order to benefit from this provision if 
the import and the corresponding export 
operations both occur within a reasonable 
time period, not to exceed two years. This 
item shall be interpreted in accordance 
with the guidelines on consumption of 
inputs in the production process 

                                                           
لضارائب القيماة المضاافة ع تنببن الفقرة )ح( عحأ أنظمة ،ريبة القيمة المضافة والمواءمة الضريبية عند الحدود التى تح  مححها لا وتشم  مشكحة اععفاء المفرض  60

 الحصر.الفقرة ) ( عحأ وجه 
60 paragraph (h) dose not apply to value-added tax systems and border-tax adjustment in lieu thereof; the problem of 

the excessive remission of value-added taxes is exclusively covered by paragraph (g). 
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 تصدور الوا دة  ا الملحق الثالث.
 

contained in Annex II and the guidelines 
in the determination of substitution 
drawback systems as export subsidies 
contained in Annex III. 

 

)   ( تبةةةديم لةةةمانا  اطتمانيةةةة أ  للتةةةرمئن علةةةا الصةةةاد ا  
مةةةن جانةةةأ الحكومةةةا  )أ  مناةةةآ  ضالةةةعة لاةةةا ( أ  تبةةةديم 

امج تةرمئن أ  لةماس لةد الزيةادا   ةا تمةالي  المنتءةا   ر 
المصةةد ة أ   ةةرامج تغلةةا اضلةةا  أسةةعا  الصةةر  ، برقسةةا  
لا تمفا لتغلية تمالي  التاةغئل طةةويل الاجةل  ضسةاطر هةذ  

 البرامج .

 (j) The provision by governments (or 
special instituions controlled by 
governments) of export credit guarantee 
or insurance programmes, of insurance or 
guarantee programmes against increases 
in the cost of exported products or of 
exchange risk programmes, at premium 
rates which are inadequate to cover the 
long-term operating costs and losses of 
the programmes. 

 

) ك ( تبةةةةةةديم مةةةةةةنح مةةةةةةن الحكومةةةةةةا  ) أ  مناةةةةةةآ  ضا ةةةةةةة 
ضالةةةعة لاةةةا     أ  تتصةةةر  نيابةةةة عةةةن سةةةللة حكوميةةةة ( 
لاطتمانا  الصاد ا  برسعا  أقل مةن الواجةأ د عاةا ل مةوال 
المسةةتخدمة ) أ  الواجةةأ د عاةةا عنةةد اقترالةةاا مةةن الاسةةواق 

جةةةةةال الرأسةةةةةمالية الد ليةةةةةة للحصةةةةةول علةةةةةا أمةةةةةةوال  ةةةةةنفس الا
  اةةر   اطتمانيةةة أضةةر    ةةنفس عملةةة اطتمانةةا  الصةةاد ا  ( 
أ  التسةةةةةةةةدود الملةةةةةةةةا أ  الءزطةةةةةةةةا للتمةةةةةةةةالي  التةةةةةةةةا وتمبةةةةةةةةدها 
المصةةد  س أ  المةسسةةا  الماليةةة للحصةةول علةةا اطتمانةةا ، 
طالمةةا أناةةا تسةةتخدت لتةةرمئن مئةةزة ماديةةة  ةةا شةةر   اطتمانةةا  

 التصدور .
 

 (k) The grant by governments (or special 
institution controlled by and/or acting 
under the authority of governments) of 
export credits at rates below those which 
they actually have to pay for the funds so 
employed (or would have to pay if they 
borrowed on international capital markets 
in order to obtain funds of the same 
maturity and other credit terms and 
denominated in the same currency as the 
export credit), or the payment by them of 
all or part of the costs incurred by 
exporters or financial institutions in 
obtaining credits, in so far as they are 
used to secure a material advantage in the 
field of export credit terms. 

 مةةةع ذلةةةك ياةةةةتر  أنةةة  اذا كةةةاس الع)ةةةو طر ةةةاً  ةةةا تعاةةةد د لةةةا 
ع)ةةواً أ ةةلياً  12باةةرس اطتمانةةا  تصةةد   سةةمية يكةةوس أطرا ةة  

) أ   ةةا تعاةةد  1979ونةةاور  1علةةا الاقةةل  ةةا هةةذا الاتفةةاق  ةةا
الاع)اء الا لئوس ( أ  اذا كاس الع)و يلبةق تال قد اعتمد  

مةةن الناحيةةة العمليةةة شةةر  أسةةعا   اطةةدة  ةةا التعاةةد المعنةةا، لا 
تعتبةةر مما سةةة اطتمةةاس التصةةدور التةةا تتماةةا مةةع تلةةك الاحكةةات 

 دعم  اد ا  محوو ة  ا هذا الاتفاق.

 Provided, however, that if a Member is a 

party to an international undertaking on 

official export credit to which at least 

twelve original Member to this 

Agreement are parties as of 1 January 

1979 (or a successor undertaking which 

has been adopted by those original 

Members), or if in practice a Member 

applies the interest rates provisions of the 

relevant undertaking, an export credit 

practice which is in conformity with those 

provisions shall not be considered an 

export subsidy prohibited by this 

Agreement. 

 

) ل ( أ  تمليةةةةة  آضةةةةةر علةةةةةا حسةةةةةاب الحكومةةةةةة ياةةةةةكل دعةةةةةم 
 . 1994من اتفاقية جا  عات  16 اد ا  بمعنا المادة 

 

 (l) Any other charge on the public 

account constituting an export subsidy in 

the sense of Article XVI of GATT 1994. 
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 الملحق الثانى
مبادىء توجيهية بشأن  أستهلاك المدخلات فى 

  61 عملية الانتاج

 ANNEX II 

GUIDELINES ON CONSUMPTION 

OF INPUTS IN THE PRODUCTION 

PROCESS61 

 أولا

 

 I 

يمكةةةةن  ةةةةا  ةةةةرامج تخفةةةةيض ال)ةةةةريبة يئةةةةر المباشةةةةرة السمةةةةةاح  -1
بالاسةةتثناء أ  الاعفةةاء مةةن ال)ةةراطأ يئةةر المباشةةرة المتراكمةةة مةةن 
مرحلةةة سةةاببة المفر لةةة علةةا المةةدض   التةةا تسةةتالك  ةةا أنتةةاج 

، أ  ترجئةةةل هةةةذ  المنةةةتج المصةةةد  ) مةةةع السةةةماح العةةةاد  للعةةةوادت(
ال)ةةةراطأ .   المثةةةل يمكةةةن لبةةةرامج  د  سةةةوت الاسةةةتئراد أس تسةةةمح 
بالاعفةةاء أ   د  سةةوت الاسةةتئراد المفةةةر لة علةةا المدضةةة   التةةا 
تستالك  ا إنتاج منتج مصد  ) مةع السةماح  نسةبة الفبةد المعتةادة 

. ) 

 1- Indirect tax schemes can allow for 
exemption , remission or deferral of prior-
stage cumulative indirect taxes levied on 
inputs that are consumed in the production of 
the exported product (making normal 
allowance for waste). Similarly, drawback 
schemes can allow for the remission or 
drawback of import charges levied on inputs 
that are consumed in the production of the 
exported product (making normal allowance 
for waste). 

الباطمةةةةة الاي)ةةةةاحية  ةةةةدعم التصةةةةدور  ةةةةا الملحةةةةق الا ل  -2
 اذا الاتفاق تتحدا عن "المةدض   التةا تسةتالك  ةا إنتةاج منةتج 

الفبرة )ح( ، يمكةةةن مصةةةد "  ةةةا الفبةةةرتئن  )ح(   ) ( .  عمةةة  بةةة
أس تعتبةر  ةةرامج تخفةةيض ال)ةةراطأ يئةةر المباشةةرة دعةةم للصةةاد ا  
ببةةةد  مةةةا تةةةةد  إلةةةا اسةةةتثناء أ  إعفةةةاء مةةةن لةةةراطأ يئةةةر مباشةةةرة 
متراكمة من مرحلة ساببة أ  إلةا ترجئةل هةذ  ال)ةراطأ بمةا يءةا ا 
مبلةةر ال)ةةراطأ المفر لةةة  عليةةاً علةةا المنتءةةا  التةةا تسةةتالك  ةةا 

 .  عمة  بةالفبرة ) (، يمكةن أس تعتبةر  ةرامج  د إنتاج منتج مصد
 سةةةةوت الاسةةةةتئراد دعةةةةم للصةةةةاد ا  ببةةةةد  مةةةةا وةةةةةد  الاعفةةةةاء أ   د 
 سوت الوا دا  بما يءا ا الرسوت المفر لة  عً  علةا المةدض   
المسةةةتالمة  ةةةا إنتةةةاج منةةةتج مصةةةد  .  تفتةةةرض كةةةل مةةةن الفبةةةرتئن 

ا ك المدض    ا السماح  نسبة الخسا ة العادية فيما وتعلق باست
إنتةةةاج منةةةتج مصةةةد .  تةةةنص الفبةةةرة )  ( أي)ةةةاً علةةةا  ةةةدول، عنةةةد 

 الاقت)اء .
 

 2- The Illustrative List of Export Subsidies in 
Annex I of this Agreement makes reference to the 

term “inputs that are consumed in the production 

of the exported product” in paragraphs (h) and (I) 

Pursuant to paragraph (h), indirect tax rebate 
schemes can constitute an export subsidy to the 
extent that they result in exemption, remission or 
deferral of prior-stage cumulative indirect taxes 
in excess of the amount of such taxes actually 
levied on inputs that are consumed in the 
production of the exported product. Pursuant to 
paragraph (i), drawback schemes can constitute 
an export subsidy to the extent that they result in 
a remission or drawback of import charges in 
excess of those actually levied on inputs that are 
consumed in the production of the exported 
product. Both paragraphs stipulate that normal 
allowance for waste must be made in findings 
regarding consumption of inputs in the 
production of the exported product. Paragraph(i) 
also provides for substitution, where appropriate . 

 II  ثانيا  

 
 In examining whether inputs are عنةةةد د اسةةةة مةةةا إذا كانةةةت المةةةدض   تسةةةتالك لانتةةةاج منةةةتج 

consumed in the production of the exported 

                                                           
دخ ت دخحت فع  ومادياً لا م   الباقة و الوقود والزيت الم،تعدم فى همحية اعنتان والعواما  الم،ااعدة الاتى أن المدخ ت الم،تهحكة فى عمحية اعنتان ذأ م 61

 ت،تهحك خ لى ااتعدامها لحقصولى عحأ المنت  المصدر .
61Inputs consumed in the production process are inputs physically incorporated, energy, fuels and oil used in the 

production process and catalysts which are consumed in the course of their  use to obtain the exported product. 
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مصد ، كءزء من التحبئق  ا  سم تعوي)ا عمة   اةذا الاتفةاق، 
ونبةغا علةا سةللا  التحبئةق أس تسةئر  ةا عملاةا علةا أسةا  مةا 

 ولا:
 

product, as part of a countervailing duty 

investigation pursuant to this Agreement , 

investigating authorities should proceed on 

the following basis: 

 

ريبة عندما يكوس هنةاك إدعةاء بةرس  رنةامج تخفةيض ال)ة -1
يئةةةر المباشةةةرة أ   رنةةةامج  د  سةةةةوت الاسةةةتئراد يحبةةةق دعةةةم بسةةةةبأ 
الا ةةرا   ةةا التخفةةيض أ  ايةةادة  د  سةةوت ال)ةةراطأ يئةةر المباشةةرة 
أ   سوت الوا دا  علا مدضة   تستالك  ا إنتاج منةتج مصةد ، 
ونبغةةةا أس تحةةةدد سةةةللا  التحبئةةةق أ لا إذا كانةةةت حكةةةةومة الع)ةةةةو 

أ  إجةراء وتركةةةد مةن أس المدضةةة   المصةةد  عنةدها  تلبةق نوامةاً 
تسةةةتالك  ةةةا إنتةةةاج منتةةةةةج مصةةةد    ةةةر  كميةةةة .  عةةةن التركةةةد مةةةن 
 جةةةةود هةةةةذا النوةةةةات أ  الاجةةةةراء   مةةةةن أنةةةة  يلبةةةةق ، ونبغةةةةا علةةةةا 
سللا  التحبئق أس تد   النوات أ  الاجراء لتةر  إذا كةاس معبةولًا 
يةة  ذ   اعلية للغرض المبصةود منةة ،  يبةوت علةا مما سةا  تءا  

مببولة بصو ة عامة  ا  لد التصدور.  قد تعتبةر سةللا  التحبئةق 
، تنفئةةةذ بعةةةض  12مةةةن المةةةادة  6أس مةةةن ال)ةةةر   ، طببةةةاً للفبةةةرة 

الاضتبا ا  العملية للتحبق من المعلوما  أ  للتركد  نفسةاا مةن أس 
 النوات أ  الاجراء يلبق بفاعلية .

 1-Where it is alleged that an indirect tax 
rebate scheme , or a drawback scheme , 
conveys a subsidy by reason of over - rebate 
or excess drawback of indirect taxes or 
imports charges on inputs consumed in the 
production of the exported product, the 
investigating authorities should first 
determine whether the government of the 
exporting Member has in place and applies a 
system or procedure to confirm which inputs 
are consumed in the production of the 
exported products and in what amounts. 
Where such a system or procedure is 
determined to be applied , the investigating 
authorities should then examine the system of 
procedure to see whether it is reasonable , 
effective for the purpose intended and based 
on generally accepted , commercial practices 
in the country of export . The investigating 
authorities may deem it necessary to carry out 
, in accordance with paragraph 6 of Article 12 
certain practical tests in order to verify 
information or to satisfy themselves that the 
system or procedure is being effectively 
applied. 

 

  الاجةةةراء،  عنةةةدما  عنةةةدما لا ووجةةةد مثةةةل هةةةذا النوةةةات أ -2
يكوس يئةر معبةول أ  يكةوس موجةودا  يعتبةر معبةولا  لمةن  جةد أنة  
لا يلبةةق أ  يلبةةق بلريبةةة يئةةر  عالةةة، يبت)ةةا الامةةر مزيةةدا مةةن 
الد اسة من جانأ الع)و المصد  استنادا الةا المةدض   الفعليةة 
لتحدوةةد  جةةود مةةد وعا  ااطةةدة أت لا.  اذا  أ  سةةللا  التحبئةةق أس 

 .1، تبوت بمزيد من الد اسة طببا للفبرة ذلك لر    
 

 2- Where there is no such system or 
procedure, where it is not reasonable, or 
where it is instituted and considered 
reasonable but is found not to be applied or 
not to be applied effectively, a further 
examination by the exporting Member based 
on the actual inputs involved would need to 
be carried out in the context of determining 
whether an excess payment occurred. If the 
investigating authorities deemed it necessary, 
a further examination would be carried out in 
accordance with Paragraph 1. 

 

ونبغةةا لسةةللا  التحبئةةق أس تعامةةل المةةدض   باعتبا هةةا  -3
داضلةةة  ماديةةةاً  ةةةا المنةةةتج إذا كانةةةت تلةةةك المدضةةةة   تسةةةتخدت  ةةةةا 
عمةةةةةلية الانتةةةةاج   موجةةةةودة ماديةةةةا  ةةةةا المنةةةةتج المصةةةةد .  ي حةةةة  
الاع)ةةةةاء أس أ  مدضةةةةةل لا يءةةةةأ أس يكةةةةوس موجةةةةودا  ةةةةا المنةةةةتج 

 الاكل الذ  دضل في   ا عملية الانتاج . النااطا  نفس

 3- Investigating authorities  should treat 
inputs as physically incorporated if such 
inputs are used in the production process and 
are physically present in the product 
exported. The Members note that an input 
need not be present in the final product in the 
same form in which it entered the production 
process. 
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عنةةد تحدوةةد مبةةدا  مةةدضل معةةئن اسةةتالك  ةةا انتةةاج منةةتج  -4
مصد  ، ونبغا أضةذ "السةماح العةاد  بالفبةد"  ةا عةئن الاعتبةا    

المنةةةتج  ونبغةةةا معاملةةةة ذلةةةك الفبةةةد باعتبةةةا   قةةةد اسةةةتالك  ةةةا انتةةةاج
المصد .  ياةئر مصةللح "الفبةد" الةا الءةزء مةن المةدضل الةذ  لا 
وةةةد    يفةةة مسةةتبلة  ةةةا عمليةةة الانتةةاج   لا يسةةتالك  ةةا انتةةاج 
المنةةةةةةتج المصد )لاسةةةةةةباب عةةةةةةدت كفاءتةةةةةة  (   انةةةةةة  لا يسةةةةةةتعاد أ  

 يستخدت أ  وبا  من قبل نفس المنتج .
 

 4- In determining the amount of a 
particular input that is consumed in the 
production of the exported product, a  ” normal 

allowance for waste” should be taken into 

account, and such waste should be treated as 
consumed in the production of the exported 
product . The term “waste” refers to that 
portion of a given input which does not serve 
an independent function in the production 
process , is not consumed in the production of 
the exported product (for reasons such as 
inefficiencies) and is not recovered, used or 
sold by the same manufacturer. 

سللة التحبئق بما اذا كةاس السةماح بالفبةد هةو "  أس حكم -5
عةةةةةاد  " ونبغةةةةةا أس وراعةةةةةا نةةةةةو  عمليةةةةةة الانتةةةةةةاج  متوسةةةةةط ضبةةةةةرة 
الصةةناعة  ةةا  لةةةد التصةةدور   العوامةةل التبةةةةنية الاضةةر  كلمةةا كةةةاس 
م طمةةةا.  ينبغةةةا أس ترضةةةذ سةةةللا  التحبئةةةق  ةةةا الاعتبةةةا  مسةةةرلة 

بحسةةاب مامةة  هةةا أس السةةللا   ةةا الع)ةو المصةةد   قةةد قامةةت 
مبةةدا  الفبةةد  بلريبةةة معبولةةة، عنةةدما أدضلتةة   ةةا حسةةاب ال)ةةريبة 

 أ  ضفض الرسوت أ  الاعفاء مناا.
 

 5- The investigating authority’s 

determination of whether the claimed 

allowance for waste is  ” normal” should take 

into account the production process, the 
average experience of the industry in the 
country of export, and other technical factors, 
as appropriate. The investigating authorities 
should bear in mind that an important 
question is whether the authorities in the 
exporting Member have reasonably calculated 
the amount of waste, when such an amount is 
intended to be included in the tax of duty 
rebate or remission. 

 

 الملحق الثالث
مبادىء توجيهية لتحديد نظم رد الرسوم البديلة 

 التى تعتبر دعم تصدير

 ANNEX III 
GUIDELINES IN THE 
DETERMINATION OF 

SUBSTITUTION  
DRAWBACK SYSTEMS AS EXPORT 

SUBSIDIES 
 

 أولا

 

 I 

يمكةةةن  أس تسةةةمح  د  سةةةوت الاسةةةتئراد بإعةةةادة تسةةةدود  سةةةوت 
الاسةةتئراد أ   دهةةا علةةا المةةدض   التةةا تسةةتالك  ةةا عمليةةة انتةةاج 
منةةةةةتج جدوةةةةةد  حةةةةةئن يحتةةةةةو  تصةةةةةدور هةةةةةذا المنةةةةةتج الاضئةةةةةر علةةةةةا 
مةةةدض   محليةةةة لاةةةا نفةةةس النوعيةةةة  الخصةةةاطص التةةةا للمةةةدض   

و دة البدولةةةة،  عمةةة  بةةةالفبرة )   ( مةةةن الباطمةةةة الاي)ةةةاحية المسةةةت
 دعم التصدور  ا الملحق الا ل ، يمكن أس تموس  داطل  د  سوت 
الاسةةتئراد  بمثابةةة دعةةةم تصةةدور ببةةد  مةةا ونةةتج عناةةا ايةةادة  ةةي  د 
 سةوت الاسةتئراد المفر لةة مبةدطياً علةا المةدض   المسةتو دة التةي 

 ناا.يللأ  د  سوت الاستئراد ع

 Drawback systems can allow for the 
refund or drawback of import charges on 
inputs which are consumed in the production 
process of another product and where the 
export of this latter product contains domestic 
inputs having the same quality and 
characteristics as those substituted for the 
imported inputs. Pursuant to paragraph(i) of 
the illustrative list of export subsidies in 
Annex 1, substitution drawback systems can 
constitute an export subsidy to the extent that 
they result in an excess drawback of the 
imports charges levied initially on the 
imported inputs for which drawback is being 
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claimed. 
 

 II  ثانيا  
 

عنةةةد د اسةةةة أ   ةةةدول لنوةةةات  د  سةةةوت الاسةةةتئراد كءةةةزء مةةةن       
التحبئق  ا الرسم التعوي)ا عم   اةذا الاتفةاق، ونبغةا أس تعمةل 

 لا :سللا  التحبئق علا الاسا  التا
  

تاةةةةةةتر  الفبةةةةةةرة ) ( مةةةةةةن الباطمةةةةةةة الاي)ةةةةةةاحية جةةةةةةواا  -1
الاستعالةةة بمدضةةة   السةةوق المحليةةة عةةن المةةدض   المسةةتو دة 
شنتاج منتج للتصدور باةر  أس تمةوس هةذ  المةدض   مسةا ية  ةا  
المميةةة،  لاةةا نفةةس نوعيةةة  ضصةةاطص المةةدض   المسةةتو دة التةةةي 

حبق مام دن  يمكن حكومةة وتم إستبدالاا.   جود نوات أ  اجراء ت
الع)و المصد  مةن إمبةا  أس كميةة المةدض   التةي يللةأ عناةا 
 د  سوت الاستئراد لاتتءا ا كمية المنتءا  المصد ة المماملة،  ي 
أو شةةكل،  أنةة  لاووجةةد  د لرسةةوت الاسةةتئراد تزيةةد عةةن الرسةةوت التةةي 

  رلت  ي الا ل علا المدض   المستو دة قئد النور. 
 

 In examining any substitution drawback 
system as part of a countervailing duty 
investigation pursuant to  this Agreement, 
investigating authorities should proceed on 
the following basis: 

1- Paragraph (I) of the Illustrative List 
stepulates that home market inputs may be 
substituted for imported inputs in the 
production of a product for export provided 
such inputs are equil in quantity to, and have 
the same quality and characteristics as, the 
imported inputs being substituted. The 
existence of a verification system or producer 
is important because it enables the 
government of the exporting Member to 
ensure and demonstrate that the quantity of 
inputs for which drawback is claimed does 
not exceed the quantity of similar products 
exported, in what ever from, and that there is 
not drawback of import charges in excess of 
those originally levied on the imported inputs 
in question.  

 عنةةةدما يكةةةوس هنةةةاك ادعةةةاء بةةةرس  ةةةدول نوةةةات  د  سةةةوت  -2
الاسةةتئراد وت)ةةةمن دعةةةم، يءةةةأ علةةةا سةةةللا  التحبئةةةق العمةةةل أ لا 

مصةةةد  نوةةةات أ  علةةةا تحدوةةةد مةةةا اذا كةةةاس لةةةد  حكومةةةة الع)ةةةو ال
اجةةراء تحبةةق  مةةا اذا كانةةت تلببةة   اذا تحةةدد  جةةود هةةذا النوةةات أ  
الاجراء  أنة  ملبةق، يءةأ علةا سةللا  التحبئةق د اسةة اجةراءا  
التحبئةق لتةر  مةا اذا كانةت معبولةةة   عالةة للغةرض المللةوب مناةةا 
 تبةةةوت علةةةا اسةةةا  مما سةةةا  تءا يةةةةة مببولةةةة بصةةةو ة عامةةةة  ةةةةا 

يفتةةةرض  جةةةود دعةةةم ببةةةد  مةةةا تفةةةا هةةةذ    ةةةو ة  لةةةد التصةةةدور. لا
الاجراءا   اذا الاضتيا   تموس ملببةة بفعاليةة.  قةد تةر  سةللا  

،  ةبعض الاضتبةا ا  12مةن المةادة 6التحبئق أس تبوت، طببا للفبةرة 
العملية للتةحبق من المعلومةا   أ  لتتركةد  نفسةاا مةن أس اجةراءا  

 التحبق تلبق بفعالية .
 

 2- Where it in alleged that a substitution 
drawback system, conveys a subsidy, the 
investigating authorities should first  
determine whether the government of the 
exporting Member has in place and applies a 
system or procedure to confirm which inputs 
are consumed in the production of the 
exported product and in what amounts. where 
such a system or procedure is determined to 
be applied, the investigating authorities 
should then examine the verification 
procedures to see whether they are 
reasonable, effective for the purpose 
intended, and based on generally accepted 
commercial practices in the country of 
exports. To the extent that the procedures are 
determined to meet this test and are 
effectively applied, no subsidy should be 
presumed to exist. it may be deemed 
necessary by the investigating authorities to 
carry out, in accordance with paragraph 6 of 
Article 12, certain practical tests in order to 
verify information of satisfy themselves that 
the verification procedures are being 
effectively applied. 

 
 

 Where there are no verification -3 تحبةةةةةةق، أ  تمةةةةةةوس يئةةةةةةر   عنةةةةةةدما لا توجةةةةةةد اجةةةةةةراءا  -3
procedures, where there are not reasonable, or 
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معبولة، أ  تموس موجودة  تعتبر معبولة  لمن لا تلبق أ لا تلبق 
بفعاليةةةةة، يمكةةةةن أس تمةةةةوس هنةةةةاك دعةةةةم.   ةةةةا هةةةةذ  الحةةةةالا  يبةةةةوت 
الع)و المصد  بمزيةد مةن الد اسةة علةا أسةةا  الصةفبا  الفعليةة 
 ذلةةةةك لتحدوةةةةد مةةةةا اذا كةةةةاس هنةةةةاك مةةةةد وعا  ااطةةةةدة.  اذا اعتبةةةةر  

أس ذلك لر    ، تءر  مزيدا من الد اسة طببةا  سللا  التحبئق
 .2للفبرة 

 

where such procedures are instituted and 
considered reasonable but are found not to be 
actually applied or not applied effectively, 
there may be a subsidy. In such cases a 
further examination by the exporting Member 
based on the actual transactions involved 
would need to be carried out to determine 
whether an excess payment occurred. If the 
investigating authorities deemed it necessary, 
a further examination would be carried out in 
accordance with paragraph 2. 

 

اس  جةةةود نةةةص علةةةا  ةةةدول  د  سةةةوت الاسةةةتئراد يسةةةةمح  -4
للمصةد ين باضتيا  شحنا   ا دا  معةئنة يلةةالأ  نةةاء علئةةاا  ةرد 

 دعمان. سوت الاسةةتئراد لا ونبةغا أس يعتبر  ا حد ذات  مت)منان 

 4-The existence of a substitution 
drawback provision under which exporters 
are allowed to select particular import 
shipments on which drawback is claimed 
should not of itself be considered to convey a 
subsidy. 

 

الاسةةةتئراد  ةةةا  تمةةةوس هنةةةاك مةةةد وعا  ااطةةةدة  دا لرسةةةوت -5
مفاةةوت الفبةةرة ) ( عنةةدما تةةد ع الحكومةةة  اطةةدة علةةا المةةةبالر المعةةاد 
تسدودها بمبت)ا  رامج  د  سوت الاستئراد ،   بةد  مةا تمةوس هةذ  

 الفاطدة قد د عت  ع  أ  استحق د عاا .

 5- An excess drawback of import 
charges in the sense of paragraph (i) would be 
deemed to exist where governments paid 
interest on any monies refunded under their 
drawback schemes, to the extent or the 
interest actually paid or payable . 

 الملحق الرابع
 حساب اجمالى الدعم بحسب القيمة 
 ) الفقرة 1 ) ألف ( من المادة 6 ( 62 

 ANNEX IV 

CALCULATION OF THE TOTAL AD 

VALOREM  

SUBSIDIZATION 

(PARAGRAPH1(A)OF ARTICLE 6)62  

 

 

) أ ( مةن  1يكوس حساب مبةدا  الاعانةة  ىمفاةوت الفبةرة -1
 0علا اسا  التملفة التا تحملتاا الحكومة المانحة 6المادة 

 1- Any calculation of the amount of a 

subsidy for the purpose of paragraph 1 (a) of 

Article 6 shall be done in terms of the cost to 

the granting government. 

 

، 5الةةةا  3 فيمةةا عةةدا مةةا نةةص عليةةةة  ةةا الفبةةرا  مةةن  -2
 ةا  5 عند تحدود ما اذا كاس المعدل الاةامل لمةنح الةدعم وتءةا ا 

ية الماطة من قيمة المنتج، تحسأ قيمة المنتج بإعتبا ها ال يمة المل

 2- Except as provided in paragraphs 3 

through 5, in determining whether the overall 

rate of subsidization exceeds 5% of the value 

of the product, the value of the product shall 

                                                           
)أ( مان  1رة اض الفقاينبغي و،  تفاذم فيما بين اععضاء لا رحما ران ،رورياً لا بشأن م،ائ  لم تحدد في ذكا المحقان أو الاتح تحتاان ال مزياد مان التو،اي  ع ار  62

 . 6المادة 
62An understanding among Members should be developed , as necessary , on matters which are not specified in this 

Annex or which need further clarification for the purposes of paragraph 1(a) of Article 6. 
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شةةةةاراً تتةةةةوا ر  12ضةةةة ل آضةةةر مةةةدة   63لمبيعةةةا  الاةةةةركة المتل يةةةة
 .64عناا  يانا  ، قبل الفترة التا  يمنح  ئاا الدعم

be calculated as the total value of the 

recipient firm’s63 sales in the most recent 12-

month period, for which sales data is 

available, preceding the period in which the 

subsidy is granted64. 

 

أ   يع منتج معةئن، تحسةأ  عندما ورتبط الدعم بإنتاج  -3
قيمةةة المنةةتج بإعتبا هةةا ال يمةةة المليةةة لمبيعةةا  الاةةركة المتل يةةة مةةن 

شةةاراً تتةةوا ر عناةةا  يانةةا ، قبةةل  12ذلةةك المنةةتج ضةة ل آضةةر مةةدة 
 الفترة التا يمنح  ئاا الدعم .

 

 3- where the subsidy is tied to the 

production or sale of a given product , the 

value of the product shall be calculated as the 

total value of the recipient firm’s sales of that 

product in the most recent 12 month period, 

for which sales data is available , preceding in 

the period in which the subsidy is granted. 

 

لمتل يةةةةة  ةةةةا مرحلةةةةة البدايةةةةة يكةةةةوس إذا كانةةةةت الاةةةةركة ا -4
هنةةاك إجحةةا   ضلئةةر إذا تءةةا ا المعةةدل الاةةامل لمةةنح الاعانةةا  

 ةةةا المةةةةاطة مةةةن المبةةةالر الاجماليةةةة المسةةةتثمرة.   ىتلبئةةةق هةةةذ   15
  65الفبرة، لاتتءا ا مرحلة البداية السنة الا لا ل نتاج

 

 4- Where the recipient firm is in a start-up 

situation , serious prejudice shall be deemed 

to exist in the overall rate of subsidization 

exceeds 15% of the total funds invested. For 

purposes of this paragraph, a start-up period 

will not extent beyond the first year of 

production65  

 

ة  ةةةةةةةةا  لةةةةةةةةد ذا إقتصةةةةةةةةاد إذا  جةةةةةةةةد  الاةةةةةةةةركة المتل يةةةةةةةة -5
ت)ةةخما، تحسةةأ قيمةةة المنةةتج بإعتبا هةةا المبيعةةا  المليةةة للاةةركة 
المتل ية  ) أ  مبيعا  المنتج المعنا ، إذا كاس الدعم مر و  ب  ( 
 ا السنة التبويمية السةاببة مةع حسةاب معةدل الت)ةخم الةذ  مةر  

 شاراً الساببة علا الاار الذ  يمنح في  الدعم . 12ب   ا ال
 

 5- Where the recipient firm is located in 

an inflationary economy country, the value of 

the product shall be calculated as the recipient  

firm’s total sales (or sales of the relevant 

product  , if the subsidy is tied) in the 

preceding calendar year indexed by the rate of 

inflation experienced in the 12 months 

preceding the month in which the subsidy is 

to be given .  

 

 In determining the overall rate of -6  عند تحدود المعدل الاامل لمنح دعةم  ةا سةنة معئنةة،  -6

                                                           
 في أرا،ي العضو الكى يقدم المن  .الشررة المتحقية ذيى شررة  63

63The recipient firm is a firm in the territory of the subsidizing Member. 

 
 ققت فيهااا ذااكا اعجااراءفي حالاة الاادعم الماارتبلأ  ىلضاارائب تح،ااب قيمااة المنتجااات بإعتبارذااا القيمااة الكحيااة لحمبيعااات الشااررة المتحقيااة في ال،اانة الماليااة الااتح اااات64

  . الضرائبي
64In the case of tax- related subsidies the value of the product shall be calculated as the total value of the recipient 

firm’s sales in the fiscal year in which the tax-related  measure was earned. 
يها اعلتزامات المالية قد أبرمت لتبوير منت  أو انشاء محققات ولتصني  منتجات ت،اتفيد مان الادعم لا حاتى لاو تشم  حاعت فترة البدء الحاعت التح تكون ف 65

 لم يبدأ اعنتان بعد .
 

65Start-up situations include instances where financial commitments for product development or construction of 

facilities to manufacture products benefiting from the subsidy have been made , even though production has not begun. 
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يءمةةع الدعةةةم الممنةةوح بمبت)ةةا  ةةرامج مختلفةةة  مةةن قبةةل سةةللا  
 مختلفة  ا أ الا الع)و.

subsidization in a given year, subsidies given 

under different programmes and by different 

authorities in the territory of a Member shall 

be aggregated. 

 

تةةةةد ج  ةةةةا المعةةةةدل الاةةةةامل لمةةةةنح الةةةةدعم ذلةةةةك الةةةةدعم   -7
منومة التءا ة العالميةة،  الةذ  يكةوس  الممنوح قةبل  دء نفاذ إتفاقية

 منا ع  مخصصة ل نتاج  ا المستببل .

 7- Subsidies granted prior to the date of 

entry into force of the WTO Agreement, the 

benefits of which are allocated future 

production, shall be included in the overall 

rate of subsidization. 

 

لاوةةةةدضل الةةةةدعم الةةةةذ  لاوبةةةةر  إقامةةةةة دعةةةةو  بمبت)ةةةةا  -8
الاحكةةات ذا  الصةةلة  ةةي الاتفةةاق الحةةالا  ةةي حسةةاب مبةةدا  الةةدعم 

 .6) أ( من المادة 1 ي مفاوت  برة 

 8- Subsidies which are non-actionable 

under relevant provisions of this Agreement 

shall not be included in the calculation of the 

amount of a subsidy for the purpose of 

paragraph 1(a) of Article 6. 

 

 الملحق الخامس
 اجراءات لجمع معلومات عن الاضرار الخطير

 ANNEX V 

PROCEDURES FOR DEVELOPING 

INFORMATION CONCERNING 

SERIOUS PREJUDICE 

 

ا  ريةق التحكةيم وتعا س كل ع)و  ي جمع أدلة لئد سا -1
.  علةةا 7مةةن المةةادة  6الةةا  4 ةةي الاجةةراء الةةوا د  ةةي الفبةةرا  مةةن

الاطةةرا   ةةي النةةزا   أو  لةةد مالةةث ع)ةةو معنةةا أس يخلةةر جاةةاا 
، 7مةةن المةةادة  4تسةةوية المنااعةةا ، عنةةد اللءةةوء الةةا أحكةةات الفبةةرة 

باسةةةةةم الءاةةةةةة المسةةةةةةولة عةةةةةن تنفئةةةةةذ هةةةةةذا الةةةةةنص داضةةةةةل أ الةةةةةئاا 
ل متثةال لللبةا  مةن أجةل الحصةول علةا   الاجراءا  المسةتخدمة

 المعلوما  .
 

 1- Every Member shall cooperate in the 

development of evidence to be examined by a 

panel in procedures under paragraphs 4 

through 6 of Article 7. The parties to the 

dispute and any third-country Member 

concerned shall notify to the DSB, as soon as 

the provisions of paragraph 4 of Article 7 

have been invoked, the organization 

responsible for administration of this 

provision within its territory and the 

procedures to be used to comply with 

requests for information. 

 

 عنةةةةةةد إحالةةةةةةة مسةةةةةةرلة الةةةةةةا جاةةةةةةاا تسةةةةةةوية المنااعةةةةةةا   -2
، وبدأ الءااا، عند الللأ، اجراءاً  7من المادة  4بمبت)ا الفبرة 

للحصةةةول علةةةا المعلومةةةا  ال)ةةةر  ية مةةةن حكةةةةومة الع)ةةةو الةةةذو 
يبةةةدت الةةةدعم لتحدوةةةد  جةةةود الةةةدعم  مبةةةدا    قيمةةةة إجمةةةالا مبيعةةةا  

يةةةة كلمةةةا إقت)ةةةا الامةةةر ،  قةةةد تاةةةمل هةةةذ  العمل 66المنةةةتج المةةةدعم
تبديم أسةةلة لحكومةة الع)ةو المبةدت للةدعم  للع)ةو الاةاكا لءمةع 

 2- In cases where matters are referred to 

the DSB under paragraph 4 of Article 7, the 

DBS shall, upon request, initiate the 

procedure to obtain such information from 

the government of the subsidizing Member as 

necessary to establish the existence and 

amount of subsidization, the value of total 

sales of the subsidized firms, as well as 

information necessary to analyze, the adverse 

                                                           
 في الحاعت التح ينبغي فيها اابات وقوع اع،رار الحبو. 66

 66In cases where the existence serious prejudice has to be demonstrated. 
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معلومةةةةةا   كةةةةةةذلك للتولةةةةةيح  الحصةةةةةول علةةةةةا شةةةةةرح للمعلومةةةةةا  
المتاحةةة ل طةةرا   ةةي النةةزا  مةةن ضةة ل اجةةراءا  الاضلةةا  الةةوا دة 

 . 67 ي الءزء السةابع
 

effects caused by the subsidized product66. 

This process may include, where appropriate, 

presentation of questions to the government 

of the subsidizing Member and of the 

complaining Member to collect information, 

as well as to clarify and obtain elaboration of 

information available to the parties to a 

dispute through the notification procedures 

set forth in Part VII 67. 

 

 

  ي الحالا  التي تموس لاا آما   ي اسواق  لد مالةث،  -3
ليع طةةةر  النةةةزا  أس يءمةةةع المعلومةةةا  ، بمةةةا  ةةةي ذلةةةك تبةةةديم يسةةت

اسةةةةلة الةةةا حكومةةةة البلةةةد الثالةةةث الع)ةةةو، مةةةن أجةةةل تحلئةةةل الامةةةا  
السلئبة، اذا كانت هةذ  المعلومةا  لا تتةوا ر بلريبةة معبولةة أضةر  
من الع)و الااكي أ  الع)و المبدت للةدعم .  ينبغةي تلبئةق هةذا 

معبةةةةول علةةةةا البلةةةةد الثالةةةةث الاةةةةر  بلريبةةةةة لا تفةةةةرض عبةةةةةا يئةةةةر 
للع)ةةةو.    لا وتوقةةةع مةةةن هةةةذا الع)ةةةو ال يةةةات  تحلئةةةل السةةةوق أ  
الاسعا  لاذا الغرض.  المعلومةا  المللةوب تبةديماا هةي المتاحةة 
 عةةة  أ  التةةةا يمكةةةن أس يحصةةةل علئاةةةا هةةةذا الع)ةةةو )مثةةةل آضةةةر 
إحصاءا  جمعتاا ادا ا  الاحصاءا   المختصة،  لم تنار بعد 

ا ك الةوا دا   ال ةيم المعلنةة للمنتءةا  المعنيةة  مةا ،   يانا  الءمة
الا ذلك (.  مع هذا، اذا الللع طر   ي نزا   تحلئةل تفصةئلي 
للسةةوق علةةةا نفبتةةة  الخا ةةة، تيسةةةر سةةةللا  البلةةد الثالةةةث الع)ةةةو 
مامةةةةةة الاةةةةةخص أ  المكتةةةةةأ الةةةةةذو يبةةةةةوت  اةةةةةذا التحلئةةةةةل  تسةةةةةمح 

لا  للاةةةةحص أ  المكتةةةةأ بالو ةةةةول الةةةةا جميةةةةع المعلومةةةةا  التةةةةي
 تعتبرها الحكومة معلوما  سرية  ي العادة .

 

 3- In the case of effects in third-country 
markets, a party to a dispute may collect 
information, including through the use of 
questions to the government of the third 
country Member, necessary to anaylse 
adverse effects, which is not otherwise 
reasonably available from the complaining 
Member or subsidizing Member. This 
requirement should be administered in such a 
way as not to impose an unreasonable burden 
on the third-country Member in particular, 
such a Member is not expected to make a 
market or price analysis specially for that 
purpose. The information to be supplied is 
that which is already available or can be 
readily obtained by this Member ( e.g. most 
resent statistics which already have been 
gathered by relevant statistical services but 
which have not yet been published, customs 
data concerning imports and declared values 
of the products concerned, etc.). However, if 
a party to a dispute undertakes a detailed 
market analysis at its  own expense, the task 
of the person or firm conducting such an 
analysis shall be facilitated by the authorities 
of the third-country Member and such a 
person or firm shall be given access to all 
information which is not normally maintained 
confidential by the government. 

ئن جاةةةةاا تسةةةةوية المنااعةةةةا  ممةةةةث  لل يةةةةات بمامةةةةة يعةةةة -4
تيسئر عملية جمع المعلوما  .  يكوس الغرض الوحئد للممثل هةو 
لةةةماس جمةةةع المعلومةةةا  ال)ةةةر  ية  ةةةي الوقةةةت المناسةةةأ لتيسةةةئر 

 4- The DSB shall designate a 

representative to serve the function of 

facilitating  the information-gathering 

process. The sole purpose of the 

representative shall be to ensure the timely 

                                                           
تح يقوم بهاا جهاا  ت،اوية المنا عاات تراعاأ ،ارورة لماياة المعحوماات الاتح قاد تكاون اارية البااب  أو الاتح تقادم عحاأ أاااس اار  مان في عمحية جم  المعحومات ال 67

  عضو مشترا في ذكو العمحية .
67The information-gathering process by the DSB shall take into account the need to protect information which is by 

nature confidential or which is provided on a confidential basis by any Member involved in this process.  
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النور  ي النزا  برسلوب متعدد الاطرا  بعد ذلك بسةرعة.  يءةوا 
ريبةةة  عالةةةة للممثةةل اقتةةراح  سةةةاطل لءمةةع المعلومةةا  ال)ةةةر  ية بل

  كذلك تاءيع التعا س مع الاطرا .
 

development of the information necessary to 

facilitate expeditious subsequent multilateral 

review of the dispute. In particular, 

representative may suggest ways to most 

efficiently solicit necessary information as 

well as encourage the cooperation of the 

parties. 

 

ة جمع المعلوما  المبئنة  ا الفبرا  من تستممل عملي -5
ووماً من التا ي  الةذ  أحئلةت فية  المسةرلة إلةا  60ض ل  4إلا 2

.  تبةةةدت 7مةةةن المةةةادة  4جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا  بمبت)ةةةا الفبةةةرة 
المعلومةةةا  التةةةا يمكةةةن الحصةةةول علئاةةةا ضةةة ل هةةةذ  العمليةةةة إلةةةا 

ات الءةةةزء الفريةةةق الةةةذ  أناةةةر  جاةةةاا تسةةةوية المنااعةةةا  طببةةةاً لاحكةةة
العاشةر.  ينبغةا أس تاةةمل هةذ  المعلومةةا ، مةن  ةةئن جملةة أمةةو ، 
 يانةةةةا  عةةةةن مبةةةةدا  الةةةةدعم قئةةةةد النوةةةةر ) قيمةةةةة إجمةةةةةالا مبيعةةةةا  
الاركا  المدعومة عندما يكوس ذلةك مناسةباً(،   أسةعا  المنتءةا  
 أسةةعا  المنتءةةا  يئةةر المدعومةةة  أسةةعا  المةةو دون الاضةةرين  ةةا 

المنتءةةا  المدعومةةة  ةةا السةةوق قئةةد  السةةوق  التغئةةرا   ةةا عةةرض
النوةةةر  التغئئةةةرا   ةةةا الحصةةةص مةةةن السةةةوق.  ينبغةةةا أس تاةةةمل 
أي)اً الادلة التةا تثبةت العكةةس  كةذلك المعلومةا  الالةافية التةا 

 يعتبرها الفريق مفئدة للتو ل الا نتاطج.
 

 5- The information-gathering process 

outline in paragraph 2 through 4 shall be 

completed within 60 days of the date in 

which the matter has been referred to the 

DSB under paragraph 4 of Article7. The 

information obtained during this process shall 

be submitted to the panel established by the 

DSB in accordance with the provisions of 

part X. This information should include, inter 

alia, data concerning the amount of the 

subsidy in question (and, where appropriate, 

the value of total sales of the subsidized 

firms), prices of the subsidized product, 

prices of the non- subsidized product, prices 

of other suppliers to the market, changes in 

the supply of the subsidized product to the 

market in question and changed in market 

shares. It should also include rebuttal 

evidence, as well as such supplemental 

information as the panel deems relevant in 

the course of reaching its conclusions. 

 

إذا لةةم وتعةةا س الع)ةةو المبةةدت للةةدعم   أ  البلةةد الثالةةث  -6
الع)و  ةا عمليةة جمةع المعلومةا ، يبةدت الع)ةو الاةاكا ادعةاء  
بالاجحةةا  الخةةةلئر علةةا أسةةا  الةةدلئل المتةةاح لديةة  ، مةةع حبةةاطق 

البلةةةةد الثالةةةةث   ةةةةر   عةةةةدت تعةةةةا س الع)ةةةةو المبةةةةدت الةةةةدعم    أ  
الع)ةةةةو.  عنةةةةدما لاتتةةةةاح المعلومةةةةا  نتيءةةةةة لعةةةةدت تعةةةةا س الع)ةةةةو 
المبدت للدعم     أ  البلد الثالةث العع)ةو ، يسةتممل الفةةريق ملةى 
الةةةةدعو  كمةةةةا ولةةةةةزت بالاعتمةةةةاد علةةةةا أ )ةةةةةل المةةةةةعلوما  المتاحةةةةةة 

 بلريبة أضر .
 

 6- If the subsidizing and /or third-country 

Member fail to cooperate in the information-

gathering process, the complaining Member 

will present its case of serious prejudice, 

based on evidence available to it, together 

with facts and circumstances of the non-

cooperation of the subsidizing and / or third-

country Member. Where information is 

unavailable due to non-cooperation by the 

subsidizing and / or  third-country Member, 

the panel may complete the record as 

necessary relying on best information 

otherwise available. 

 

ة  ينبغا للفريق عنةد ا ةدا  حكمة  أس يسةتخلص نتيءة -7
عكسةةةةةية مةةةةةن عةةةةةدت تعةةةةةا س أ  طةةةةةر  ماةةةةةترك  ةةةةةا عمليةةةةةة جمةةةةةع 

 المعلوما  .

 7- 1n making its determination, the panel 

should draw adverse inferences from 

instances of non-cooperation by any party 

involved in the information-gathering 

process. 
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المعلومةةةةا  المتاحةةةةة أ    عنةةةةد تبريةةةةر اسةةةةتخدات أ )ةةةةل -8
النتاطج العكسةية المستخلصةة ، يرضةذ الفريةق  ةا إعتبةا    أ  ممثةل 

عةن مةد  معبوليةة 4جااا تسوية المنااعا  المسما عمة  بةالفبرة 
أ  طلبا  للحصول علا معلوما   الءاود التةا  ةذلتاا الاطةرا  

 ل متثال لاذ  الللبا  بلريبة تعا نية   ا الوقت المناسأ.
 

 8- In making a determination to use either 

best information available or adverse 

inferences, the panel shall consider the advice 

of the DSB representative nominated under 

paragraph 4 as to the reasonableness of any 

requests for information and the efforts made 

by parties to comply with these requests in a 

cooperative and timely manner.      

 

ليس  ا عملية جمع المعلوما  ما يحد من قةد ة  ريةق  -9
التحكةةيم علةةةا السةةةعا للحصةةةول علةةا المعلومةةةا  االتةةةا وةةةر  أناةةةا 
لر  ية لحل النزا  ح  سليماً إذا لم يكةن السةعا إلئاةا أ  جمعاةا 

  بلريبةة كافيةة ضة ل العمليةة.  مةع ذلةك، لا ونبغةا للفريةق قد جر 
 ا العادة أس يللأ معلوما  إلافية لاستممال ملةى الةدعو  إذا 
كانت هذ  المةعلوما  ستدعم موقى طر  معئن  كاس غياب تلك 
المعلومةةا  مةةن الملةةى ورجةةع إلةةا عةةدت التعةةا س يئةةر المعبةةول مةةن 

  .جانأ هذا اللر   ا عملية جمع المعلوما

   9- Nothing in the information-gathering 

process shall limit the ability of the panel to 

seek such additional information it deems 

essential to a proper resolution to the dispute, 

and which was not adequately sought or 

developed during that process. However, 

ordinarily the panel should not request 

additional information to complete the record 

where the information would support a 

particular party’s position and the absence of 

that information in the record is the result of 

unreasonable non- cooperation by the party in 

the information-gathering process. 

 

 الملحق السادس 
من  6إجراءات التحقيقات فى الموقع عملا بالفقرة 

 12المادة 
 

 ANNEX VI  

PROCEDURES FOR ON-THE-SPOT 

INVESTIGATIONS PURSUANT TO  

PARAGRAPH 6 OF ARTICLE 12 

  الع)ةةةو عنةةةد  ةةةدء تحبئةةةق مةةةا، ونبغةةةا اضلةةةا  سةةةللا -1
المصد   الاركا  المعر   أناا معنية برس النية تتء  الا ال يةات 

  تح يبا   ا الموقع .

 1- Upon initiation of an investigation, the 

authorities of the exporting Member and the 

firms known to be concerned should be 

informed of the intention to carry out-the-spot 

investigation. 

 

 ةةةةا  ةةةةر   اسةةةةتثناطية، اذا كانةةةةت هنةةةةاك نيةةةةة اشةةةةتراك  -2
ضبةةراء يئةةر حكةةومئئن  ةةا  ريةةق التحبئةةق، ونبغةةا اضلةةا  الاةةركا  
 سللا  الع)و المصد  .  ينبغةا أس يكةةوس هةةلاء الخبةراء يئةر 

 الحكومئئن عرلة لعبو ا   عالة عند انتااك شر   السرية .
 

 2- If in expceptionel circumstances it is 

intendet to include non-government team, the 

firms and the authorities of the exporting 

Member should be so informed. Such non-

governmental exports should be subject to 

effective sanctions for breach of 

confidentiality requirements. 

ونبغةةا أس يكةةوس الاسةةلوب المعتةةاد هةةو الحصةةول علةةا  -3
موا بةةةة  الةةةحة مةةةن الاةةةركا  المعنيةةةة  ةةةا الع)ةةةو المصةةةد  قبةةةل 

 تحدود الموعد النااطا للزيا ة .

 3- It should be standard practice to obtain 

explicit agreement of the firms concerned in 

the exporting Member before the visit is 

finally scheduled. 
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  مءرد الحصول علا موا بة الاركا  المعنية، ونبغا  -4

لسةةةةللا  التحبئةةةةق أس تخلةةةةر سةةةةللا  الع)ةةةةو المصةةةةد  برسمةةةةةاء 
  عنا ين الاركا  التا سئز  ها  التوا ي  التا تم الاتفاق علئاا .

 4- As soon as the agreement of the firms 

concerned has been obtained, the 

investigating authorities should notify the 

authorities of the exporting Member of the 

names and addresses of the firms to be visited 

and the dates agreed. 

 

ونبغا اعلاء اضلةا  مسةبق كةا  للاةركا  قئةد النوةر  -5
 قبل الزيا ة .
 

 5- Sufficient advance notice should be 

given to the firm in question before the visit 

is made. 

 

لا ترتةةةأ ايةةةا ا  لاةةةرح الاسةةةتبياس الا  نةةةاء علةةةا طلةةةأ  -6
شةةركة التصةةدور .   ةةا حالةةة هةةذا الللةةأ، ت)ةةع سةةللا  التحبئةةق 
نفساا تحت طلأ الاركة ؛  لايءوا ال يات  اذ  الزيا ة الا اذا )أ ( 

الع)و المستو د ممثلا حكومة الع)ةو  ةاحأ  أضلر  سلةلا 
 الارس   ) ب (  لم يعترض الاضئر علا الزيا ة .

 

 6- Visits to explain the questionnaire 

should only be made at the request of an 

exporting firm. In case of such a request the 

investigating authorities may place 

themselves at the disposal of the firm; such a 

visit may only be made if (a) the authorities 

of the importing Member notify the 

representatives of the government of the 

Member in question and (b) the latter do not 

object to the visit. 

لتحبئةةق  ةةا الموقةةع هةةو بمةةا أس الغةةرض الاساسةةا مةةن ا -7
التحبةةةةةق مةةةةةن المعلومةةةةةا  المبدمةةةةةة أ  الحصةةةةةول علةةةةةا مزيةةةةةد مةةةةةن 
التفا ةةةئل، ونبغةةةا اجةةةراء هةةةذا التحبئةةةق بعةةةد   ةةةول الاجابةةةة علةةةا 
الاسةةتبياس مةةا لةةم توا ةةق الاةةركة علةةا عكةةس ذلةةك  تخلةةر سللةةةا  
التحبئةةةةةةق حكومةةةةةةة الع)ةةةةةةو المصةةةةةةد  بالزيةةةةةةا ة المتوقعةةةةةةة د س أس 

 عةةةةن ذلةةةةةك، ونبغةةةةا أس يكةةةةةوس تعتةةةةرض علئاةةةةا الحكومةةةةةة؛   )ةةةة 
الاسلوب المعتاد قبل الزيةا ة هةو اضلةا  الاةركا  المعنيةة باللةابع 
العةات للمعلومةا  المللةوب التحبةةق مناةا  أ  مزيةد مةن المةةةعلوما  
تةةةدعو الحاجةةةة الةةةا تو ئرهةةةا،  لمةةةن هةةةذا لا يسةةةتبعد تبةةةديم طلبةةةا  
للحصةةةةةول علةةةةةا مزيةةةةةد مةةةةةن التفا ةةةةةئل  ةةةةةا الموقةةةةةع علةةةةةا لةةةةةوء 

 التا سبق الحصول علئاا.المعلوما  
 
 

 7- As the main purpose of the on-the-spot 

investigation is to verify information 

provided or to obtain further details, it should 

be carried out after the response to the 

questionnaire has been received unless the 

firm agrees to the contrary and the 

government of the exporting Member is 

informed by the investigating authorities of 

the anticipated visit and does not object to it; 

further, it should be standard practice prior to 

the visit to advise the firm concerned of the 

general nature of the information to be 

verified and of any further information which 

needs to be provided, through this should not 

preclude requests to be made on the spot for 

further details to be provided in the light of 

information obtained. 

             

بغا الاجابة علا الاسةتفااما   الاسةةلة التةا تبةدماا ون -8
سةةةةللا  أ  شةةةةركا  الاع)ةةةةاء المصةةةةد ة  التةةةةا تمةةةةوس لةةةةر  ية 

 لنءاح التحبئق  ا الموقع، قبل الزيا ة، كلما أمكن ذلك.

 8- Enquiries or questions put by the 

authorities or firms of the exporting Members 

and essential to a successful on-the-spot 

investigation should, whenever possible, be 

answered before the visit is made. 
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 الملحق السابع
 2البلدان النامية الأعضاء المشار اليها فى الفقرة 

 27 )الف( من المادة
 

 ANNEX VII  

DEVELOPING COUNTRY 

MEMBERS REFERRED TO IN 

PARAGRAPH 2 (A) OF ARTICLE 27  

)أ( 1البلةةداس الناميةةة ادع)ةةاء يئةةر الخالةةعة دحكةةات الفبةةرة 
 ها: 27)أ( من المادة 2بمبت)ا أحكات الفبرة  3من المادة 

 

 The developing country Members not 

subject to the provisions of paragraph 1(a) of 

Article 3 under the terms of paragraph 2(a) of 

Article 27 are: 

 

)أ( البلةةةةداس ادقةةةةل نمةةةةواً التةةةةا  ةةةةنفتاا ادمةةةةم المتحةةةةدة  اةةةةذ  
 الصفة  التا ها أع)اء  ا منومة التءا ة العالمية .

 (a) Least -developed countries designated 

as such by the United Nations which are 

Members of the WTO. 

 

لناميةةةة التاليةةةة التةةةا هةةةا )ب( يح)ةةةع كةةةل  لةةةد مةةةن البلةةةداس ا
اع)ةةةاء  ةةا منومةةة التءةةا ة العالميةةة للأحكةةات الملببةةة علةةا 

)ب( مةةةةن  2البلةةةةداس الناميةةةةة ادضةةةةر  ادع)ةةةةاء طببةةةةاً للفبةةةةرة 
عنةةةةةةدما وبلةةةةةةر دضةةةةةةل الفةةةةةةرد مةةةةةةن النةةةةةةاتج البةةةةةةوما  27المةةةةةةادة 
: وليفيةةةةةةةا، اند نيسةةةةةةةيا، باكسةةةةةةةتاس،  68د لا   ةةةةةةةا العةةةةةةةات1000

وو، سةةةري نما، السةةنغال، يانةةا، الءماو يةةة الد مئنيكيةةة، امبةةا 
جواتيمالا، جيانا، الفلبئن، المامئر س، كو  ديفوا ، المونغةو، 

 كئنيا، مصر، المغرب، نيءئريا، نيكا اجوا، الاند.  

 (b) Each of the following developing 

countries which are Members of the 

WTO shall be subject to the provisions 

which are applicable to other developing 

country Members according to paragraph 

2 (b) of Article 27 when GNP per capita 

has reached $ 1.000 per annum68: Bolivia, 

Cameroon, Congo, Cote d’Ivoire, 

Dominican Republic, Egypt, Ghana, 

Guatemala, Guyana, India, Indonesia, 

Kenya, Morocco, Nicaragua, Nigeria, 

Pakistan, Philippines, Senegal, Sri Lank 

and Zimbabwe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ref: Rania SUSIDY 

                                                           
 . يقوم ادران البحدان النامية الأعضاء فى القائمة فى الفقرة )ب( عحأ أااس آخر بيانات من البنك الدول عن اجمال النات  القومأ لحفرد 68

68The inclusion of developing country Members in the list in paragraph (b) is based on the most recent data from the 

world Bank on GNP per capita. 


